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Úgyszintén elvállal: 

malom-berendezéseket, Hen-
gerek csiszolását és rónát-
kolását. Szivattyútelepek és 
vízvezetékek berendezését. :: 
Kazánmunkákat, Vas- és fém­
öntvényeket saját és idegen 

minták után. — 
minden a gépészeti szakmába 
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P O S T A - E S TÁVÍRDA-DÍJSZABÁS. 

I . Belföldi levelek és csomagok. A levél bér­
mentesítési d i j a : 20 gr. súlyig, helyben (ugyanazon 
város) 6 fül., belföldön 10 íiII., 250 grammig: hely­
ben 12 fül., belföldön 20 fül., 500 grammig: helyben 
18 fül., belföldön 30 fül. H a a levél bérmentetlenül 
adatik föl, a fönti dijakon kivül a czimzettől 10 fül. 
(helyben 6 fül.) pótdijat is szednek, s ha a czimzett 
ezt ki nem fizeti, a levél nem kézbesittetik. A levelező­
lapra, ha valaki ilyet külön nyomat, az előirt bélyeg 
teendő. A z ily levelező-lapra azonban a «Magyar 
királyi posta» föliratot rányomatni nem szabad, 
mert a posta nem expediálja. — Úgyszintén nem 
expediál a posta «Korrespondenz-Karte» vagy más, 
nem magyar föliratú levelező-lapokat sem. 

Ajánlott levél. A z ajánlott levél di ja : 20 grammig 
helyben 16 fillér, belföldön 35 fillér; 250 grammig 
helyben 22 fillér, belföldön 45 fillér; 500 grammig 
helyben 28 fillér, belföldön 55 fillér. Express-dij 
még külön 30 fillér, bárhova szól a levél vagy 
levelező-lap. 

Nyomtatványok. Nyomtatványok, melyeknek azon­
ban számlán kivül semminemű levelezésszerü köz­
leményt tartalmazniok nem szabad, keresztkötés alatt, 
le nem zárt borítékban vagy tekercsben adandók föl. 
Nyomtatványnak tekintetnek a hírlapok, folyóiratok, 
zeneművek, képek, tervek, rajzok, a hozzávaló 
számlával, szóval minden mechanikailag előállított 
sokszorosítások. A hektográf, autográf, stb. utján 
sokszorosított kézirat csak ugy adható föl mint 
nyomtatvány, ha egyszerre legalább 20 teljesen 
egyenlő példány expediáltatik belőle. Mint nyom­
tatványok küldhetők még a kefelevonatok a hozzá­
tartozó kéziratokkal, fényképek és árjegyzékek a 
beíratott árakkal stb. A nyomtatvány-küldemény 
legföljebb 1 kilogramm sulyu és bármely irányban 
legföljebb 45 czentiméter kiterjedésű lehet. (Vékony, 
tekercsalaku nyomtatvány-küldemény 60 czentiméter 
hosszúságú lehet.) Nyomtatványok szállítási di ja : 
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10 gramm súlyig 2 fillér 250 gramm súlyig 10 fillér 
50 » » 3 > 500 > » 20 » 

150 > » 5 » 1000 » » 30 » 

A nyomtatványok a föladásnál bérmentesitendők 
s a bélyegek a czimlapra ragasztandók. Express és 
ajánlva is föladhatok. (Express-dij külön 30 fillér, 
éppúgy mint a leveleknél. Ajánlási-dij: helyben l O f i l l . , 
egyebüvé 25 fillér.) A nyomtatványként föladott 
csomagba Írásbeli közleményt (levél) tenni nem 
szabad. Egy kilogrammnál nehezebb nyomtatvány, 
mint csomag (lásd ezt) küldendő. 

I I . Csomagok. (Belföldön, Ausztria és Német­
országba.) Öt kilogrammig 75 kilométeren belül 
30 fill . , azon tul 60 fill . (a szállítólevél külön 12 fül.) ; 

75 150 375 750 1125 1125 felül 
kilométerig 

6 kilogrammig 36 f i l l . 72 f i l l . 84 fi l l . 96 fi l l . 108 f i l l . 120 f i l l . 
7 » 42 » 84 > 108 » 132 » 156 » 180 » 
8 » 48 » 96 » 132 » 168 » 204 » 240 » 
9 » 54 » 108 » 156 » 204 » 252 » 300 » 

10 > 60 » 120 » 180 » 240 » 300 » 360 > 

s igy tovább, egész 50 kilogrammig. Terjedelmes 
csomagok után megfelelő pótdíj jár 5 kilogrammig 
(30 fillér); úgyszintén külön pótdíj fizetendő a 
csomag esetleges értéknyilvánitása után is és pedig 
100 kor. értékig 6 fillér. (Németországba 12 fillér.) 

I I I . Táviratok. Egy szó 15 betűből vagy 5 szám­
jegyből állhat. 

Távirat-díjszabás : 
Helyiforgalomban 10 szóig 40 fillér, minden további 

szó 2 fillér. 
Ausztria-Magyarország, Novibazár, Németország, 

Bosznla-Herczegovina és Szerbiába, 10 szóig 60 fül., 
minden további szó 6 fillér. 

Svájcz, Románia, Montenegróba, 10 szóig 1 kor. 
50 fillér, minden további szó 9 fillér. 

Francziaország, Olaszország, Bulgáriába, 10 szóig 
2 korona 20 fillér, minden további szó 16 fillér. 

Angolországba, 10 szóig 3 korona 20 fillér, minden 
további szó 26 fillér. 
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Belgium, Dánia, Luxemburgba, 10 szóig 2 korona 
70 fillér, minden további szó 21 fillér. 

Norvégiába, 10 szóig 3 korona 80 fillér, minden 
további szó 32 fillér. 

Svédország, Oroszországba, 10 szóig 3 korona, 
minden további szó 24 fillér. 

Hollandiába, 10 szóig 2 korona 50 fillér, minden 
további szó 19 fillér. 

A táviratokban elől a czimet, utána a szöveget és 
aláírást latin vagy német betűkkel kell irni. A választ 
előre is lehet fizetni, mely ugyanannyi, mint a tiz 
szavú távirat. 

Sürgős táviratért háromszoros dij fizetendő. 

I V . K ü l f ö l d i levelek, levelező-lapok és 
nyomtatványok tarifája : 

Rendeltetési ország 

L e v e l e k Levelező­
lapok 

Nyomtat­
ványok 

Rendeltetési ország 

su
ly

 
g

r.
-b

an
 

di
j 

fi
ll

é­
re

k
b

en
 

sz
er

ű
 

vá
la

sz
os

 

su
ly

 
g

r.
-b

an
 

di
j 

fi
ll

é­
re

k
b

en
 

Ausztria — 
Bosznia — — — — — 
Herczegovina — 
Németország — 

20-ig 

250-ig 

10 

20 
5 10 

50-ig 
100-ig 
250-ig 
500-ig 

1000-ig 

3 
5 

10 
20 
30 

Novibazár — — 15-ig | 25 10 20 50-ig 5 

Szerbia — — 15-ig 25 5 | 10 50-ig 5 

Románia (ált. forg.) — 
» (határ-forg . ) 15-ig ro

 
O

 U
\ 10 1 

10 
20 
20 50-ig 5 

Montenegró 15-ig 10 5 10 50-ig 5 

Európa többi államai* 15-ig 25 10 1 20 50-ig 5 

• U g y a n é díjszabás érvényes Egyptom, Tunis , Tripolis , Ma­
rokkó, az Eszakamerikai Unióba, Kanadába, ázsiai Orosz- és 
Törökországba is. Külföldi levelek ajánlási dija 25 fillér, térit­
vény di ja 25 fillér, express-dij 30 fillér. Külföldre szóló pénz­
küldemények (Ausztria , Bosznia és Herczegovinába is) sárga 
szinti utalványokon küldendők. 
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B É L Y E G I L L E T É K 

I . V á l t ó k r a 

) r o n á i g k o r . f i l l . 

150 — 10 
300 — 20 
600 — 40 
900 — 60 

1.200 — 80 
1.500 1 
1.800 1 20 
2.100 1 40 
2.400 1 60 
2.700 1 80 
3.000 2 
6.000 4 
9.000 6 

12.000 8 
15.000 10 
18.000 12 
21.000 14 
24.000 16 
27.000 18 
30.000 20 
33.000 22 * 
36.000 24 
39.000 26 
42.000 28 
45.000 30 
48.000 32 

és igy tovább m i n ­
den 300 koronátó l 
2 koronával t ö b b ; 
a 300 k o r o n á n á l 
k isebb maradvány­

összeg te l jesnek 
lévén tek intendő. 

I I . O k i r a t o k r a 

o r o n á i g k o r . f i l l . 

40 14 
80 — 26 

120 38 
200 j» a 

64 
400 1 

^a 

26 
600 1 87 
800 2 50 

1.600 m 

3 
2.400 7 50 
3.200 10 
ff rf"W ffV í-v 4.000 12 
ff i " ^ rf™* d"\ 4.800 15 • 

6.400 d-k /"t 20 
8.000 25 
9.600 

a ^ J**L 

30 
11.200 3D 
12.800 40 
14.400 45 
16.000 50 
16.800 53 
17.600 55 50 
18.400 58 
19.200 60 50 
20.000 72 
20.800 74 50 

és igy tovább m i n ­
den 800 k o r , után 
2 k o r . 50 f i i . i l leték­
többlet f i z e t e n d ő ; 
800 kor . -nál c seké­
l y e b b m a r a d v á n y ­

összeg te l jesnek 
tekintendő'. 

I I I . S z e r z ő d é s e k r e 

>ronáig k o r . f i l l . 
on 1.1 

14 4U ZO 
011 90 90 

1 uu 04 
zuu 1 1 Z3 
3UU 1 i 
4UU z í̂ O 3U 
öUU c 

3 1 ont 
J .ZUJ 

7 c;o 
3U 1 .ouu 10 1U 

z.uuu 1 9 1Z c;o 
3U Z.4UU 1 £ 

j .ZUU 90 ZU 
d ooo 
4.UUU 

9*í Z3 
4.öUU 
5.600 35 
6.400 40 
7.200 45 
8.000 50 
8.400 53 
8.800 55 50 
9.200 58 
9.600 60 50 

10.000 72 
10.400 74 50 

és i g y tovább m i n ­
d e n 400 k o r . után 
2 k o r o n a és 50 f i l l . 
i l l e téktöbblet f i z e ­
t e n d ő ; 400 k o r o n á ­
nál k e v e s e b b m a ­
r a d v á n y ö s s z e g te l ­
j e s n e k t e k i n t e n d ő . 

B izonyí tványok munkásoknak 30 fil lér 
B izonyí tványok magánosoktó l és iparosoktól — 1 k o r . 
B e a d v á n y o k magánszemélyektő l h a t ó s á g o k h o z 

r e n d s z e r i n t — — — 1 k o r . 
E g y j á ték kár tyára 36-nál k e v e s e b b kártyával — 30 f i l lér 
E g y j á t é k k á r t y á r a 36-nál több kártyával 60 » 
Szál l í tó levélre — 10 » 
Számlára az üzletben 100 koroná ig i v e n k i n t — — 02 > 
Számlára az üzletben 100 koronán felül i v e n k i n t 10 » 
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S o m o g y v á r m e g y e k ö z s é g e i n e k 

öetüsoros kimutatása a j á r á s o k , posta- és táv í rda 
ál lomások feltüntetésével . 

A község neve J á r á s Posta T á v í r d a 

Acsa Inal A c s a igal 
A dó nn T a b Á d á n d 1 

A 1 v-rt o T-n n 11 Á V AirnaiTieiicK. O Á iy c i vdi A l m a m e l l é k 
A \cr\V 
A I S O K . 

í^ci írníó C s u 
Aiso-oeycbu N -Atári F e l s ő - S e g e s d 
A **\ *A r\ f C Anaocs lydi. Andocs 1 Iga! 

Antal falu Csurgó Inke Iháros-Antalfalu Csurgó 
1 Berény 

Apáti ozigcívdr Apáti Szigetvár 
ni dto Pq r r*c B a b ó c s a 
Aszaló Igal S -Aszaló Aszaló 
Attila • Csorna Dombóvár 
DaDOCbd *a f p c Ddilb B a b ó c s a , 
Ríhnnv T a b Bábony 1 T a b . 

Bagolasáncz Csurgó S . -Szent -
Miklós 

Nagyr 
K a n i z s a 

13 9 1 9 t - R A F A T T t f 

Daiaiun^Dcrciiy 
l\/T"2 T T " 7 O I í 
IVldlLZdl 1 

Balaton-Berény 

Cseh i Lengyeltóti Boglár ' Szö lős -
Györök 

\T prác Trf i í r - I V C I C O L l U I 
* 1 

rr yali 
ív ;ű i CZ.CLÍ 1 

Bala ton-Keresz tur 
Szt."György; Balaton-Szt . - György 

4 ** Bala ton-Keresz tur 
Dal Vall YUb 

m 
1 du * 3álványos| Szántód 

R Í I T i ^ C L > d l L o Rii*r*Q • 
D a l l o B a r c s 

Bárdszerászló Kaposvár Bárdibükk K.-Korpád 
L_J a o u i S? 7 i n p t v á r 

O / J u l i V u i S.-Apáli Szigetvárj 
üate ÍZ" F X . . - - . J - • • ™ is.aposv B a t é j \ 
Bécz Szigetvá. * Nagy- , 

Hársáqy 
Z s e l i c - S z t J 

László 1 
• Bélavár N.-Atád V i z v á r 

Beleg ff B e ! e g 
* 

Belezna 
I 

¥ * 

Csurgó Zákány j Mura-
Keresztur 

Berzencze B e r z e n c z e ! 
-
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A közséf/ n e v e ! l á r á s P o s t a i T á v í r d a 
m V X V I A 1. t i i 

1 T ~ > 

Bessenyo 
k̂ « ^ 

N -Atád T 1 1 L a b o d Görgeteg 
B i z e Marczal i M a r c z a 1 i 
Bodrog Kaposvár H e 1 t e s 
o o d v i c z a N -Atád N a g y - A t á d 
Boglár Lengyeltóti B o g l á r 
B c h o n y e Marczal i B ö h ö n y e 
Bc ldogasszonyfa Sziqetvár Zsel icz-Szent-László 
Bolhás N -Atád Somogy-Szo'ob 
Bolhó B a r c s Bolhó B a b ó c s a 

Ro n n va l a a l Kisbár-
apáti Igal 

B o r o n k a Marcza l r M a r c : z a I i 
Bőszénía Kaposvár G á l . d s f a 
Bukkósd Csurgó Porrog | Gyékényes 

Bürüs 
• 

Sz inét vá r Gyöngyös-j 
mellék 

Szigetvár 

Büssü Igal Büssü S z i l i 
Buzsák Lengyeltóti Buzsák L.-tóti 
Csákány Marczal i N e m e s - V i d 
Csepely T a b Köttse ! | Karád 
Cserénía Kaposvár Szent -Ba lázs 

Csertő Szioet vár Szigetvár 
Mozsgó-
Szulimán 

Csicsó Csurgó Iháros-Berény 
Gsoknyít KaDosvar 

A 
C s o k n y a ! Hetes 

1 C^okonva B a r c s C s o k o n y a 
V i s o n t a -
C s o k o n y a 

Csököly N - Atád Csököly Jákó 
Csorna Igal Csorna i Mosdós 

1 

Csombard Kaposvár H e t e s 
ff^» * • 1 Csomend M a i c z a l i N i k l a j Marczal i 
Csurgó Csurgó C s u r g ó 

| 

Darány B a r c s D a r á n y 

Dnmbó !» 
Kastéiyos-

Dombó 
| Darány 

• -k _ * * * 

Dorocske Igal Döröcske 1 S z i l i 
Drávafok Szigetvár Drávafok 1 Lakócsa 
Dráva-Keresztur M * B . - S e l l y e 
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A község neve Távírda 

íva-áfet.-Má Dráva rton 

• Dráva-Tamási 

E c s e n y 
Edde 
Endréd 
Endrőcz 
Fá jsz 
Fa luszemes 
Faluhidvég 
Fehéregyház 
Felsösegesd 

F i a d 

Fonó-

F o n y e d 

Gadács 
Gadány 
Gálosfa 
Gamás 
Gárdony 
Geszt i 
Gige 
Golle 
G o m b a 
Görgeteg 
Gyalán 

Gyarmat 

Gyékényes 

Gyöngyösmellék 

Hajmás 

Háromfaagarév 

E a r c s 

Igal 
Lengyeltóti 
T a b 
Szigetvár 
Marczal i 
Lengyeltóti 
T a b 
Marczal i 
Nagy Atád 

Igal 

Marczali 

Igal 
Marczal i • • 
Kaposvár 
Lengyeltóti 
B a r c s 
Igal 
Nagy-Atád 
Igal 
Marczal i 
Nagy-Atád 
Igal 

Kaposvár 

Csurgó 

Szigetvár 

Kaposvár 

Nagy-Atád 

Lakócsa 

Darány 

o 1 á d 
S . - Jád 
Szántód 

D . - S z t . -
Márton 

Dráva­
tamási 
M o c : 

Osztopán 
Endréd 

B . - S e l l y e 
F á j s z 

F a l u s z e m e s 
Városhidvég 

S . -Sámson] N - V i d 
Fe l sc -Segesd 

Kisbár-
apáti 

B a 

Katád 

Vörs 

t é 
B -Szt . -

György 
S z i l i 

M e s z t e g n y e 
G á 1 o s i a 

G a m á s 
K -dombó| 
Geszt i 
G ige 
Gol le 

M a r c 
G ö r g 

Büssü 
Szent­

balázs 
G y é k é 

Gyöngyös­
mellék 

S z t -
Balázs 

Háromfa­
agarév 

S.-vár 
Darány 
Mernye 

K-korpád 
Szi l i 
z a 1 i 
e t c g 
Mosdós 
Gyarmat ­

hajmás 
n y e s 

Darány 

G y a r m a t ­
hajmás 

B a b ó c s a 
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J á r á s P o s i a i a v t r a a 
I 

i 

Hársáqy 

H a t v a n 

Hedrahely 

Hencse 
Henész 
Heresznye 
Hetes 
Hobol 

Hollád 

Homok 
Homok-Szt -György 
Horvátkút 
Hosszuíalu 
Igal 
Iháros 
Ihárcs -Berény 

Inke 

íst vándi 
Jaád 
j á k ó 

Juta 
juth 
Kadarkút 
Kál áncsa 
K a p c i y 
Kaposfüred • 
K a p o s - K e r e s z t u r 
Kaposmérő 
K a p o s - U j l a k 
Kaposvár 

Kára 

Karád 
K a z s o k 

Szigetvár 

Kaposvár 

Nagy-Atád 

Kaposvár 
S z i g u v á r 

M a r c a l i 

Kaposvár 
B a r c s 
Marczal i 
Nagy-Atád 
Igal 
Csurgó 

B a r c s 
Lengyeltóti 
Kaposvár 

T a b ' 
Kaposvár 
B a r c s 
T a b 
Kaposvár 

rdt. város 

Igal 

T a b 
Igal 

N.-hárságy 

S.-Apáti 

Hedrahely 

Mozsgo-
Szul ima i 
Szigetvár 
Hencse-

Hedrahely 
Hencse 

N . - A t a d 
V i z v á- r 

H e t e s 
S z i g e t v á r 
. . . . B - S z t -V o r s ~ Oyorgy 
S.-Taszár| B a t é 
Homok-Szt . -György 

S . - S á m s o n ! Marczal i 
L á b o d 

I g a l 
Iháros-Berény 

I I 

Iháros-
Berény 

Darány 

Inke 

Istvándi 
S - J a á d 

J á k ó 
Hetes j K.-füred 

Á d á n d 
K a d a r k ú t 
K á l m á n c s a 

T a b 
K.-füred 

B a t é , 
K a p o s m é r ő 

K.-mérő | Kaposvár 
K a p o s v á r 

Török- K T , 
, r , Nagocs 
Koppány 3 

K a r á d 
Büssü I S z i l i 

Kapoly 
Toponár 
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Ja! í i 3 Posta Távírda 

Kelev iz Marczali Mesztegnye 

is. e r c s c 11 y c i rvcipos var K e r c s e -
liget Mosdós 

K e r e k i T a b Kőrcshegy Szántód 
Kéthely Marczal i K é t h e l y 
K i l i t i l a b S . - K i l i t i | Siófok 
Kisasszond Kaposvár K i s k • 0 r p á d 
Kisba jom Nagy-Atád K u t a s 
Kisbárapáti Igal Kisbarapati : Mocsolád 
Kisberk i Kaposvár M o s d ó s 
KPberény Lengyeltójti L e n g y e l t ó t i 
Kisdobsza Szigetvár Istvándi Darány 
Kiskeresztur Kaposvár Gödre Mosdós 
Kiskorpád K i s k o r p á d 
Kiskovácsi Nagy-Atád Gige K.-korpád 
Kistamási Szigetvár Görösgal Szigetvár 
Kivadár Nagy-Atád N . - A t á d 
Komlósd B a r c s B a b ó c s a 

rvui íy i iNagy-Aiaa 
• * 

Otvös-
Kónyi 

B e l e g 

Köröshegy T a b Kőröshegy Szántód 
Köttse Köttse j Karád 
Kutas Nagy-Atád K u 1 [ a s 
Lábod •4 L á b o d 
Lakócsa B a r c s L a k ó c s a 
Látrány ' Lengyeltóti Látrány | L e l l e 
Lel le 19 L e 1 1 e 
Lengyeltóti Pl L e n g y e l t ó t i 
L i b i c z k o z m a Marczal i F a , j s z 
I Í C 7 A c s u r g ó S . - S z t . - 1 

Miklós 
Iháros-

Berény 

Magyar-Atád Igal Magyar-
Atád 

Somodor-
Aszaló 

Magyar-Egres Kaposvár Hetes 
Maavar - I n k p f i OZ, 1 LJG L Veti N.-hárságy 

1 

Z s . - S z L -
László 

Magyar-Újfalu • Gyöngyös-
mellék Lakócsa 
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A k ö z s é g n e v e J á r á s 
I 

P o s t a | T á v í r d a 

M a g y a r - L a d Szigetvár N . - L a d 1 Szigetvár 
Marczal i \ i Marczal i M a r c z a l i 
~% ff 1 4 Markocz Szigetvár Drávátok 1 B . - S e l l y e 
^L _ 

Megyer T a b Bábony • T a b 
Merenye Szigetvár Görösqal Sziqeívár 
Mernye Igal M c r n y e 
íviesztegnyo Marczal i Meszt egnyő 

Miháld Miháid 1 Komár-
város 

Mike Nagy-Atád Mike Lábod 
Mikiosi Igal N á g 0 c s 
Mocsolad ff M 0 c s 0 1 á d 
Molvány Szigetvar Görösgal Szigetvár 
Mosdós Kaposvár M o s d ó s 

Mo7«;nó S 7 1 n pf vá r Mozsgó Mozsgó-
Szulimán 

Nagocs T a b N á g 0 c s 
Nagy-Atád Nagy-Atád Nagy-Atád 
N a g y - B a j o m Kaposvár N a g y - B a j o m 
Nagy-Berény T a b N.-Berény Ádánd 
N a g y - D o b s z a Szigetvár Istvándi Darány 
Nagy-Korpád Nagy-Atád N -Korpád Lábod 
Nagy-Marton Csurgó C s u r g ó 
Nemes-Déd Marczal i N . -Déd N . - V i d 
Nemeske Szigetvár Görösgal Szigetvár 
N e m e s - K i s f a l u d Marczal i B ö h ö n y e 
N e m e s - V i d N e m e s - V i d 
N e m e t - E g r e s T a b T a b 
Német-Lad Szigetvár N é m e t - L a d 

Némpt-l Jifalu ff 
¥ 9 

Gyöngyös­
mellék Lakócsa 

_ 

N i k l a Marczal i N i k l a Marczal i 
N y i m T a b S á g v á r Ádánd 
N a g y - B e r k i Kaposvár M o s V; Ó S 

Orczi S . - T a s z á r Toponár 

Orda Lenaveltóti Boglár Szől lős-
györök 

Öreglak » • 1 Ö r e i g 1 a k 

I • 
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1 

A község neve j J á r á s 
1 

Posta | T á v í r d a 
— • - • 1 — » 

Őrtilos Csurnó 
X»^* KA i ^ | V - / 

| 

Z á k 
* ' C A i \ 

R P V 
Csztooán 

1 99 
Lengyeltóti 1 O s z t o p á n 

Őszöd F a l u s 
* •• 1 
Otvos , Nagy-Atád Ötvös- i 

X—S t • W P J 

Kónvi 
Somo' i v -

Szobb 
X* KZ *—9 K0 

Pálfalu B a r c s B a r i z s 2. 
P a m u k 
I C v • a • v * * » 

pna vei tóti 
A-m mái v-4 T Xff A k W t J 

S o m o n v v á r 

Pa th Csurgó Miháld 1 K c m á r-
A V i i 1 A A 1 Csurgó 

város 
P a t a Szinetvár 

A# * k A ^ k T V A 4 
S - A oá ti 1 Szigetvár 

* — 4.^ • *2 W X ff < A 1 P a t a l o m Iqal M.-Atád • R é p á s 
Patos fa Szigetvár N . - L a d Szigetvár 
Pátró 
A C A t • \—/ 

Csurnó P n r r o n 1 h - R a r é n v 

Pattza Kaposvár ZseÜcz-
^̂ ^̂ v ^ ^ F ^F » 

kisfa lud 
w— , 

Kaposvár 

Péterhida B a r c s B a b 
l—ff L f f 

ó r s <T 

Pettend F X • k 0 

Szigetvár 
Gyöngyös­

mellék 
Szigetvár 

Poqány-Szt . -Péter Csurqó Iháros-Berény 
Poklos i Sziqetvár S.-Apáti j Szigetvár 
Polány Iqal Mernye Mocsolád 
Porroq Csurqó Porrog Csurgó 
Porroq-Szt . -Király 

M >» 

Porroq-Szt . -Pál N 
F F » Gyékényes 

Potony B a r c s L a k ó c s a 
P u l a Iqal Csorna Dombóvár 

Puszta-Kovácsi Marczal i P u s z t a -
Kovácsi 

F a i s z 

Pusz ta -Szemes T a b Kőröshegy T a b 
Ráksi Igal ' s ' a 1 
Révfalu Szigetvár Drávafok B . - S e l l y e 

R i n y a - S z t -Király Nagy-Atád R . - S z t . - j 
Király 

Görgeteg 

R i n y a - u j l a k 
• 

• "K 

B a r c s C s o k o n y a V i s o n t a - 1 

C s o k o n y a 
Ságvár T a b Ságvár Ádánd ^ 

Sámson Marczali S . -sámson '< B . - S z t . -
í György 
'< B . - S z t . -
í György 



A község neve Járás Posta Távírda 
i 

S a n d Csurqó 
i 

Miháld 
1 

lharos-
Berény 

bantcs T P A 

Kaposvár Szent -Ba iázs 
S a a r d Saárd j K.-Koipád 
S a r k a d C s u r g ó 

Sávoly Marczal i S . - sámson Komár-
város Sávoly 

1 
Komár-

város 

S i m o n f a Kaposvár S i m o n f a j G y a r m a t -
hajmás 

S imonyi Marczal i N e m e s - V i d 
• 

Som T a b S . - S o m ! 
• 

Adánd 
boinodor Igal Somodor-Aszaló 
S o m o g y v a r Lengyeltóti Somogyvár 
S u r d Csurgó Surd Zákány 

Somoqy-Szt . -Miklós f f 
TI 

S . - S z t . -
Miklós | 

Nagy-
K a n i z s a 

Szabadhegy 1 T a b Város-Hidvég 
Szabadi T 1 

Igal C s o r n a I Mosdós 
Szabás Nanv-Atád S z a b á s K u t a s 

Szakács i Marczal i Somogy- N . - V i d Szakács i Szakács i 
Szárszó ff"p 1 T a b Szárszó S z e m e s 
S z e n n a Kaposvár S z e n n a Kaposvár 

Szenyér Marczal i T a p s o n y 1 
Mesz-

tegnye 
r x * r x i f S z e n t - B a ' a z s Kaposvár S . - S z e n t - B a l á z s 
ozeni-DeneueK » Bárdibükk Kaposvár 
Szent -Borbás B a r c s L a k ( 3 c s a 

Szent-Gáloskér 
* 

Igal S z t . - ! 
1 

Gáloskér 
Mernye 

Szent- Jakab Kaposvár K a p o s v á r 
r x a T / 1 ff Szent-Laszló Szigetvar Z s . - S z t .-László 
Szenta Csurgó Csurgó Berzencze 
f X Szentes B a r c s B a r . c s 2. 
Szigetvar Sz iqetvar S z i g e t v á r 
S z i l i Igal S z i 1 1 

Szilvás-Szt .-Márton Kaposvár Z s e l i c z - 1 

kis fa lud 
Kaposvár 
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Z\ i \ v t . o t c l l v V v 

L 
lárás Posta T á v í r d a 

Szobb Nagy-Atád Somogy-Szobb 
Szólád T a b Szolád j S z e m e s 
Szomajom Kaposvár Szomajom K -Korpád 

Szörénv 
^ZA-\JÍ v i i y 

Szioetvár Gyöngyös­
mellék j Darány • 

Iaal Török-
koppány i Nágocs 

Somogy-Tur Lengyeltűti S . - T u r i K a rád 
Somogy-Tarnócza B a r c s Somogy-Tarnócza 
Somogy-Taszár Kaposvár S . -Taszár Baté 

OZ. kCLl Ck 
• 

S 7 i npt vá r 
U w l Y CXI 

B . - S e l l y e Sztára-
Zaláta 

S7ii l im óin 
O /. U 1 1 1 I l d i i 

t t Mozsgó í Mozsgó-
| Szulimán 

S7ii l im óin 
O /. U 1 1 1 I l d i i 

Mozsgó í Mozsgó-
| Szulimán 

Szulok B a r c s S z u 1 o k 
Szőkedencs Marczal i N e m e s - V i d 
Szőllösgyörök Lengyeltóti Szóllősgyörök 
Szőllőskislak » 
T a b T a b T a b 
Tapsony Marczal i Tapsony | N . - V i d 
T a r a n y Nagy-Atád T a r a n y 

I Q J l N.-Atád 
• • 

T á s k a Lengyeltóti BuzsaK. Öreglak 

T e k l a f a l u Szigetvár Gyöngyös-
mellek Lakócsa 

T e l e k i T a b Szólád 1 S z e m e s 

1 i \ L : MPTC? p n Vörs B . - S z t -
1 i \ L : 

György 
Toponár Kaposvár T ». p o a á r 
T o r v a j T a b T a b 
ff"T"» * • • • | 

T o r o c s k e Kaposvár S imonfa 1 Kaposvár 

Tör'.'kkoppány igal 
Török-

koppány Nágocs 

Tótgyugy Lengyeltóti Szőllősgyörök 

Tótkercsztur Szigetvár Mozsgó ! Mozsgó-
Szulimán 

Tót-bzt . -Oyorgy N Görösgal Szigetvár 

T ó t - S z t . - P á l Lengyeltóti Tót -Szt . -
P á l 

Kéthely 



Tót-Ujfalu 
U d v a r h e l y 
Ujnép 
V á m o s 

Várad 

Várda 

Variaskér 
ff 

• 

Városhidvég 
V é s e 

V i s n y e 

Visonta 

V i s z 

Viszló 

Vizvár 

Vörs 

Vrácsik 
Vrászló 

Zádor 

Zákány 
Z a l a 
Zamárdi 
Z i c s 
Zimány 

Zse l i czk is fa lud 

Z s e l i c z k i s l a k 
Zsel icz-Szt . -Pál 
Zsibóth 
Fe lső-Zs i tva 

B a r c s 
Csurgó 
B a r c s 
Lengyeltóti 

Szigetvár 

Kaposvár 

Lengyeltóti 

T a b 

Marczal i 

Kaposvár 

B a r c s 

Lengyeltóti 

Szigetvár 

N.-Atád 

Marczal i 

Kaposvár 
Marczal i 

Szigetvár 

Csurgó 
T a b 

Igal 

Kaposvár 

S . - Jád 

Kéthely 

L a k ó c s a 
Berzencze 

B a b ó c s a 
Somogyvár 

Gyöngyös-! e . . , 3 i Sz ige tvar mének , 3 

Hetes 
TÓt-Szt.r 

Pá l | 
Városhidvég 

V é s e 

Hedrahely ' 

C s o k o n y a 

Látrány 

S . -Apát i 

V i z 

Vörs 

ye 
Z s . - S z b -

László 
V i s c n t a -
C s o k o n y a 
Karád 
Mozsgó -
Szulimán 
v á r 

B -Sz t . -
G y ö r g y 

N.-baiom 
N - V i d 

Szigetvár 
Marczal i 

Darány 

Sárd 
N -Déd 

Gyöngyös­
mellék 

Z á k á n y 
T a b 

Zamárdi | Szántód 
N á g o c s 

M -Atád 
Z s e l i c z ­

kis fa lud 
S imonfa 

Toponár 

Kaposvár 

M 

Mozsgó | Szigetvár 
N e m e s - V i d 
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S o m o g y v á r m e g y e t i sz t ikarának 
n é v s o r a : 

Főispán : Kapotsfy Jenő. 
Főispáni t i t k á r : Decleva Rezső. 
I . A vármegye székhelyén. 

K a c s k o v i c s L a j o s alispán, P l a c h n e r S á n d o r 
főjegyző, K r i e g e r Ödön I . o. al jegyző, tb. 
főjegyző, dr. K o v á c s S e b e s t y é n G y u l a I . o. 
a l jegyző, Noszlopy T i v a d a r I I . o. al jegyző, dr . 
K i s s L m i l I I . o. al jegyző, Lengvári F e r e n c I I I . 
o. a l jegyző, dr. H e r m a n n A n t a l közig, gyakor­
nok, B o s n y á k László árvaszéki elnök, K a p o t s f y 
B é l a árvaszéki I . ülnök, S t r i n o v i c h B é l a árva­
széki I I . ülnök, V a r g a L a j o s árvaszéki I I I . 
ülnök, B o g y a y J e n ő árvaszéki I V . ülnök, P a p p 
K á l m á n árvaszéki V . ülnök, S v a s t i t s E l e k 
árvaszéki V I . ülnök, K a p o t s f y Aurél árvaszéki 
I I . oszt. a l jegyző, K i s s Kálmán árvaszéki I I L 
oszt. a l jegyző, dr. S z a p l o n c z a y Manó v m . t. 
főorvos, dr. A n d o r k a E l e k v m . t. főügyész,, 
dr. Obetkó Károly v m . alügyész, tb. főügyész, 
B a r a n y a i B é l a v m . levéltárnok, P a p István v m . 
irodaigazgató, T e v e l y E l e k árv. nyilvántartó, 
H a m p S á n d o r háznagy, Cz i f f A n t a l , S z ű c s I m r e , 
Egerszeg i József irodatisztek, K o t s i Horváth 
E n d r e , i f j . K r a m a r i t s D é n e s , Mihálffy A n t a l , 
S z a b a d y Károly, Göndöcs J á n o s , R ó n a i A l b e r t , 
Horváth F e r e n c , E g e r s z e g i István, K i s s József , 
Magyary G y u l a , B a b a y G y u l a , Bódiss F e r e n c , 
Lévai József , B ó d i s s G é z a , C h r i s t István, P a p 
Géza, Móricz L a j o s , G u n d y J á n o s , Szi lágyi 
J á n o s , K e n d e Pá l , Németh J á n o s , P á n y I m r e , 
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K u t a s i J á n o s , S z e c s ő d y F e r e n c , Döi^y József 
v m . írnokok, M a g y a r y Alber t h . v m . írnok. 

I I . A járásokban : 
Kaposváron : D r . S v a s t i t s Nándor főszolga­

bíró, B á r á n y S á n d o r szolgabíró, tb. főszolgabíró, 
Gaál György szolgabíró, N a g y Árpád közig, 
g y a k o r n o k , tb. szolgabiró, dr. G á s p á r I m r e 
j á r á s o r v o s , tb. főorvos, Molnár Aladár, L á b o s 
L a j o s , Illés György járási Írnokok, R u d o l f 
P é t e r j . m. k i r . számvevő , Horváth I m r e út­
felügyelő, P u s c h m a n n F r i g y e s , S z á n t ó Ernő 
j . m . k i r . állatorvosok. 

Szigetváron : H e g y e s s y J á n o s főszolgabíró, 
F a r k a s G y u l a szolgabiró, tb. főszolgabíró, 
J e s z e n s z k y R e z s ő szolgabiró, tb. főszolgabiró, dr. 

Szendrődy Károly járásorvos , K e n e s s e y István, 
Molnár B é l a , P á p a F e r e n c járási Írnokok, P i l -
lepich J á n o s j . m. k i r . s z á m v e v ő , Krizsán 
F e r e n c j . m . k i r . ál latorvos, Metz L a j o s útfelügyelő. 

Nagyatádon : Tal l ián A n d o r főszolgabiró, 
S tad ler Mihály szolgabiró, tb. főszolgabiró, 
dr . S c h v a r c z Mihály járásorvos , Szilágyi G y u l a , 
N o v a c s e k B é l a , Horváth Gusztáv járási Írnokok, 
Szentpétery S á n d o r j . m. k i r s z á m v e v ő , 
F o d o r R e z s ő j . m . k i r . á l latorvos, J a k a b 
S á n d o r útfelügyelő. 

Csurgón : B ó n é K á l m á n főszolgabiró, 
W e i s s e n b a c h Iván báró szolgabiró, dr. É h n K á l ­
mán já rásorvos , B e g e d y P é t e r közig, gyakor ­
nok, tb. szolgabiró, Vágó Géza", Surgót J á n o s , 
T i h a n y i G y u l a járási Írnokok, Láposi Hegedűs 
Zoltán j . m . k i r . s z á m v e v ő , Mészáros Győző 

j . m. kir . ál latorvos, R a d o v i c s István útfelügyelő. 



Marcaliban : L e h n e r V i l m o s főszolgabiró, 
Ba jzáth Ignác szolgabiró, tb. főszolgabiró, S e y 
Oszkár szolgabiró, dr. Gold S a m u járásorvos , 
K r u p p a y G y u l a , Tóth G y u l a , Gál N a g y 
János járási Írnokok, Donyán Nándor j . m . 
kir. számvevő , Gulyás F e r e n c j . m . k i r . 
állatorvos, K o v á c s J á n o s útfelügyelő. 

Lengyeltótiban: P e t e L a j o s főszolgabiró, 
dr. S tecz László szolgabiró, dr. B e r z s e n y i 
S á n d o r járásorvos , tb. főorvos, B a á n P é t e r . 
P a p p L a j o s , D o m o k o s F e r e n c járási Írnokok, 
T a r y J á n o s j . m . kir . s z á m v e v ő , B a l á z s 
József , dr. K u k u l j e v i c József j . m . k i r . állat­
orvos , K o v á c s István útfelügyelő. 

Tabon: Bernáth K á l m á n főszolgabiró, B r o d s z k y 
L a j o s szolgabiró, tb. főszolqabiró, dr. V e t t e n -
gel Károly járásorvos , S á f á r E l e m é r közig, 
gyakornok, tb. szolgabíró , S z a b a d y A n t a l , j 

K a s s a y G y u l a , B a u e r G y u l a járási írnokok, 
S i m o n G y u l a j . m . kir . számvevő , A m b r u s Mór 
j . m . kir . állatorvos, S p i l á k József útfelügyelő. 

Igáiban: T r o m b i t á s Mihály főszolgabiró, 
B o g y a y Vik tor szolgabiró, tb. főszolgabiró, * 
dr. Kollár L a j o s járásorvos , Bárány L a j o s , 
K e r t e s i Aladár, R i c h t e r István járási Írnokok, 
S c h m i d t R e z s ő j . m. kir . számvevő , V a r a a S á n ­
dor j . m . k i r . á l latorvos, G a r a y József útfelügyelő. 

Barcson: Sárközy György főszolgabiró, dr . 
P e r c z e l Győző szolgabiró, tb. főszolgabiró, 
dr. K r o n b e r g e r Adolf járásorvos , Kóbor György, 
Cserényi János , Körmendy Károly járási Írnokok, 
R é v é s z J e n ő j . m . kir . számvevő , M o r v a y G y u l a 
j . m . kir . ál latorvos, R e t s k y P é t e r útfelügyelő. 
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I I I . Megye i közkórház : 
/. Kaposvári közkörház: D r . Sz ige t i G y . 

S á n d o r igazg. főorvos, dr. T e l e g d i Z s i g m o n d , 
dr. U I m a n n A n t a l oszt. orvosok, dr. U n g á r 
Géza . dr. Csurgó J e n ő , dr. S c h á f f e r Károly , 
dr. G e r e Aladár, B e r q e r József kórh. a l o r v o ­
sok, Sárközy G é z a kórh. gondnok, V a r g h a 
Káro'ly kórh. el lenőr, K o v á c s László házfelügyelő. 
K i s L a j o s i rnok, C s e r t i Mihály dí jnok. 

2. Szigetvári közkórház: D r . R a k s á n y i 
Árpád igazg. főorvos, dr. V a j d a Ignác a l o r v o s , 
Verbőczy J á n o s gondnok, B o h á r E l l a i rnok. 

3. Marcali-i közkórház: D r . Fülöpp István 
igazg. főorvos, dr. T é c h y József a lorvos , K ó s a 
József gondnok. 

IV . T i s z t e l e t b e l i tisztviselők : 
K r i e g e r Ödön tb. főjegyző, dr. Obetkó K á ­

roly tb. főügyész, F a r k a s G y u l a , S t a d l e r Mihály, 
Ba jzá thy Ignác, B r o d s z k y L a j o s , B o g y a y V i k t o r , 
B á r á n y Sándor , dr. P e r c z e l Győző tb. főszolga­
bírók, B e g e d y Péter , S á f á r E l e m é r , N a g y Árpád 
tb. szolgabirók, dr. K r i s a n o v i c h József , dr. B e r ­
ger S a m u , dr. C s o n k a E d e , dr. C z e n t h e Pá l , dr . 
Z s o b r á k J á n o s , dr. Hochre i te r Kornél , dr. B e r ­
z s e n y i Gerő , dr. B ó k Zalán L a j o s , S z u p i t s D e z s ő , 
S z a b ó S á n d o r , dr. Piszár A n t a l , dr. S z e t s e y 
István, dr. Névy Zol tán, dr. F r i e d l Károly tb. 
ügyészek, dr. Polányi L a j o s , dr. G á s p á r I m r e , 
dr. B e r z s e n y i S á n d o r , dr. E h n K á l m á n tb. fő­
orvosok, dr. B a r t o s S i m o n , dr. F ü r s t E d e tb. 
j á rásorvosok . 
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S o m o g y v á r m e g y e legtöbb a d ó t fizető 

bizot tsági tagjainak n é v j e g y z é k e . 

* d r . gr/f Hunyady József, 
Kéthely. 

gr. Széchényi Andor P á l , 
Marczal i 

Jankovich B G y u l a , Öreglak. 
gr. Zichy. Bé la , Lengyeltóti. 
gr. S o m s s i c h Imre, Hetes . 
gr J a n k o v i c h T i v a d a r , S z o l -

losgyorok 
gr. Festet i ts Kálmán, Gyön­

gyös-puszta. 
br. Inkey József , Iháros-

berény. 
gr. Festet i ts Imre, Csertő . 
gr Széchényi Ber ta lan , F e l -

sősegesd. 
gr. Széchényi Géza, C s o ­

konya 
gr. S o m s s i c h Adolf, B a L ó c s a . 
őrgr P a l l a v i c i n i E d e , Mosdós. 
L e l b a c h Keresztély, N.-Atád. 
br. B i e d e r m a n n Rezső S z e n -

tegat. 
gr Festet i ts V i l m o s , Toponár. 
i f j . gr. Z i c h y Ödön, S u r d . 
* d r . br. Tallián Dénes , B é c s . 
Somss ich Andor, Sárd. 
K r e m z i e r Mór, Pálfalu. 
gr. Széchényi László, Kál-

máncsa . 
br. Inkey P á l , Ihárosberény. 
gr. Széchényi István, Kál-

máncsa . 

gr. Z i c h y Nep. János, B u d a ­
pest 

* d r . G a a l G y u l a , Büssü . 
Véssey Sándor, S z ő c s é n y - p . 
S o m s s i c h Miklós, Sárd. 
i f j . S v á b Sándor, B . - sz t -

györgy. 
* d r . S te iner Leó , Berzencze . 
*dr , gr. Jankovich László, 

Szöllősgyörök. 
gr. S o m s s i c h Viktor , B a -

bócsa 
gr. Széchényi Viktor , Homok­

szentgyörgy. 
F r e u n d F e r e n c , Lengyeltóti . 
gr. Széchényi E m i l , Lábod. 
Barts E m i l , Somodor. 
gr. Forgách Károly, G o m b a . 
Inkey László, E d d e . 
Inkey A n t a l , Edde . 
gr. Hoyos M i k s a , Németlad. 
br. Rubidó Zichy Iván, 

Nágocs . 
* d r . K a c s k o v i c s Kálmán, 

Tótgyugy 
Mautner Albert , Nagykanizsa . 
Schertz Géza, Csurgó 
br. Szegedy E n s c h Sándor, 

Inke. 
gr. N i c z k y F e r e n c , Kőszeg. 
Gyémánt József , T a r a n y . 
gr S o m s s i c h József , P a t o s f a . 
V é s s e y F e r e n c , Szőkedencs . 

gal jelöltek kétszeres adóbeszámítás jogcímével birnak. 
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Hónig János , Toponár . 
Matolay József , K e s z t h e l y . 
* K a p o t s f y J e n ő , Kaposvár . 
gr. Széchényi V ik tor , Kő­

röshegy. 
G a a l János , Kaposmérő. 
Halápi Oszkár, Kaposvár . 
B r a u n Dávid, Ádánd 
Lévai Ernő, Z i c s 
H i r s c h Ödön, E d d e 
gr. N i c z k y László, Tótgyugy. 
i f j . S o m s s i c h Andor, Mike . 
K a c s k o v i c s Zoltán, Mocsolád. 
* V a s d i n n y e y Bé la , Kadarkút. 
B r e u e r F e r e n c , B a r c s 
G a a l István, B ü s s ü . 
Márffy B é l a , H e n c s e . 
H a l m o s Imre , G e s z t i . 
* G a a l G a s z t o n , Boglár . 
Márffy E m i l , Kaposvár . 
P e r c z e l Bé la , T a b . 
Meller Rudolf , Homoksztgy . 
* d r . Maár G y u l a , Kercse l ige t . 
S t r a s s e r H e n r i k , Inám-p 
Tall ián Andor, Osztopán. 
Lővenstein E m i l , P . -sztpéter . 
K a c s k o v i c s Géza, Mocsolád 
*Sárközy Imre, Nagyba jom. 
^ B e r z s e n y i Sándor, N i k l a 
Böhm Ignác, Nagyba jom. 
Chernél G y u l a , Kaposvár. 
Mayerhotfer Ödön, Csurgó. 
gr. Fes te t i ch S a m u , B a k ó f a . 
* K o v á c s - S e b . G y u l a K a p o s ­

mérő 
K e n d e f f y L a j o s , Liszó. 
K e n d e f f y Gábor , Liszó. 
N a g y György, Nagyba jom, 
id . gr. Z i c h y Ödön, S u r d . 
T u r x Hugó, J á k ó . 
S v a s t i t s Aladár, Sz . -gá loskér . 
T o m k a Jenő , Z a l a . 

S z a r v a s L a j o s , B e l e g . 
Dorner Andor, B a r c s . 

; * d r . Goszthony Mihály B u ­
dapest. 

B r a u n József , Szt . -gá loskér . 
* L e h n e r Sándor , M a r c z a l i . 
Margarit Alfréd, T o l d i p . -

Karád. 
gr. Z i c h y László, B e l e z n a . 
*Tal l ián G y u ' a , K u t a s . 
gr. S o m s s i c h Géza, K o ­

paszhegy. 
T r a u b e r m a n n Ádám, Csurgó. 
L e i p c z i g A n t a l , Kaposvár . 
P o l a t s i k B é l a , Karád. 
* S z a b ó Kálmán, Kaposvár . 
Erényi Ignác, N a g y b e r k i . 
B e h m G y u l a , Kőröshegy 
Pol i tzer Géza , Nagykorpád. 
Lővensohn Ernő , V á m o s . 
B r a u n L a j o s , T e k l a f a l u 

j *gr . S o m s s i c h László, Hetes . 
S i d l a u e r Aladár, B ő s z é n f a . 
* B o g y a y F e r e n c , Polány. 
gr. S o m s s i c h Bé la , B a b ó c s a . 
L a m m M i k s a , Faluhidvég. 
* d r . H i r s c h Alfréd lháros. 
K u n f i Károly, Kaposvár . 

! B a r c z a Ödön, P . - K o v á c s i 
* d r . T e v e l y Bé la , Kaposvár. 
Boronkay L a j o s , K u t a s . 
Nádassy E l e k , Görösgal . 
Nádassy Kálmán, Görösga l . 

I * d r . K i s s Ödön, Köt tse 
Po la ts ik Géza, Megyer. 
S tephaics Pá l , Görösgal 
T h a s s y Elemér, Drávatamási . 
* M a k f a l v a y Géza, Kiskorpád. 
L a m m T i b o r , Városhidvég. 
Stauber Alber t , V i s o n t a . 
Békeffy István, D i s z e l y . 
* B e r e c z k Sándor , Kaposvár 
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* H e r g e r József , Szigetvár . 
* d r . S v a s t i c s Nándor, K a ­

posvár. 
Morvái M i k s a , Z i c s . 
Sárközy Jenő , Nagyba jom. 
Günsberger Ödön, Böhönye . 
* d r . Jeszenszky B é l a Kürtösp. 
Székely Ármin, Kaposvár. 
J e k i István, T a r n ó c a 
gr. S o m s s i c h A n t a l , Gige , 
* R o b o z István, Kaposvár . 
Kálozdy F e r e n c , Bükkösd. 
* d r . R u s a Ernő, Kaposvár . 
* d r . Berger Samu, Kaposvár . 
K r a u s z József , Drávafok. 
Rotter Bernáth , Nagyatád. 
P e t r a c s e k V i l m o s Hedrahely . 
Hanny Imre , Látrány. 
* d r . Polányi L a j o s , Kaposvár. 
* C s o r b a E d e , Kaposvár . 
Schön Lipót, Kaposvár. 
E m b e r József , P a m u k 
Hencz Jenő, Karád. 
Oszmán Alber t , Kaposvár. 

Kemény S a m u , Kaposvár. 
* d r . S z a l a y László, T u r . 
Márffy József , P . -kovács i . 
Berger Ignác, Kaposvár. 
* L e i p c i g V i n c e N i k l a 
* D u c h o n Ödön, Szigetvár. 
B e c k Dániel, Szigetvár. 

• A r m u t h Jakab , Kaposvár. 
F u c h s Zs igmond, Szigetvár. 
Kladnigg A l a j o s , Kaposvár . 
Deutsch S a m u , Zákány, 
* M a y e r G y u l a , S z i l i . 
* d r . Z i m m e r t József , K a p o s v . 
B í r ó B e r g Ottó, Ötvös. 
S i m o n f a i L a j o s Kaposvár. 
: i : B o g y a y E m i l , Kaposvár. 
*dr . Zánkay Gusztáv, K a ­

posvár. 

gr. Széchényi Aladár Lábod. 
j Vörös L a j o s , P . -kovács i . 

Unger Hermán, Gyékényes 
! Dorner Pá l , B a r c s . 
I * d r . Noszlopy Gáspár , Nagy-
| Atád. 
j Igmándy Aladár, Nagyba jom, 
j * d r Bárdió György, K a p o s v . 
j D e s s e w f f y Aladár, V é s e . 
j K l e i n Dezső, Háromfa 

K l e i n József , Háromfa 
| * B a k o n y i Ferenc , Kaposvár . 

* G o m b o s Gusztáv, Görösgal . 
* H o r v a t h Pál , K i l i t i 
* d r Jünker E l e k , Csurgó 
Berger A n t a l , Kaposvár 
B r o d s z k y L a j o s , Kőröshegy. 
* d r . Morgós Gusztáv, K a ­

posvár 
B i r c Sándor, J á k ó . 
P e r c z e l V i l m o s , Zsibót. 
R i t e c z József , Gyékényes . 
Baumgartner Adolf Szigetv . 
H i r s c h Adolf, Iháros 

. P a t a k i V i n c e , Nagybajom. 
* K o h u t S á m u e l , B a r c s . 

' * N e m e s Manó, Kaposvár. 
K o h n Ignátz, Kaposvár. 
* T e l l e r V i n c e , Berzence . 
Zoltán József, Kiskorpád. 
Kálmán Sándor, T u r . 
K r e m z i e r Károly, T a r n ó c a . 
* S t e p h a i c s Aladár, Csurgó. 
* d r . Grünbaum Náthán, N . -

Atád. 
! S i m o n G y u l a , Kaposvár. 

Hencz Ödön, A n d o c s . 
*Szabados Imre, Kaposvár. 
Svas t i t s Pál , Osztopán. 
W e i s z Móric Karád. 
Heinr ich Dávid Darány. 
: i : K e l l a u e r Gábor, Kaposvár . 
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Schilhán József , Kaposvár . 
S tern Sándor, Szigetvár. 
*dr . Bók Zalán L a j o s L e n ­

gyeltóti 
S i m o n Aladár, Boglár . 
Sz i r tes L a j o s , K a s t - D o m b ó . 
* C s u c s a y P á l , Kéthely. 
K r e m z i e r M i k s a , B a r c s . 
Darnay B é l a , Kaposvár . 
: i :Mészáros J á n o s , T a b 
W i m m e r E d e , Krposvár 
Dobrin Richárd, Bagolasár .c . 
Spi tzer Mór, S . -Mik lós . 
K i o n t e r g e r S o m a , K u t a s . 
Márkus Henr ik Szárszó . 
Hónig Dávid, V aposvár, 
* d r . Mayer Ignác, M a r c a l L 
if j . K a m m e r e r F e r e n c , Dombó. 
F l e i n e r Bé la , K u t a s . 
• ff * ff 

Oszterre icher Ödön, T a b . 
Günsberger S o m a , V é s e . 
W e i s z Sámuel , Kaposvár. 
Grünvald Lipót, Kaposvár . 
Lichtenste in Jakab, B e s e n y ő . 
F e k e t e Ernő, Gige . 
Oscsodál Gusztáv, Szigetvár. 
*Szántó László, S á m s o n . 
B e n k ő Mihály, T a b 
Lőbl Zs igmond, Kaposvár . 
Rosenberg Károly, Kaposvár. 
Hochstádter József , Marca l i 
Nagy Sándor, Kadarkút. 
Schmiedt F ü ! ö p , B a r c s 
*Hankóczy János , Somogy­

vár. 
F u s z K a r o l y , Tör . -koppány. 
* d r . K a s z a Sándor , Marcal i . 
*Vasdényei E lemér , Nagy-

Atád 
L a n g Mór, Csurgó. 
Geisz ler Nep. János , K a p o s ­

vár 

Szilágyi S a m u , Kaposvár . 
* V e r e s s L a j o s , Csákány. 
* C s o r b a L a j o s , Kaposvár 
* d r . H c c h r e i t e r Kornél . 

Csurgó. 
P a p p Mihály, Kaposvár . 
W e i s z H e n r i k , Kürtös p. 
* B a b ó c h a y Kálmán, K a p o s ­

vár 
Vései Sándor, Kaposvár . 
W e i - z E d e , K u t a s . 
Kuníy L a j o s , T u r . 
: i :dr H a i d e k k e r K a r o l y , K a ­

posvár. 
*S te iner József , lháros. 
lek; György. T a r n ó c z a . 
Geszt i Rezső, G e s z t i . 
Ve ichard Rezső , Szigetvár . 
Hage lman Károly, Kaposvár . 
*Erdőssy Károly, T a p s o n y . 
*dr Bőzinger Rudolf , Buzsák . 
*Adám János , M a r c z a l i . 
Mayer V i l m o s , Kaposvár , 

i * S z e n t e s István, Csököly. 

Jag icza István, B - a s s z o n y f a . 
i Horváth G y u l a , T u r . 

Juhász Kálmán, P -Kovács i . 
; *dr K o m m e n E l e k , N a g y -

Atád 
, K r a u s z László, Kaposvár . 

Boldizsár Imre, Kaposvár . 
Bajót i Ármin, Hosszúfalu, 

j * S z u p p a u e r Gáspár , A n d o c s . 
i D e u t s c h A r t h u r Dávid, T a b . 
j F r i e d Albert , Csurgó. 

Auszterl i tz Sándor, B e s e n y ő . 
H a i d e k k e r P á l , Kaposvár. 
br. Szegedy György, lháros. 

I br. Szegedy B é l a , lháros. 
* d r . Androsi ts istván, K a ­

posvár. 
* d r . Fehér Henr ik , Kaposvár . 
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S o m o g y v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i 
b i z o t t s á g a választot t tagjainak betü-

sorrendbe szedett n é v s o r a 
« 

a v á l a s z t ó - k e r ü l e t m e g j e l ö l é s é v e l . 

Ágoston József , Nemesdéd 
Álló István, Nagyberény 

Ács B u s a József , Nagybajom 
András János Sámson 
Auszterl i tz Viktor , Kadarkút 

9 

* B á n f i József , Adánd 
* B á r á n y Sándor, S z . g y ö r ö k 
* B á r á n y György, Szakács i 
Bárwir th G y u l a , L a k ó c s a 
B a t t a B é l a , Mozsgó 
Babóchay László, Berzence 
* B a l o g h Benedek, Darány 
Balogh József , Görgeteg 
*Ba jzá th Ignác, Mesztegnyő 
* B a t y ó k A l a d i r , Mozsgó 
B e á k József , Ihárosberény 
* d r . B e r z s e n y i János , S z o l -

f 99 • • • • 1 

losgyorok 
Berényi János , Karád 
dr. B e r z s e n y i Sándor, 

gyeltóti 
* d r B e r z s e n y i Gerő, 

gyeltóti 
B e n d e k o v i c s József , Szakács i 
B é c s y Márton, Kaposvár 
Bittó Jenő, Szobb 
B i e n Dávid, Toponár 
Biró József , L a k ó c s a 
* B i l l e g e János, Ihárosberény 
" B i a c s József, S u r d 

L e n -

L e n -

B o s z n a y Sándor, Csököly 
B o s z n a y Kálmán, Csököly 
Borbás Illés, Görgeteg 
B o l ' a P á l , Inke 
B o n c z József , T a r a n y 
* B o g y a y Vik tor , Igal 
* B o g y a y Imre Magyaratád 
* d r B o s z k o v i t z Sándor N e -

mesvid 
* B o d l a k y O s z v a l d Törökkopp. 
* B r o d s z k y L a j o s , Bá lványos 
Brüller János , Bálványos 
*Császár István, Csököly 
Csapody F e r e n c Szől lős -

györök 
C s i k G y u l a , A c s a 
* C s u t i L a j o s , Köttse 
dr. Czenthe P á l , N i k l a 
C z m e r k József , Berzence 
C z u p y Bálint, T a b 
Dékány Isván Ádánd 
* E m b e r L a i o s , Somogyvár 
dr. Éhn Kálmán, S u r d 
F a k ó Kálmán, Nemesdéd 
: | : F a r k a s György, Bőszénfa 
: i í F a r k a s József , Istvándi 
* F a r k a s G y u l a , Németlad 
* F a u t z L a j o s , Sz i l i 
F e r e n c z F e r e n c , Jád 
* F e k e t e Zsigmond, Kéthely 

* - g a l je löltek megbízatása 1910. év végével le jár 
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F i s c h e r L a j o s , Nagyba jom 
* F i s c h e r A n t a l , S z a b á s 
* F o l l y József, Bőszénfa 
*For in tos Károly, V é s e 
F r a n k L a j o s , Szőlősgyörök 
* F r a r k János , Csököly 
F r i e d r i c h A n t a l , Mozsgó 
* F u l m e r János alsó, Nágocs 
* F u t ó Márton, S á m s o n 
F u i s z János , T a r a n y 
F u l m e r F e r e n c i f j . Nágocs 
Fülöp István, Zákány 
*Gábr ie l Sándor, S o m o g y v á r 
Gerő Jenő , Magyaratád 
G h y m e s s y László, Háromfa 
dr. Goldberger Ödön, Inke 
Göndör József felső, Magyar-

Atád 

* G r a n e r Alber t , Lengyeltóti 
Grenczer József S z u l o k 
Gréczy József , V é s e 
* G u n d y G y u l a , Karád 
Gulyás István, Lengyeltóti 
*Győry V i l m o s , L a k ó c s a 
Hám F e r e n c , Csurgó 
Hahner József , Somogyvár 
* H a r t m a n Mátyás, Gölle 
* H a r t m a n F e r e n c , Magyar -

Atád 
Harsányi A n t a l , Nagyatád 
Hagyárossy G y u l a , S z a b á s 
H a n c z János , S . -sztmiklós 
Hayden F e r e n c , Gölle 
Heinr ik f fy B é l a , Somogyvár 
*Henta l l e r L a j o s , Zákány 
Hencz G y u l a , A c s a 
Hetts Miklós, Ádánd 
* H e r m a n Márkusz, Görgeteg 
* H e r b a y P á l , H o m o k 
* d r . Herczog Manó, K a ­

posvár 
* H e n c z F e r e n c , Nágocs 

* H e g y e s s y J ános , S z i g e t v á r 

Hídvégi Kornél , Mesztegnyő 
* H i r s c h m a n n Mór, T o p o n á r 
Horváth P é t e r , Háromfa 
*Horváth György, Háromfa 
*Horváth I . takács , N a g y -

j Atád 
*Horváth József , Németlad 
*Horváth-Mik lós , Darány 
* H c n i g Aladár, P a t a 
Huszár F e r e n c z , Kéthely 
*Huszár L a j o s , Kéthely 

j *Huszár Aladár, Kéthely 
j * H u s z t i József , Nagybereny 

Huber G y u l a , B a r c s 
H u k k György, Igal 
Huszár József , N i k l a 
Huszár Márton, T ö r ö k k o p p . 
Iger József , Istvándi 
* I l i a V e n d e l , Háromfa 
111 F e r e n c , Németlad 
*Iványi F r i g y e s Törökkopp, 
J a k a b János , P a t a 
* Jambr ich A l a j o s , S z e n n a 
Jambr ich F e r e n c , Bőszénfa 
*Ka lmán G y u l a , Köt tse 
Kántor György, N e m e s v i d 
*Kántor Kálmán, Szakács i 
K a c s k o v i c s L a j o s , Zákány 
Kapácsy Kálmán, Köröshegy 

1 * K a r a i József , Igal 
K a s z a F e r e n c , Nagyberk i 
Kanász Ferenc , S u r d 
* K e n y e r e s L a j o s C s o k o n y a 
* K e g l o v i c h István, L a k ó c s a 
* K e l e Mihály, S u r d 
K i s J á n o s . B ő s z é n f a * 
K i s J ános , Szobb 
K i s B a k o s József , V é s e 
* K i s s Sándor, Ádánd 
* K i s s K o v á c s L F e r e n c T o ­

ponár 



* K i s Molnár János , B a r c s 
K i s János , Csurgó 
* K i s Iván János , Szobb 
dr. K i s z e l y László. C s o k o n y a 
Kopári Jenő, Marcal i 
Kovács János , P a t a 
Kovács János , Sámson 
Kotzián E m i l , Toponár 
K^ndrát Imre, B a r c s 
*dr . K o v á c s H e n r i k , Csurgó 
*Kozári Sándor, Jád 
* d r . Kovács József , Kaposvár 
Kovács Imre, Karád 
K c v á c s Sándor, Marczal i 
- K o v á c s István, Marcza l i 
* K o v á c s G y u l a , Nagyatád 
* K o c z a József , Sámson 
Kovács István, Szabás 
K o z m a László, Szőlősgyörök 
* K o z m a F e r e n c , T a r a n y 
Korcsmár István, Zákány 
-Kölgyessy Kálmán, N i k l a 
*dr . K r i s z t Bé la , Szigetvár 
: : : K r i n g Miklós, Törökkopp. 
-Kulcsár József , Görgeteg 
* K u p József , Nagyberény 
* K u l i n Sándor , Nagyberki 
* d r . K u h n Mihály, N e m e s v i d 
Kovács János (szük) Somogy-

szentmiklós 
Keresz tes G y u l a , S z e n n a 
L a k i József , P a t a 
* L a k o s János , Inke 
* L a n g E d e , Nemesdéd 
*Lej thényi Kálmán, Mozsgó 
Lencz Sándor, Kaposvár 
L iendeman János , Nágocs 
*Lőczy József , Szabás 
*Lőrincz G y u l a , Bálványos 
*Máté L a j o s , Szulok 
*Major János , Nagyba jom 
*Matolcsy István, Csurgó 

| Matolcsy József, Kaposvár 
i *MatoIcs i József , S o m c g y -

szentmiklós 
I *Melitskó Miklós, Csurgó 

* M e r n y e István, Istvándi 
Mester György, Kéthely 
Mesterházy Sándor, Surd 
*Mihóka János , Kadarkút 
*Molnár István, Inke 
Mozsonyi Sándor, Kadarkút 
Módra Imre, Kőröshegy 

! * N a g y La jos , Háromfa 
* N a g y Dániel, Köttse 
Nagy Mihály, S z a b á s 
Németh Mihály, Homok 

l * N é m e ! h Pál , Nagyberki 
*Németh Ferenc , A c s a 
-Németh István, Kaposvár 

I ^Németh La jos , Szőlősgyörök 
*Németh Pál , Vése 

j N o v t k János , Ihárosberény 
i Nőthig János , Törökkopp. 
j *Odor Ignác, Homok 

* O v c s á r András, Zákány 
* P á v a József , Lengyeltóti 

j P a p József közép, Csököly 
P a t a k i A n t a l , Csurgó 

I őrgr. P a l l a v i c i n i G y . N a g y ­
b e m 

* P a n t l e r József , Nágocs 
* P a p József, Ihárosberény 
- P e t ő c z Elemér , A c s a 
P e r c z e l A k o s , Darány 
* P e t r ó k G y u l a , S z i l i 
* d r . P iszár Anta l , B a r c s 
* P l e h e l József , T a r a n y 
P o s i c s János, Ihárosberény 
*dr . Polányi L a j o s , Kapós 

vár 
*dr . Pol i tzer Ignác, T a b 
P r i n k e Sándor, C s o k o n y a 
dr. Pe te Márton, Berzencze 



* R a z g h a G y u l a , Kőröshegy 
* R e i n e r G y u l a , Szulok 
* R e n g e l F e r e n c , T a r a n y 
dr. Ri tz inger János , L e n ­

gyeltóti 
R i c h n z o v s z k y Mihály, Gölle 
R i n g S a m u , Jád 
Rónai L a j o s , Kaposvár 
Sá fár János , Nagyberény 
Sámoly József , S z i l i 
* S a s s István, S u r d 
* d r . Schőn J a k a b , Nagy­

bajom 

"Seregélyi István, N i k l a 
*dr Siklósi Albert , Darány 
* S o m o g y i Kálmán, Ádánd 
* S ó s F e r e n c , Ihárosberény 
Sohr József , S z i l i 
Ste iner M i k s a , Nagyatád 
Strubl i ts Mátyás. S z u l o k 
* S l e r n L a j o s , P a t a 
* S z a b ó István felső, C s o ­

konya 
Szalaváry János , Nagyberény 
Szoó L a j o s , L a k ó c s a 
* S z a b ó János , S z e n n a 
Szarkásy János Szobb 
* S z a b a d y Károly, Szobb 
* S z a b ó L a j o s , Zákány 
S z e c s k á r János . Somogy-

szentmiklós 
gr. Széchényi F . Darány 
* S z é p Ödön, Mocsolád 
* d r . Sziget i G y u l a S . Nagy­

bajom 
dr. S z i l y Ádám, L a k ó c s a 
* i f j Sztélék F e r e n c , Marczal i 
Sztanó Sándor , T a b 
Szőllősy V i k t o r , Nagyberény 

* S z u p i t s Dezső, T a b 
* 3 z ü t s Gerő, S á m s o n 
T a t a r e k Rezső , Háromfa 
T a r c s a y József , Kéthely 
* T a k á c s Kristóf, Nagyberki 
T i h a n y i Pé ter . Homok 
Ti l inger János . Nágocs 
Tóth István, Köttse 
T o m p a P é t e r . N e m e s v i d 
Tombor István, S á m s o n 
Tóth J ános , T a r a n y 
* T o m k a Géza, Jád 
*Tóth István, P a t a 
: i <Tömpöly P é t e r , Mesztegnyő 
T r i m m e l H e n r i k , Köttse 
Ubrik Henr ik Köttse 
dr. Merei V a j d a E ' e m é r , 

Bálványos 
V a r g a Ferenc , Mesztegnyő 
V a r g a Lászlófüzi ,Törökkopp. 
V a s s J á n o s , Ádánd 
* V a r g a István, Csököly 
dr V a r g a S a m u , Nagyba jom 
V a r g a Dezső, Darány 
* V a r g a V i l m o s , Kőröshegy 
V a r g h a Sándor , Szigetvár 
* d r . Vámos Károly, Mo­

csolád 
* V é g István, Kadarkút 
V i l l a x G y u l a , Igal 
* V i n c z e V i n c e , S z a b á s 
V i z y István, Szakács i 
*Vidák György, Szobb 
* W e i s z József , Gölle 
Wollák Albert , Németlad 
Z e m a n e k Károly, Istvándi 
* Z s i n k a J á n o s , L a k ó c s a 
dr. Zsobrák J á n o s , N . - b e r k i . 

W 
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S o m o g y v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i 
b i z o t t s á g a v á l a s z t m á n y a i n a k és 

különféle a lbizot tságainak j e g y z é k e . 

Állandó választmány. 

Elnök : Fő ispán . 
T a g o k : dr A n d o r k a E l e k , B a k o n y i F e r e n c , 

dr Berger S a m u , dr B e r z s e n y i Gerő, B o g y a y 
Imre , B o g y a y F e r e n c , B o s n y á k László , B o g y a y 
E m i l , B a b o c h a y K á l m á n , B o r o n k a y L a j o s , 
B r o d s z k y L a j o s , B é c s y Márton, dr B ó k Zalán 
L a j o s , B e n d e k o v i c s József , Chernél G y u l a , 
C s o r b a E d e , dr C z e n t h e Pá l , Császár István, 
D u c h o n Ödön, E m b e r József , F a r k a s György, 
F o l l y József , G a a l István, dr G a a l G y u l a , dr 
Gosz thony Mihály, Gaál G a s z t o n , Gulyás István, 
dr H a i d e k k e r Károly, dr Hochre i ter Kornél , 
H i r s c h Adolf , H e n c z Ödön, gróf H o y o s M i k s a , 
H á g e l m a n n Károly, Hónig J á n o s , H e r b a y Pál , 
H e n c z G y u l a , H u b e r G y u l a , H u k k György, dr. 
Herczog Manó, lgmándy Aladár, báró I n k e y 
József , báró I n k e y Pá l , dr gróf J a n k o v i c h 
László, J a k a b J á n o s , K a c s k o v i c s Géza, dr. 
K a c s k o v i c h Kálmán, K i s Molnár János , Kovács -
S e b e s t y é n G y u l a , K a c s k c v i c s Zoltán, K e m é n y 
S a m u , dr. K r i s z t B é l a , dr K r i s z e l y László, 
K u l i n S á n d o r , Kótzián E m i l , L e h n e r Sándor , 
L e n c z Sándor , dr. Maár G y u l a , Márffy E m i l , 
M a k f a l v a y Géza, Margal i t Alfréd, Mozsonyi S á n ­
dor, Matolcsy József , Mayer G y u l a , Matolcsy 



István, Módra I m r e , Nádassy E l e k , N é m e t h 
P á l , Nóvák J á n o s , őrgróf P a l l a v i c i n i E d e , dr 
P iszár A n t a l , Po l i tzer Géza , őrgróf P a l l a v i c i n i 
György, P r i n k e S á n d o r , P e r c z e l Ákos , dr R i t -
zinger J á n o s , R o b o z István, dr R u s a Ernő, 
R i c h n y o v s z k y Mihály, Rónai L a j o s , S á r k ö z y 
J e n ő , S o m s s i c h A n d o r , gróf S o m s s i c h Lász ló , 
S o m s s i c h Miklós, S o m s s i c h A n d o r , i f j . , gróf 
S o m s s i c h Géza , Sárközy I m r e , S o m s s i c h B é l a 
gróf, S t e r n L a j o s , S z a b ó K á l m á n , S z u p i t s 
Dez<ő, gróf S z é c h é n y i Aladár, gróf S z é c h é n y i 
Géza , S v a s t i t s Aladár, dr. S z a p l o n c z a y Manó, 
S v a s t i t s P á l , S z a r k á s s y J á n o s , S z a b ó István, 
dr báró Tal l ián D é n e s , Tal l ián G y u l a , Tal l ián 
Andor , dr T e v e i y B é l a , V é s s e y Mihály, V é s s e y 
S á n d o r , V é s s e y F e r e n c , V i z y István, dr V á m o s 
Károly, V a s d é n y e y B é l a , dr Z á n k a y Gusztáv , 
dr Zsobrák J á n o s , Zoltán József . 

Közigazgatási bizottság. 

E l n ö k : F ő i s p á n . 

T a g o k : gróf S z é c h é n y i Aladár, őrgróf 
P a l l a v i c i n i E d e , L e h n e r Sándor , dr G a a l 
G y u l a , M a k f a l v a y G é z a , C s o r b a E d e , dr 
T e v e l y B é l a , báró I n k e y József , S o m s s i c h 
Miklós, Cherné l G y u l a . 

Hivatalból t a g j a i : Alispán, F ő j e g y z ő , Árva­
széki elnök, T i s z t i főügyész, Királyi ügyész , 
Királyi főmérnök, Királyi pénzügyigazgató , T i s z t i 
főorvos, Közgazdasági e lőadó, Királyi t a n f e l ­
ügyelő, Törvényhatósági m . k i r . ál latorvos. 
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Igazoló választmány. 
E l n ö k : Alispán. 
Választott tagok : C s o r b a E d e , Matolcsy József , 

S z a b ó K á l m á n , Tall ián A n d o r és Tal l ián G y u l a . 
Kínevezet t tagok: dr. Berger S a m u , gróf 

H o y o s M i k s a és S o m s i c h Lász ló . 

Bíráló választmány. 
Elnök : Fő ispán . 
T a g o k : M a k f a l v a y Géza , P a l l a v i c i n i E d e 

őrgróf, S o m s i c h Andor , dr T e v e l y B é l a , S z é ­
c h e n y i Aladár gróf. 

• 

Központi választmány. 
Elnök : Alispán. 
T a g o k : B a k o n y i F e r e n c , B e r z s e n y i Gerő dr, 

B o g y a y E m i l , C s o r b a E d e , Cherné l G y u l a , 
D u c h o n Ödön, G a a l István, G a a l Gasz ton , dr 
H a i d e k k e r Károly, dr Hochre i ter Kornél , 
gróf H o y o s M i k s a , H e r b a y Pá l , báró I n k e y 
József , dr K r i s z t B é l a , L e h n e r S á n d o r , Márffy 
E m i l , Matolcsy József , Nádassy E l e k , őrgróf 
P a l l a v i c i n i E d e , dr R u s a Ernő, dr R i tz inger 
J á n o s , S o m s s i c h A n d o r , S v a s t i t s Aladár, S z a b ó 
K á l m á n , gróf S z é c h e n y i Aladár, gróf Széchenyi 
Géza , S z u p i t s D e z s ő , Tall ián Andor , dr T e v e l y 
B é l a , dr V á m o s Károly, S o m s s i c h Miklós, 
dr. Z á n k a y Gusztáv, dr. Z s o b r á k J á n o s . 

Kaposvári gymnasiumi választmány. 

E l n ö k : Alispán. 
T a g o k : B é c s y Márton, C s o r b a E d e , i d . 

K o v á c s S e b . G y u l a , Márffy E m i l , M a k f a l v a y 
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G é z a , P a l l a v i c i n i E d e őrgróf, S o m s s i c h A n d o r , 
S o m s s i c h Miklós, S z a b ó K á l m á n , gróf S z é ­
chényi Aladár, Tal l ián A n d o r , d r T e v e l y Béla* 

Hivatalból tagjai : v m . tiszti főügyész, főgym-
n a s i u m igazgató ja . 

Törvényhatósági egészségügyi bizottság: 

Elnök : Alispán. 
T a g o k : dr A n d o r k a E l e k , B o s n y á k Lász ló , 

dr B e r g e r S a m u , B r o d s z k y L a j o s , dr B e r z s e n y i 
Gerő, B a b ó c h a y K á l m á n , B o d a József , Cherné l 
G y u l a , C s o r b a E d e , D u c h o n Ödön, dr Éhn 
K á l m á n , F o l l y József , G a a l István, G a a l G a s z t o n , 
dr . Hochre i te r Kornél , dr K r i s z t B é l a , K a m -
merer F e r e n c , K a c s k o v i c h Zoltán, K u l i n S á n d o r , 
Németh Pál , Nádassy E l e k , S z a b ó K á l m á n , 
dr S c h ő n J a k a b , báró S z e g e d y E n s c h S á n d o r , 
dr Sz iget i G y . S á n d o r , S z a b a d o s I m r e , S v a s t i t s 
Aladár, dr V á m o s Károly, V a s d é n y e y E l e m é r . 

Közigazgatás i bizottság által választott 3 
t a g : Dépold B é l a , B a b ó c h a y K á l m á n , G á s p á r 
G y u l a . 

Hivatalból tagjai : A vármegyei t. főorvos, 
a kaposvári , szigetvári és m a r c z a l i közkórházak 
igazgató-főorvosai , Kaposvár r. t. város főor­
v o s a , v a l a m e n n y i járás -orvos , törvényhatósági 
ál latorvos, a honvédségi o r v o s . 

Tiszti nyugdíjintézet kezelö=választmány. 

E l n ö k : Alispán. 
T a g o k : C s o r b a E d e , L e h n e r S á n d o r , Márffy 

E m i l , S o m s s i c h Andor , gróf S z é c h e n y i Aladár 
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és dr T e v e l y B é l a . E z e k e n kivül a tiszti nyugdí j ­
intézet közgyűlése által sa já t kebeléből válasz­
tandó 6 tag. 

Hivatalból tagjai : Vármegyei tiszti főügyész, 
I-ső al jegyző. 

Jegyzői nyugdíjintézet igazgató' 
választmánya. 

E l n ö k : Alispán. 
T a g o k : dr B e r g e r S a m u , B e r z s e n y i S á n d o r , 

dr B e r z s e n y i Gerő , C s o r b a E d e , dr H a i d e k k e r 
Károly, dr K r i s z t B é l a , (Kovács S e b . G y u l a , 
dr Maár G y u l a , Márffy E m i l , dr R u s a Ernő, 
dr R i tz inger J á n o s , gróf S o m s s i c h László , 
Brüller J á n o s , B o s z n a y K á l m á n , Hagyárossy 
G y u l a , H e c k i n g e r László , K a c s ó h P á l , P e t ő c z 
E l e m é r , T a k á t s Kristóf, Tárcsá i József , dr B e r -
kovi ts E m i l , dr B u r k o v i c s K á l m á n , dr C s o r b a 
E lemér , W á g n e r S á n d o r . 

Hivatalból tagja : V á r m . tiszti főügyész. 

Népnevelési bizottság. 

Elnök : Alispán. 
T a g o k : dr A n d o r k a E l e k , B a k o n y i F e r e n c , 

dr B e r g e r S a m u , G a a l J á n o s , B é c s y Márton, 
dr Herczog Manó, I n k e y József báró, dr S z i ­
geti G y . S á n d o r , K o v á c s S e b . G y u l a , Módra 
I m r e , Mayer G y u l a , Mozsonyi S á n d o r , Németh 
P á l , N a g y L a j o s , dr P iszár A n t a l , R e i n e r 
G y u l a , dr R u s a Ernő , gróf S o m s s i c h B é l a , 
Szupi t s Dezső , S z a b ó K á l m á n , Tóth Is tván, 
B o s z n a y Sándor , V i z y István, dr V á m o s Káro ly , 



<lr Z á n k a y Gusztáv, N a g y Ödön, Adorján 
Miklós, F e l b e r B é l a , S a s s István, S z a l ó k y 
Dánie l , T a r j á n A n t a l . 

Kórházi bizottságok. 

Kaposvári közkórház. E l n ö k : Alispán. 
T a g o k : K e m é n y S a m u , K o v á c s S e b . G y u l a , 
dr Polányi L a j o s , M a k f a l v a y G é z a , dr T e v e l y 
B é l a , Kótzián E m i l . Hivatalból tagjai : V m . t. 
főorvos, kórh. ig.-főorvos, kórh. gondnok , p. ü. 
m . r. s z á m v e v ő s é g . 

Marczali közkórház. E lnök : Járás i főszol­
gabiró. T a g o k : Gellén Márton, dr K a s z a S á n d o r , 
K o p á r y J e n ő , L e h n e r S á n d o r . Hivatalból tag­
j a i : Kórházi ig . főorvos, Ádám József apát­
p lébános , kórházi gondnok és M a r c z a l i község 
birája. 

Szigetvári közkórház. E lnök : Járás i fő­
szolgabiró. T a g o k : D u c h o n Ödön, dr K r i s z t 
B é l a , S z i l y Ádám, dr Szendrődy Károly, S z a b ó 
S á n d o r , Tóth István. Hivatalból tagjai : Kórházi 
ig.-főorvos, a lorvos és gondnok. 

Lótenyésztési bizottság. 

Elnök : gróf S z é c h é n y i G é z a . 
T a g o k : 
Kaposvári j á r á s : gróf S o m s s i c h G é z a , Márffy 

E m i l , Márffy B é l a , M a k f a l v a y G é z a , S o m s s i c h 
A n d o r , őrgróf P a l l a v i c i n i E d e , S á r k ö z y J e n ő , 
S o m s s i c h Miklós, gróf S o m s s i c h Lász ló ; 

Szigetvári j á r á s : Ba tyók Aladár, gróf H o y o s 
M i k s a , N á d a s s y E l e k , S t e p h a i c h P á l , B é k e f f y 
G y u l a ; 
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B a r c s i járás : K a m m e r e r F e r e n c , gróf S z é ­
chényi F e r e n c , gróf Széchényi Géza , gróf 
S o m m s i c h B é l a , gróf S z é c h é n y i F r i g y e s , T h a s s y 
E l e m é r , P r i n k e S á n d o r ; 

Nagyatádi járás : Bittó J e n ő , Cherné l G y u l a , 
Po l i tzer Géza , gróf Széchényi Aladár, G h y m e s s y 
László, Tall ián G y u l a : 

Csurgói j á r á s : báró I n k e y Pá l , báró I n k e y 
József , dr Hochre i ter Kornél , báró S z e g e d y 
E n s c h Sándor , gróf Z i c h y László ; 

Marcza l i járás : gróf Forgách Károly, V e r e s 
L a j o s , Günsberger Ödön, B e r z s e n y i S á n d o r , 
dr gróf H u n y a d y József , Márffy József , gróf 
S z é c h é n y i A n d o r Pá l , F e k e t e Z s i g m o n d , dr 
K a s z a S á n d o r , V é s s e y F e r e n c ; 

Lengyeltóti-i j á rás : G r a n e r Albert , Inkey A n t a l , 
I n k e y László, J a n k o v i c h B . G y u l a , gróf J a n k o ­
v i c h T i v a d a r , S v a s t i t s Pá l , Tall ián A n d o r ; 

T a b i járás : K a p á c s y Ká lmán, B r o d s z k y L a j o s , 
i d . Hetts Miklós, H e n c z J e n ő , K i s s Ödön ; 

lgal i j á r á s : B o g y a y F e r e n c , F a u t z L a j o s , 
dr G a a l G y u l a , G a a l István, H e n c z Ödön, 
H e n c z F e r e n c , K a c s k o v i c h Zoltán, őrgróf P a l l a ­
v i c i n i György, R i c h n y o v s z k y Mihály, S v a s t i t s 
Aladár, dr V á m o s Károly. 

Járási mezőgazdasági bizottság: 

Kaposvári j á rás . Elnök : főszolgabiró. R e n d e s 
t a g : K a s z a F e r e n c , K o v á c s S e b e s t y é n G y u l a , 
Márffy E m i l , Sárközy Jenő , S o m s s i c h László, 
S o m s s i c h Miklós, Kozári Sándor . Póttag : 
gróf S o m s s i c h László, Zoltán József , Igmándy 
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Aladár. Hivatalból tagjai : J . m . k i r . á l latorvos, 
S z t . - I m r e i földmives i s k o l a igazgatója , erdő­
gondnok ; 

Szigetvári j á r á s . E l n ö k : Főszolgabíró . R e n d e s 
tag : gróf H o y o s M i k s a , Nádassy E l e k , S te -
phaich Pá l , Z e r n a n e k Károly, S z o ó L a j o s , J a k a b 
J á n o s . P ó t t a g : M a n d e w i l l e F r i g y e s , Hónig 
Aladár, P a p p Győző. Hivatalból tag ja : J . m . 
kir . ál latorvos : 

B a r c s i j á rás . Elnök : Főszolgabiró . R e n d e s 
tag : gróf S o m s s i c h B é l a , T h a s s y E l e m é r , 
P r i n k e S á n d o r , S z a b ó István. P ó t t a g : ifjú 
K a m m e r e r F e r e n c , Géringer Károly, Győri 
V i l m o s . Hivatalból tagja : J . m . k i r . ál latorvos 

Nagyatádi j á r á s : E l n ö k : Főszolgabiró . R e n d e s 
tag : G h y m e s s y László, P o l i t z e r Géza , T a t a r e k 
Rezső , L e l b a c h Kereszté ly , B a l o g József , K i s 
Iván J á n o s , Póttag : G y é m á n t József , Bittó 
Jenő , Bajót i Ármin. Hivatalból tagjai : J . m . 
kir . á l latorvos, erdőgondnok : 

Csurgói j á rás . Elnök : Főszolgabiró . R e n d e s 
tag : B a b ó c h a y László , báró I n k e y P á l , Nóvák 
J á n o s , dr Hochre i ter Kornél . P ó t t a g : gróf Z i c h y 
László, báró I n k e y József , dr S t e i n e r L e ó . 
Hivatalból tagja : J . m . k i r ál latorvos ; 

M a r c z a l i j á rás . E l n ö k : Főszo lgabi ró . R e n d e s 
tag : F e k e t e Z s i g m o n d , K i s s G y u l a , V é s s e y 
F e r e n c , B a r c z a Ödön, F o r i n t o s Károly , Mester 
György, P ó t t a g : S z a b ó F e r e n c c s á d é , G ü n s -
berger Ödön, J u h á s z K á l m á n . Hivatalból t a g j a : 
J . m . k i r . á l latorvos ; 

Lengyeltót i j á r á s . E l n ö k : Főszo lgab i ró . R e n ­
des tag : E m b e r L a j o s , Tal l ián A n d o r , Gráner 
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Albert , G a a l J ó z s e f , Pót tag : S v a s t i t s P á l 
P a u l i n y i J á n o s , V a r g h a B é l a . Hivatalból tag ja 
J . m . k i r . állatorvos ; 

T a b i j á r á s : E lnök : Főszo lgabi ró . R e n d e s 
tag : Het ts Miklós, K i s s Ödön, D é k á n István, 
id B r o d s z k y L a j o s . P ó t t a g : Sa tzger G é z a , 
T r i m m e l H e n r i k , Hadaró F e r e n c . Hivatalból 
tagja : J . m . k i r . ál latorvos ; 

Igal i j á r á s . E l n ö k : Főszolgabiró . R e n d e s 
tag : F a u t z L a j o s , G a a l István, H e n c z G y u l a , 
K a r a i József . Póttag : dr G a a l G y u l a , R i c h -
n y o v s z k y Mihály, H e n c z F e r e n c . Hivatalból 
tagjai : Járási m . k i r . ál latorvos, erdőgondnok. 

Járási borellenörzö'bizottság. 
m 

Választottak : A kaposvári j á rásban : B i ró 
S á n d o r , B ó o r A n t a l , H e r b a y Pá l ; 

Szigetvári j á r á s b a n : P é t e r F e r e n c , N i c s o v i t s 
V a z u l , dr S z i l y Ádám ; 

B a r c s i j á rásban ; dr P iszár A n t a l , H u b e r 
G y u l a , I l i a V e n d e l : 

Nagyatádi j á r á s b a n : B o d a József , Bit tó J e n ő , 
B o s z n a y Ká lmán ; 

Csurgói j á rásban : B o d o l a Lász ló , H a m p e k 
László , dr V i d a K á r o l y ; 

M a r c z a l i j á r á s b a n : F e k e t e Z s i g m o n d , Ágoston 
József , D e s e w f f y Aladár ; 

Lengyeltóti- i j á rásban : dr R i tz inger J á n o s , 
G a a l József , P a u l i n y i J á n o s ; 

T a b i j á rásban : K i s s Ödön, S o m o g y i K á l m á n , 
G u n d y G y u l a ; 

Igal i j á r á s b a n : H e n c z Ödön, K a c s k o v i c s 
Zoltán, F a u t z L a j o s ; 
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Kaposvár város terüle tén : B a b ó c h a y K á l m á n , 
K e m é n y S a m u , H á g e l m a n Károly. 

A F ő i s p á n által k inevezte t tek : 
Kaposvári j á r á s b a elnökül K o v á c s S e b e s t y é n 

G y u l a , tagokul S o m s s i c h Miklós, V a s d é n y e i 
B é l a , Zoltán József ; 

Szigetvári j á r á s b a elnökül dr K r i s z t B é l a , 
tagokul B á l v á n y o s s y Zoltán, P r a m B é l a , Molnár 
László ; 

B a r c s i j á r á s b a elnökül R e i n e r G y u l a , tagokul 
P r i n k e S á n d o r , P e r c z e l Ákos, K e n y e r e s L a j o s ; 

Nagyatádi j á r á s b a elnökül L e l b a c h K e r e s z -
tély, tagokul B a l o g h József , K o v á c s G y u l a , 
S t e i n e r M i k s a ; 

Csurgói j á r á s b a elnökül báró I n k e y Pá l , t a ­
gokul Dittert F e r e n c , S a s s István, H a m v a y G y u l a ; 

Marcza l i j á r á s b a elnökül dr K a s z a S á n d o r , 
tagokul Kántor Ká l lmán , N é m e t h P á l , dr M a y e r 
Ignác ; 

Lengyeltóti j á r á s b a elnökül gr. J a n k o v i c h 
T i v a d a r , tagokul P á v a József , G a a l G a s z t o n , 
K o z m a László ; 

T a b i j á r á s b a elnökül C z u p y Bál int , tagokul 
H e n c z J e n ő , H u s z t i József , Lévai Ernő ; 

Igali j á r á s b a elnökül dr V á m o s Károly , ta ­
gokul R i c h n y o v s z k y Mihály, H e n c z G y u l a , 
S z u p p a u e r Gáspár ; 

Kaposvár város területére elnökül dr K r a m m e r 
József , tagokul L e n c z S á n d o r , Mato lcsy József 
és S z a b a d o s I m r e . 
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S o m o g y v á r m e g y e k ö z s é g i - és 
k ö r j e g y z ő i n e k b e l ü s o r o s k i m u t a t á s a 

a j á r á s o k és k ö r j e g y z ő s é g e k h e z t a r t o z ó 
községek m e g n e v e z é s é v e l . * 

I . Kaposvári j á r á s : 
B á r d s z e r á s z l ó nagyközség 
C s o k o n y a , Sárd, Vrácsik 
Qálosfa, Bőszénfa, G y a r m a t , 

Hajmás 
Hedrahely , V i snye 
Hetes, Bodrog, Csombárd, 

Ju ta 
Kadarkút , Hencse 
K a p o s m é r ő , K a p o s u j l a k , 

Szentbenedek 
Magyaregres , Várda 
Nagybajom, nagyközség 

Dely József 
Ováry F e r e n c z 

K r a u s z Anta l 
Györkös Ferencz 

Rott ler József 
Nagy Dezső 

Dóczy Zs igmond 
S t r inovich Mihály 
K a c s c h P á l , és 
F i s c h e r La jos 

Heckinger László 

J a m b r i c h Ferencz 

Jambrich Ala jos 

Horváth L a j o s 

Mácsovits József 
K u t a s Sándor 

Mérei Pá l 

Nagyberki , B a t é , K a p o s -
keresztur, Kercse l iget , 
K i s b e r k i , Mosdós 

Simonfa, Töröcske , Z s e l i c z -
szentpál. Z s e l i c z k i s l a k 

Szenna , P a t c z a , Sz i lvás­
szentmárton, Z s e l i c z k i s -
falud 

Szentbalázs , Cserénfa, K i s -
keresztur , Sántos 

Szomajom, Jákó , K i s a s z -
szond, Kiskorpád 

T a s z á r , Homok, Orcz i 
T o p o n á r , Kaposfüred, 

Szent jakab 
* A vastagabb betűkből levő községek a jegyzők székhelyei , 

a vékonyabb betűkből levők a körjegyzőséghez tartozó községek-
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H. Szigetvári j á r á s : 
Apáti , B a s a l , H a t v a n , P a t a , 

P o k l o s i , Viszló 
Drávafok , Drávakeresztur, 

Markócz, Révfalu, Sztára 
G y ö n g y ö s m e l l é k Német-

uj fa lu , P e t t e n d , Szörény, 
Zádor 

G ö r ö s g a l , Hobol , K i s ­
tamási , Mernye , Molvány, 
N e m e s k e , Tótszentgyörgy 

H á r s á g y , B é c z , Magyar-
lukafa 

M o z s g ó , Csertő, Szulimán, 
Tótkeresztur , Zsibót 

Nagydobsza , K i s d o b s z a 
Németlad, Magyar lad, 

P a t o s í a 
Szentlászló , Almamellék, 

Boldogasszonyfa 
Szigetvár , nagyközség 
T e k l a f a l u , Bürüs, Endrőcz, 

Magyaru j fa lu , Várad 

K e n e d y Károly 

K i s s Gusztáv 

Novottny Gusztáv 

Lábody L a j o s 

S i m o n László 

Lejthényi Kálmán 
Pálffy Dénes 

D r e n o v i t s Dezső 

Nagy G y u l a 
V a r g h a Sándor 

Mácsovits L a j o s 

I I I . Nagyatádi já rás : 
Csököly, G ige , Kiskovácsi , 

Mike 
F e l s ő s e g e s d , Alsósegesd 
Kutas , B e l e g , K i s b a j o m 
L á b o d , B e s e n y ő , Hosszú­

falu 
N a g y a t á d v idéke , F o d -

v i c z a , Henész, Kivadár, 
* ff 

Kónyi, Ötvös 
N a g y a t á d nagyközség 
Görgeteg , Rinyaszentkirály, 

Kunte lep 
Szabás, Nagykorpád 

B o s z n a y Kálmán 
Stadler Géza 
Majercs ik Sándor 

Szabó B é l a 

Harsányi A n t a l 
Kovács G y u l a 

Zieger F e r e n c z 
Hagyárossy G y u l a 
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Szobb, Ba lhás 
Tarany, Háromfa 
Vízvár, Bé lavár , Heresznye 

Szabady Károly 
P a á l Ödön 
Makk János 

IV. Csurgói j á r á s : 

Alsók, Nagymarton, S a r ­
k a d , S z e n t a 

Berzencze, U d v a r h e l y 
Csurgó, nagyközség 
Gyékényes, nagyközség 
Inke, Anta l fa lu 
Ihárosberény, Cs icsó , 

lháros, Pogányszentpéter 
Miháld, P a t h , S a n d 
Porrog, Bükkösd, Porrog-

szentkirály, Porrogszentpál 
Surd, B e l e z n a , Pátró 
Somogyszentmiklós, 

Bagolasáncz , Liszó 
Zákány, Órtilos 

K o r o n y a L a j o s 
N o v a i Imre 
Sárközy Andor 
Szabó L a j o s 
Molnár István 

P losszer L a j o s 
Szigethy L a j o s 

S ipos Csényi János 
T a r r L a j o s 

Matolcsy József 
Maróti Dezső 

V. Marczali j á r á s : 

Balaton szentgyörgy, 
Balatonberény, Főnyed, 
Hollád, T i k o s , Vörs 

Böhönye, Nemeskis fa lud , 
Szenyér 

Csákány, Szőkedencs , 
Z s i t f a 

Kéthely, Ba la tonu j lak , 
Ba la tonkeresz tur 

Mesztegnyő, B i z e , Gadány, 
K e l e v i z 

Marczali, nagyközség, 
G o m b a 

Nemesvid, S i m o n y i 
Nemesdéd, V é s e , Vrászló 

Szüts Gerő 

Gréczi József 

U l r i c h Gáspár 

T a r c s a y József 

Hidvégi Kornél 

B o n c z László 
Begedy István 
Ágoston József 
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N i k i d , B o r o n k a , Csömend 
P u s z t a k o v á c s i , Somogy-

F a j s z , L i b i c z k o z m a 
Szakácsi , T a p s o n y 
S á m s o n , Fehéregyház , 

Horvátkút, Sávoly 

K e l e m e n István 

Sebes tyén G y u l a 
Kántor Kálmán 

Isoó Sándor 

VI. Lengyeltóti járás : 
Buzsák, Öreglak, T á s k a 
F a l u s z e m e s , Őszöd 
G a m á s nagyközség 
J á d , E d d e , Osztopán 
L á t r á n y , T u r , V i s z 
L e n g y e l t ó t i , Fonyód, Hács , 

Kisberény 
L e l l e , Bog lár 
S o m o g y v á r , P a m u k , V á m o s ' 
S z ő l l ö s g y ö r ö k , B a l a t o n ­

csehi , Örda, Szőlőskís lak , 
Tótgyugy 

Tótszentpál , Var jaskér 

Dömös Sándor 
Zso lnay D é n e s 
Körmendy E d e 
P e t e Sándor 
Takáts István 

K o v á c s L a j o s 
N y u l Sándor 
K r a u p a Ágoston 

C s a p c d y F e r e n c z 
B a r t h a László 

VII . Tabi j á r á s : 
Ádánd, Juth 
B á b o n y , Megyer 
B á í v á n y o s , K a p o l y 
E n d r é d , Zamárdi 
Karád nagyközség 
Kili t i nagyközség 
Köttse , Szólárd, Szárszó 
K ö r ö s h e g y , K e r e k i , 

P u s z t a s z e m e s 
N a g y b e r é n y , S o m 
N á g o c s , Németegres , Z i c s 
S á g v á r , N y i m 
T a b , T o r v a j . Z a l a 
T e l e k i , C s e p e l y 
V á r o s h i d v é g , Faluhidvég, 

Szabadhegy 

r 

Sörös Ágoston 
Sá fár János 
Aigner D é n e s 
V a r g a V i l m o s 
K o v á c s Imre 
Hegedűs Nándor 
Kálmán G y u l a 

R a z g h a G y u l a 
K o n k o l y P á l 
K a j d y B é l a 
Brüller J á n o s 
Kéz Sándor 
Bal ikó G y u l a 

S z a b a d y B é l a 
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VIII Igali j á r á s : 
Andocs, A c s a 
Attala. Csorna , P u l a , 

Szabadi 
Büssü, Fonó , K a z s o k 
Gölle, Gyalán 
Igal , Ráksi , Szentgáloskér 
Kisbár, B o n y a , F i a d 
M a g y a r a l á d , P a t a l o m 

Somodor, Zimány 
Mocsolád, E c s e n y , Polány 
Mernye, Aszaló, Geszt i 
Szi l i , Gadács 
T ö r ö k k o p p á n y , Döröcske, 

Kára, Miklósi, Szorosad 

Petőcz Elemér 

T a k á c s Kristóf 
Gerő Jenő 
Hayden F e r e n c z 
V i l l a x G y u l a 
Vogronits János 

Har tman F e r e n c z 
Szép L a j o s 
B o d l a k i O s z v a l d 
Petrók G y u l a 

Nőthig Jár.os 

IX. Barcsi j á r á s : 
Barcs , Pálfalu, Tarnócza 
B a b ó c s a , Bolhó, Ujnép 
C s o k o n y a , R l n y a u j l a k , 

V i s o n t a 
D a r á n y , nagyközség 
Dornbó, Drávatamási , 

Gárdony 
D r á v a s z e n t m á r t o n , nagy 

község 
Istvándi, nagyközség 
Kálmáncsa , Homokszent­

györgy 
Komlósd, A r a c s , Péterhida, 

Szentes 
L a k ó c s a , P o t o n y , Szent-

borbás, Tótujfalu 
Szulok, nagyközség 

Valkó G y u l a 
Molvay László 

Domián Imre i f j . 
Füzesy La jos 

Dely L a j o s 

Paál Zoltán 
Kerkápoly L a j o s 

B e n c z e Ferencz 

C s e k e Bálint 

Pónauer József 
For intos Nándor 
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Itt bemutatjuk a kitűnő Feller-féle 
E l sa - f lu idot , mely sa ját tapaszta la tunk 
szerint fájdalomcsillapító, gyógyító, f r i s ­
sítő, izmokat és izületet erősítő, gyenge­
séget, gyuladást megszüntető hatással 
b i r . G y o r s a n és biztosan gyógyít csúzt . 
köszvényt, ideggyen ;eséget , oldalszurást, 
szaggatás t , f icamot, influenzát, f e : - . 
fog- , hát- és derékfájást , zsábát , bé­
nulást , kimerültséget, szemfá jást , mig 
rant . frissítően hat és fokozza az 
el lentállóképességet, sok itt meg 
nem említett betegségtől m e g s z a b a 
dit ja az embert. — A Fel ler-féle 
E l s a - f l u i d o t köhögés. rekedtség. 
nátha , m e l l - és torokfá jás , lázas 
ál lapotok és legvonat vagy hülés-
től eredő bajok el len is páratlan 
gyógy s ikerrel használ jak . Valódi 
c s a k ugy, ha minden üveg a 
„Fe l ler " nevet v i se l i . 12 k is vagy 
6 dupla , vagy 2 különleges üveg 
bérmentve 5 korona. 24 k is 
vagy 12 dupla , vagy 4 külön­
leges üveg 8 korona 60 fillér 
és 48 k i s vagy 24 dupla , vagy 
8 különleges üveg 16 korona 
bérmentve. 

Továbbá tudomására óhaj t ­
juk hozni , hogy az emberek 
ezrei gyűinüibáj , görcs, ét­
vágytalanság, veseégés . gyo­
mornyomás, hányási inger, 
rosszullét , felböfögés. puf­
fadtság, dugulás, külöm-
böző emésztési zavarok, ide­
ges, lázas állapotok, a h i -
zottság következményei, 
aranyeres bántalmak, u n ­
dor stb. eilen kitűnő és 
biztos sikerrel használ ják 
a Fel ler- fé le hashaj tó R e -
baroara-Elsa -p i lu lákat . 6 
doboz bérmentve 4 kor. 

és 12 doboz 7 kor. 60 tillér. Óvakodjunk azonban utánzatoktól, és 
különböző m ~g nem engedett balzsamoktol vagy centifólia kenő­
csöktől , melyek c s a k a közönség megtévesztésére hozatnak for­
galomba, aki valódi E l s a - f l u i d o t és Élsa-pi lu Iákat akar , c imezze 
rendelését i g y : 

Feller V. Jenő gyógyszerész 

S t u b i c a , Vásártér 310. szám. (Zágrábmegye.) 
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S o m o g y v á r m e g y e o r v o s a i n a k 
b e t ü s o r o s n é v s o r a . 

Kaposvárott: 
B o s k o v i t z D e z s ő dr. 
Csurgó J e n ő dr. , kórh. 

a lorvos . 
F e h é r H e n r i k dr . , kör­

o r v o s . * 
Gáspár I m r e dr., j á r á s ­

orvos . 
G r o s s V i k t o r dr. , kör­

orvos . 
Polányi L a j o s dr . , tb. 

főorvos, városi orvos . * 
Réthi Ignácz dr., kör­

orvos . * 
S c h á f f e r Károly dr. , kór­

házi a lorvos . 

S z a p l o n c z a y Manó dr. , 
k i r . t anácsos , megyei 
t. főorvos .* 

S z a b ó S a m u dr. , s p e c i -
álista fogorvos.* 

Sziget i G y . S á n d o r dr. , 
kórházi főorvos. 

T e l e g d i Z s i g m o n d dr. , 
kórházi osztály-orvos. 

U l l m a n n A n t a l dr., kór­
házi osztály-orvos. 

Ungár Géza dr . , kórházi 
a lorvos . 

W e i s z Albert dr. , városi 
a lorvos 

* - g a l jelölteknek telefonjuk v a n . 

A megyében: 
A l s t o c k Ármin dr. kör­

orvos, C s o k n y a . 
B a r t o s S i m o n dr . , kör­

orvos , T a b . 
B e r k o v i c s József dr. kör­

orvos , M i k e . ! 
B e r z s e n y i S á n d o r dr. tb. 

fő- é s j . - o r v o s , L.-tóti . 

B i n e n f e l d Mór dr. gy. 
orvos , Nagyatád. 

B o s k o v i t z S á n d o r d r . 
körorvos, N e m e s v i d . 

B u r k o v i c s K á l m á n dr. 
körorvos, S o m o g y v á r . 

C s o r b a E l e m é r dr. kör­
orvos , B e r z e n c z e . 



Décsi Mór dr. körorvos, 
Adánd. 

Erős József dr. körorvos , 
Ihárosberény. 

Éhn K á l m á n dr. j . - o r v o s , 
tb. főorvos, Csurgó . 

Fülöp I . dr. kórh. ig . fő­
orvos M a r c z a l i . 

Fürs t E d e dr. körorvos, 
tb. j . -orvos L.-tóti . 

G o l d S a m u dr. j . - o r v o s , 
M a r c z a l i . 

Gyárfás L e o dr. gy. or­
v o s , Szigetvár . 

Ittzés Z s i g m o n d dr. kör­
orvos , Szül , 

Kállay Dávid dr. kör­
orvos , K u t a s . 

T é c h y József dr. kör-
és kórházi a lorvos , 
Marca l i . 

K e r e k e s Pá l dr. körorvos, 
L a k ó c s a . 

Kollár L a j o s dr. j . -orvos , 
Iga l . 

K o v á c s Ágoston dr. 
Kadarkút . 

K o v á c s H e n r i k dr. kör 
orvos , C s u r g ó . . 

K r o n h e r g e r Adolf dr. j . -
orvos , B a r c s . 

K r o n h e r g e r V i l m o s dr. 
körorvos, B a r c s . 

Molnár E d e dr. körorvos, 
S z u l o k . 

; Molnár E l e k dr. körorvos, 
Kőröshegy . 

| N e y József dr. községi 
orvos, K i l i t i . 

! Raksányi Árpád dr. kór-
j házi fő- é s közs. orvos , 
! Sz igetvár . 
! S c h m i e d t Károly dr. kör­

orvos , Nagyatád . 
S c h m i d e g Z s i g m o n d dr. 

körorvos M e r n y e . 
S c h ő n J a k a b dr. kör­

orvos , N a g y b a j o m . 

S c h v a r c z Ernő dr. kör-
és t r a c h o m a orvos , 
B a b ó c s a . 

S e b e s t y é n Dávid dr. kör­
orvos , Mozsgó. 

Siklósi Alber t dr. gy. 
orvos, B a r c s . 

S v a r t z Mihály dr. j á r á s -
| orvos , Nagyatád . 

S z a b ó István dr. gyak . 
orvos, Sz igetvár . 

Szá la i D ö m e dr. kör. 
v o s , K a s t é l y o s d o m h ó . 

Szat t le r Ignác dr. gy. 
orvos , B ö h ö n y e . 

Szendrődy Károly dr. 
j árásorvos , Sz igetvár , 



S z e y f r i e d J á n o s dr. kör­
orvos , pályaorvos, 
Boglár . 

Török L a j o s dr. körorvos, 
Gyöngyösmel lék . 

U n g e r G é z a dr. körorvos, 
K ö t t s e . 

V a c h s m a n Oszkár dr. 
körorvos, Gölle. 

V a j d a Ignác dr. köror­
v o s , Szigetvár . 

/ajda Károly d i . kör­
orvos , B ö h ö n y e . 

V a r g a S a m u dr. N a g y ­
b a j o m . 

Várkonyi Jenő dr. kör­
orvos, B.-szentgyörgy, 

V e n s c z i á n e r Izor dr. kör­
orvos , Z á k á n y . 

Vet tengel Károly dr. j . -
orvos , T a b . 

Vezér J a k a b dr. körorvos, 
M e z ő k o m á r o m . 

V e i n e r S á n d o r dr. kör­
orvos , Boglár . 

Szép és jutányos munka 

R e s z v e n v n v o m D f l 
: legjobb ajánló leuele. : 
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S o m o g y v á r m e g y e á l l a t o r v o s a i n a k 
b e t ü s o r o s n é v j e g y z é k e . 

1 . A m b r u s Mór, járás i k i r . á l la torvos T a b . 
2 . B a l á z s József , járási kir . ál latorvos L e n ­

gyeltóti. 
3 . B e t n á r Mártor, városi ál latorvos Kaposvár . 
4 . Bál int Adolf , körállatorvos L a k ó c s a . 
5 . C s i c s m á n y J á n o s , körállatorvos C s u r g ó . 
6. F i s tár F e r e n c , ka tona i ál latorvos L á b o d . 
7. F o d o r R e z s ő , járási k i r . á l latorvos N a g y ­

a tád . 
8. Gulyás F e r e n c , járás i k i r . ál lator/os 

M a r c z a l i . 
9. H a j n a l József , törvényhatósági k i r . fő-

ál latorvos Kaposvár . 
10. H e r c z f e l d e r Iz idor , körál latorvos K a r á d . 
1 1 . Kádár Káro ly , körállatorvos C s o k o n y a . 
1 2 . K l e i n József , gyógykovács B ö h ö n y e . 
1 3 . Krizsán F e r e n c , járási k i r . á l la torvos 

Sz igetvár . 
14. D r . K u k u l j e v i c József , járási k i r . állat­

orvos F a l u s z e m e s . 
15 . L u k á c s Aladár, körállatorvos Iháros­

berény. 
16. L u t z József , k i r . főállatorvos B a r c s . 
17 . Madarász Mihály, körállatorvos N e -

m e s v i d . 
18. Máder György, gyógykovács M a r c z a l i . 
1 9 . Mészáros Győző, járás i k i r . á l latorvos 

C s u r g ó . 
2 0 . Morvay G y u l a , j á rás i k i r . ál latorvos B a r c s . 
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2 1 . N a g y József , k a t o n a i á l latorvos N a g y -
atád. / 

2 2 . P u s c h m a n n F r i g y e s , járási k i r . állat­
orvos K a p o s v á r . 

2 3 . S c h o l t z József , katonai ál latorvos N a g y ­
atád. 

2 4 . S t r a n s z k y J á n o s , körállatorvos S z u l o k . 
2 5 . Szántó Ernő, járási k i r . állatorvos N a g y ­

b a j o m . 
26 . S z e n d e Károly, körál latorvos Kadarkút . 
2 7 . Széke ly Miklós, községi ál latorvos G a m á s . 
2 8 . V a r g a S á n d o r , járási k i r . állatorvos I g a l . 
2 9 . Verbőczy István, magánál la torvos S z i ­

getvár. 
30 . W a g n e r Sándor , körállatorvos S o m o g y v á r . 
3 1 . W e s z e l y Ernő, körállatorvos Ádánd. 

i i 

Somogymegye legelterjedtebb napilapja a 

:: „ S O M O Q W f i R M E O Y E " :: 
mely m i n d e n k ö z s é g b e n o l v a s h a t ó . 
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S o m o g y v á r m e g y e ü g y v é d e i n e k 
b e t ü s o r o s k i m u t a t á s a . 

Kaposvárott: 
A n d o r k a E l e k dr. 
Andros i t s István dr. 
B a k o n y i L a j o s dr. 
B a l á z s Ármin dr. 
B e r g e r S a m u dr. 
B e r t a l a n Z s i g m o n d dr. 
C z e n t h e Pá l dr. 
C s o n k a E d e dr. 
F e k e t e G y u l a dr. 
F l e i n e r Mór dr. 
F o l l y József 
H a i d e k k e r Károly dr. 
Holló László dr. 
K o v á c s József dr. 
K r i s a n i c h József dr. 
K u n f y József dr. 
Marton G y u l a dr. 
Matolcs i József 
Nicsov i t s S á n d o r dr. 
Obetkó Károly dr. 

Oláh Ödön dr. 
O s z m á n Aurél dr. 
P e t e Márton dr. 
P o h l Lász ló 
P o ó r S á n d o r 
Pol lák F r i g y e s dr. 
Rónai J á n o s dr. 
S i m o n Dánie l dr. 
S c h ö n Manó dr . 
S z a b ó K á l m á n 
Széke ly A n t a l dr. 
S z a b a d y G é z a dr. 
Szőnyi Hugó dr. 
T e v e l y B é l a dr. 
V a r g a Károly dr. 
W a l d m a n n L a j o s dr 
W e i s z Mór dr . 
Z á n k a y Gusztáv dr . 
Zsobrák J á n o s dr. 

Barcson ; 

A megyében : 

B i n g Áron Ernő dr. 
P i szár A n t a l dr. 
P i c h l e r József dr. 

Csurgón 

B a u s s S á n d o r 
Goldberger Ödön dr. 
Hochre i ter Korné l dr 
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J u n k e r E l e k dr. 
K r e i s l e r Mór dr. 

poór Ernő dr. 

Igáiban : 

Fridlánder Manó dr. 
H a j n a l Miklós dr. 
Kaszás Ádám Ödön 
Mocsi L a j o s 
Tóth József dr. 
V é n i s s Károly dr. 

Lengyeltótiban : 

B e r z s e n y i Gerő dr. 
B e r z s e n y i J á n o s dr. 
B ó k Zalán L a j o s dr 
K ö r m e n d y J á n o s dr. 
R i tz inger J á n o s dr. 
Rónay Mihály dr. 

Marczaliban : 

Bernáth B é l a dr. 
Berger Imre dr. 
D é n e s A n t a l dr. 
F r i e d I Károly dr. 
L e h n e r S á n d o r 
Mayer Ignác dr. 
Névy Zoltán dr. 
R é v a y Adolf dr. 
S o m o g y i B é l a dr. 
V a j d a Aladár dr. 

dr 

Niklán : 

B e z s e n y i S á n d o r . 

Nagyatádon : 

B a r a k o n y i Károly 
Grünbaum Náthán dr 
K o m m e n E l e k dr. 
N e u b a u e r F e r e n c dr. 
Sze tsey István dr. 

Somogv-Sámsonon : 

Miklós G y u l a . 

Szigetvárott: 

D u c h o n Ödön 
K r i s z t B é l a dr. 
S z a b ó S á n d o r 
S z i l y Adám dr. 
S e y P o n g r á c dr. 
Tóth István 
Újházi Hugó dr. 

Tabon : 

F o d o r J á n o s 
Ká lmán Jenő dr. 
Mészáros János dr. 
Pol i tzer Ignác 
S z u p i t s Dezső 
Merei V a j d a E l e m é r dr, 

(Somogymegye a zalaegerszegi ügyvédi k a m a r á h o z 
t a r t o z i k . Elnök : Czinder István dr. Elnökhelyettes : H e r -
telendy Bé la . T i t k á r : Boschán G y u l a . Ügyész : Hajós Ignác dr. 

Pénztárnok : Szigethy E . d r ) 
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S o m o g y m e g y e főrendjei . 

Kinevezet tek : 

M á r f f y E m i l . 

Született Hencsén, S o m c g y m e g y é b e n , 1847-ben. A katonai 
pályára lépvén, t a n u l m á n y a i t a h a i n b u r g i és olmüczi ka tona i 
intézetekben végezte. 1864-ben mint hadnagy a 10. kürasszier-
ezredbe lépett, s ezredével 1866-ban a gróf C o u d e n h o v e n p a r a n c s ­
noksága alat t állott divízióhoz beosztva résztvett a csehországi 
hadjáratban. Az ezred a k k o r különösen a nagy stczeics i a taknál 
tüntette k i magát . Három évvel később, 1869-ben átlépett a h o n ­
védhuszárokhoz, ahol mint kapitány 1874-ig szolgált . E k k o r m e g ­
nősülvén, hazatért somogymegyei birtokára, s azóta gazdálkodás­
sal foglalkozik. A mezőgazdasági ipar részvénytársaság m e g a l a k u ­
lása óta ennek igazgatósági tagja és egyben igazgató ja a mező­
gazdasági ipar részvénytársaság somogymegyei óriási testületének. 
E mellett a társadalmi életben is élénk részt vesz . A főrendiház 
tagjává 1935. szeptember 11-én nevezte k i a király. 

Chernél G y u l a . 

O s i nemesi családból származik. Csa lád ja I V . B é l a királytói 
1252. évben k a p t a királyi adományként Sopronmegyében fekvő 
chernelházi birtokát, mely birtok a mai napig is s z a k a d a t l a n u l a 
család birtokát képezi. Született 1843. évben Nagykanizsán, Z a l a - . 
megyében; tanulmányai t Sopronban, Bécsben és B u d a p e s t e n 
végezte ; 1889. év óta Somogymegyében, Ötvös községben l a k i k , 
nagybirtokos, s a megye életében tevékeny részt vesz . 1884. év 
óta tagja a megyei közigazgatási bizottságnak, a megyei lótenyész­
tési bizottságnak több éven át volt elnöke, a megyei gazdasági 
egyesületnek alelnöke volt , 1892. óta egy megszakí tássa l (1896— 
1901-ben az erőszakos Bánf fy-választáskor) négyizben képviselte 
a nagyatádi kerületet, hol b i r toka és lakása v a n . A király 1908. 
júl ius 4-én nevezte k i főrenddé. 



i 

Márffy E m i l főrendiházi tag, 
mint a millenáris somogymegyei bandérium vezetője. 



Chernél Gyula főrendiházi tag. 



Ö r ö k ö s jogon tagjai . 

Fes t e t i c s Kálmán gróf. 
Született 1847. november 5-én, mint a Festet icsek déghi ága 

nak sar ja . Bir la ló ja a gyöngyösi, a bogáthi és a gyaláni majorá­
tusoknak , továbbá a toponári uradalom társtulajdonosa. Idejét 
gazdálkodással tölti el . s hol Gyöngyösön, hol meg somogymegyei 
birtokain tartózkodik. Császári és királyi kamarás . Neje C l a m -
G a l l a s K lo t id grófnő, akit Bécsben , 188Ö-ban vett nőül. 

H o y o s M i k s a gróf. 
Néhai Hoyos M i k s a gróf és W e n c k h e i m Terézia bárónő f ia ; 

született 1874. november 20-án P o z s o n y b a n . Középiskoláit és jogi 
tanulmányait küllöldön befejezvén, a magyaróvári gazdasági a k a ­
démiát végezte e l . nkéntesi evét a 8. sz. cs. és k i r . huszárezred­
ben szolgálta, s ezen ezred tartalékába nyert t iszt i rangot K é s ő b b 
a 8. sz. honvédhuszárezred tartalékában volt szolgalaton ki-ül i 
v i szonyban , de t iszti rangját a most lefolyt nemzeti küzdelem alatt 
letette. Somogymegyei es békésmegyei nagybirtokos és v i r i l i s 
tagja Somogy megye törvényhatósági bizottságának. E megye 
közéleteben is je lentős szerepet v i s z . 1899-ben nőül vette Inicey 
Ágnes bárónőt, Eötvös József báró unokáját és házasságukból két 
fiúgyermek származott. 

H u n y a d y József gróf. 
Néhai H u n y a d y Í r r e gróf, az ismert sportsman f i a ; született 

Örményben, 1873. deczember 16-án. A gimnáziumot elvégezve, 
joghal lgató lett, s a budapesti tudományegyetemen avattatott jog­
tudorrá. Császár i és királyi kamarás és tartalékos hadnagy a 9. 
sz. Nádasdy huszárezredben. A szuverén máltai rend lovagja. A 
kéthelyi és szemesi birtokok tula jdonosa. 1900. lanuár 24-én m e g ­
nősült , nőül vévén Brüsszelben C a r a m a n C h i m a y Magda grófnőt. 

J a n k o v i c h Aladár gróf. 
Néhay Jankovich László gróf elsőszülött f i a ; született Szől lős-

györökön, 1850. júl ius 2^-án. A hadseregben négy évig szolgált, 
mint a 10. honvédhuszárezred hadnagya. Császári és k i r . kamarás . 
Horvát tartománygyülési képviselő. Neje Bombel les Klo t id grófnő, 
cs i l lagkeresztes hölgy. 

J a n k o v i c h László gróf. 
J a n k o v i c h Aladár gróf öcscse ; született 1860. március 2-án. 

Középiskolai tanulmányait befejezve, a budapesti kir. magy. 
tudomány-egyetemet látogatta, s itt jogtudorrá is avattatott. É lén­
ken részt vett Z a l a vármegye közigazgatásában, e vármegye fő­
ispánja is volt, mely ál lásáról a Fehérvári -aera idején lemondott. 
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J a n k o v i c h T i v a d a r gróf. 

Jankovich Aladár és László grófok öcscse : született S z ő l l c s -
györökön, 1856. deczember 26-án. 

S o m s s i c h A d o l f gróf. 

Született a csehországi Sternbergben. 1839. szeptember 21-én. 
mint a család 813-ban grófi rangra emelt babocsai agának s a r j a . 
Szolgálaton kivüli cs , és k i r . dzsidáshadnagy Neje S o m s i c h 
Terézia grófné, 1900-ban meghalt . Jelenleg a somogyvármegyei 
K i v a r a d o n gazdálkodik. 

S o m s s i c h I m r e gróf. 

Születeti G m u n d e n b e n , 1843. április 4-én. A család if jabb 
grófi ágazata. Somogymegyében fekvő kapós újlaki es hetesi m a ­
jorátusainak ura . Neje Széchényi Mária grófnő. 

Széchényi B e r t a l a n gróf. 
Született Sopronban , 1866. októbei 24-én. Középiskoláit a 

pozsonyi állami gimnáziumban végezte, majd később a magyar­
óvári gazdasági akadémiának lett a hal lgató ja . Azután nagyobb 
külföldi útra indul t . B e u t a z t a Németországot, Olaszországot. 
Svájczot és E g y i p t o m b a is el látogatott . Szolgálaton kivüli honvéd 
huszárhadnagy. Császár i és királyi kamarás . A segesdi hitbizo 
mány birtokosa- A z 1901|905-iki országgyűlési c z i k l u s b a n a fő 
rendiház jegyzője volt, amely tisztséget a következő c z i k l u s b a n 
i s elnyerte. 

• 

Széchényi Géza gróf. 

Széchényi Imre gróf öcscse ; született Horpácson, l p 6 0 . már 
c z i u s 14-én. B e u t a z t a Északamerikát , Indiát, K e l e t - és Délafrikát 
C s á s z . és k i r . kamarás . 19ül-ben megnősült . Neje H o y o s Terézia 
grófnő. Jelenleg v i s o n t a - c s o k o n y a i birtokán tartózkodik, ahol mező 
gazdasági szeszgyára is van . 

Széchényi István gróf. 

Széchényi Dénes gróf ö c s c s e ; született 1863. má jus 6-án. A 
9. sz. Nádasdy-huszárezred tartalékos h a d n a g y a . Császár i és k i ­
rályi kamarás . Somogymegyei nagybirtokos. Igazgatósági tagja 
az Idegenforgalmi és utazási vállalat r . - t . -nak. 
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Zichy László .gróf 
• * 

Id. Z i c h y Ödön gróf f ia , született 1876. július 2 l - é n . Császári 
é s királyi kamarás . A l i . sz . honvédhuszárezred tartalékos had­
n a g y a . A főrendiházba 1932-ben hivatott meg. 

Zichy Ödön id. gróf. 

Született Szent-Mihályon, 1834. márczius 12-én. Somogyme­
gyei nagybirtokos, s élénk részt vesz e megye közéletében. 
i856 6-ban országgyűlési képviselő volt. 1856 óta cs . és k . k a m a ­
rás. Neje Gatterburg Gabr ie l la grófnő. 

A k i s ikerre l a k a r hirdetni , forduljon az „Altalános 
T u d ó s í t ó " (Leopold G y u l a ) hirdetési osztályához, B u ­
dapest, V I I . , Erzsébet-körut 4 1 . , ahol hirdetéseket az 
összes létező bel - és külföldi hírlapokban és naptárak­
ban kiváló szakértelemmel, le lki ismeretesen, pontosan 
és szolid árakon eszközölnek. Több mint 200 naptár 
kizárólagos képviselete, vidéki lapok központi hirdetési 
osztálya, számos hirlap kizárólagos kezelősége D i s z e s 
ujságkatalógus, képes naptárjegyzék és minden felvilá­
gosítás a t. c . hirdetőknek di jmentesen. 

67 5 * 



S o m o g y v á r m e g y e orsz . k é p v i s e l ő i 
a v á l a s z t ó - k e r ü l e t e i k h e z t a r t o z ó k ö z s é g e k f e l ­

tüntetésével . 

I . Kaposvár i választó-kerület . 

Országgyűlési képvise ő : dr. Thaly László. 
( T h a l y László (függetlenségi és 48-as) Csép, komarommegyei 

községben. 1846. janár U - e n született. Testvére T h a l y K á l m á n ­
nak, a függetlenségi párt tiszteletbeli elnökének. Orvostudori diplo­
máját a budapesti egyetemen szerezte meg s a nagyhírű onerataur 
Kovács Sebestyén E n d r e aszisztense lett. A honvédség m e g a l a ­
kulásakor mint ezredorvos, a hadsereg kötelekébe lépett. A n o n -
vedségnei Veszprém, N y i t r a es Székesfehérvár ál lomáshelyekkel 
1900-ig szolgált, amikor mint I . oszt. főtörzsorvos, ezredesi ranggal 
nyugalomba vonult . Azóta hosszabb ethnograíiai és művelődéstör­
téneti utat tett Európában, Ázsiában és Afrikában. 1 9 J l - b e n F ü l ö p ­
szálláson C s a v o l s z k y L a j o s s a l szemben kisebbségben maradt, m i g 
az 1905-iki választásnál a kaposvári kerületben, mint a függetien-
lenségi és 48-as párt jelölt je . 120ö szótöbbséggel buktatta meg 
Makfa lvay Géza volt földmivelésügyi államtitkárt. Az 19C6-iki vá 
lasztás napján, április 3-án ugyané kerületben győzött nagy s z ó ­
többséggel Pelczeder Ágoston szociálista ellen.) 

A választó kerület s z é k h e l y e : Kaposvár . Hozzá­
tartozó községek : A l m a m e l l é k , B á r d s z e r á s z i ó , 
B é c z , B o l d o g a s s z o n y f a , Bőszénfa , C s e r é n y f a , 
Gálosfa . G y a r m a t , Hárságy, H a j m á s , H e d r a ­
hely, Henc>e, H o m o k , Ju ta , Kadarkút , K a p o s ­
vár, Kaposfüred, K a p o s m é r ő , K a p o s u j l a k , K a -
poskeresztur , K i s k e r e s z t u r , K e r c s e l i g e t , M a g y a r -
l a d , M a g y a r l u k a f a , N é m e t l a d , O r c z i , P a t o s f a , 
P a t z a , S á n t o s , S i m o n f a , S z e n n a , S z e n t b a l á z s , 
Szentbenedek , S z e n t j a k a b , Szent lász ló , S z i l v á s ­
szentmárton, T a s z á r , Toponár , T ö r ö c s k e , V i s n y e , 
Z i m á n y , Z s e l i c z k i s f a l u d , Z s e l i c z k i s l a k , Z s e l i c z -
szentpál . 

I I . Csurgói vá lasz tó kerület . 

Országgyűlési képviselő : báró Inkey József. 
( Inkey József báró (függetlenségi és 43-as) 1871-ben B u d a ­

pesten született. A magyar bárói méltóságot a t y j a , Inkey István 
nyerte 1905-ben. Középiskolái befejeztével jogi tanulmányokat 
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folytatott , melyekef elvégezve, egy évet Somogymegye szolgálatá­
ban töltött mint központi al jegyző s azután csurgói birtokara v o ­
nult v i s s z a . Tartalékos huszárhadnagy. A z 1901-iki választások 
alkalmával Csurgó kerületének szabadelvű párti képviselője lett, e 
pártbcl azonban Andrássy G y u l a gróffal együtt kilépett és 1905-ben 
mint disz idens nyert mandátumot. A z utóbbi választáson függet­
lenségi programm alapján egyhangúlag választották m e g ) -

A választó-kerület székhelye : Csurgó. Hozzá­
tartozó községek ; Alsók, A n t a l f a l u , B a g o l a s á n c z , 
B e l e z n a , B e r z e n c z e , B o l h á s , B ü k k ö s d , Cs i csó , 
C s u r g ó , G y é k é n y e s , lháros, Ihárosberény, I n k e , 
Liszó, Miháld, N a g y m a r t o n , Ortüos, Pátró , 
P o r r o g , Porrogszentpál , Pogányszentpéter , S a n d , 
S a r k a d , S u r d , Szentkirály, S z e n t m i k l ó s , S z o b b , 
U d v a r h e l y , Z á k á n y . 

I I I . Lengyel tót i v á l a s z t ó - k e r ü l e t . 

Országgyűlési képviselő : Gaál Gaszton. 
( G a a l Gaszton (függetlenségi és 48-as) 1868-ban született 

Székesfehérváron, a gyulay G a a l családból. Középiskolai tanulmá­
n y a i t ugyanott, a gazdasági akadémiát J889-ben Magyaróváron 
végezte. — 1839/90-ben szolgált mint önkéntes az l . sz . cs. és k i r . 
huszárezrednél. Jelenleg som ogy vármegyei birtokán, Bogláron 
gazdálkodik, tagja Somogyvármegye törvényhatósági bizottságának 
é s a közgazdasági bizottságnak. Neje C h e r n e l h a z i Chernél Jozef in . 

• A lengyeltóti kerület függetlenségi programmal egyhangúlag vá­
lasztotta meg. A parlamentnek 1906-ban lett először tagja. 1908-ban 
lemondott mandátumáról , mert választóinak beleegyezése nélkül 
n e m akar ta a „ m a g a s a b b kvótát'" megszavazni . H i v e i azonban 
•ujbol megválasztottak. Jegyzője a függetlenségi pártnak. 

A választó-kerület s z é k h e l y e : Lengyeltót i . 
Hozzátartozó községek : Bodrog, Boglár , B u z s á k , 
B a l a t o n c s e h i , C s o m b á r d , C s o k n y a , C s ö m e n d , 
E d d e , F á j s z , G a m á s , G e s z t i , H e t e s , J a á d , K i s -
berény, Látrány, L e l l e , Lengyeltóti , H á c s , L i -
b i c z k o z m a , Maqyaregres , N a g y b a j o m , N i k l a , 
O r d a , Osztopán, Öreglak, P a m u k , Po lány , 
Pusz takovács i , Kürtös, S a á r d , S o m o g y v á r , S z ő l -
lősgyörök, Szől lőskis lak , S z o m a j o m , T á s k a , 
Tótgyugy, Tótszentpál , T u r , V á m o s , Várda , 
Var jaskér , V i s z , Vrács ik . 



I V . Marczal i v á l a s z t ó - k e r ü l e t . 

O r s z á g g y ű l é s i képviselő : dr. Zboray Miklós. 
(Zboray Miklós (néppárti) Gyulafehérváron 1866. a u g u s z t u s 

20-án született . A gimnáziumot Aradon és Gyulafehérváron, a jogot 
pediq Budapes ten és Kolozsváron elvégezvén, jogtudorrá avattatott 
f e l . ^.nkéntesi évét leszolgálva, a hadseregben t iszt i rangot nyert 
s jelenleg a honvédség kötelékébe tartozik. H u z a m o s a b b ideig 
vezette Polónyi Géza ügyvédi irodáját, később pedig beutazta 
Német- , F r a n c i a es Olaszországot. Képviselővé elsöizben 1901-ben 
választották meg a marca l i i kerületben s e kerület mandátumát 
nyerte el 1905-ben a szabadelvű párti ellenjelölt felett nagy szó­
többséggel aratott győzelemmel, v a l a m i n t a legutóbbi ál talános v á ­
lasztások alkalmával i s . Az 1901—905-iki országgyűlésen többször 
szólalt fel és beszédei mindegyike egy-egy eles t á m a d á s volt a 
kormány el len. A mult országgyűlésen a képviselőháznak jegy­
zője volt.) 

A választó-kerület s z é k h e l y e : M a r c z a l i . Hozzá­
tartozó községek : Alsósegesci, B a l a t o n b e r é n y , 
B a l a t o n k e r e s z t u r , Balatonszentgyörgy, B a l a t o n -
új lak, B i z e , B o r o n k a , B ö h ö n y e , C s á k á n y , 
F e h é r e g y h á z , F e l s ő s e g e s d , F ő n y e d , Gadány , 
G o m b a , Hollád, Horvátkút, K e l e v i z , K é t h e l y , 
M a r c z a l i , Mesztegnyő, N e m e s d é d , N e m e s k i s ­
fa lud , N e m e s v i d , P a t h , S á m s o n , S á v o l y , 
S i m o n y i , S z a k á c s i , S z e n y é r , S z ő k e d e n c s , T a p -
sony, T i k o s , V é s e , Vörs , Vrászló, Z s i t f a . 

V . Nagyatádi v á l a s z t ó - k e r ü l e t . 

Országgyűlési képviselő : Szabó István. 
(Szabó István (pártonkívüli) C s o k o n y a b a n 1863-ban született-

Ugyanott végezte az elemi i sko la 6 osztályát. 1883-tol a k a p o s ­
vári 44- ik gyalogezredben 3 évig szolgált és mint szakaszvezető 
szabadságoltatott . 190»-ben megyebizottsági tag lett és a vár­
megye közgyűlésein feltűnést keltő beszédeivel többször s i k r a 
szállott a kisbir tokosok erdrkeiért. mely kisbir tokosok egyesüle­
tének elnöke i s . 1908. aug 1-én választották képviselővé Piszár 
Anta l dr. függetlenségivel szemben. Arczképét es életfolyásának, 
részletes ismertetését az irodalmi részben közöljük.) 

A választó-kerület székhelye : Nagyatád. 
Hozzátartozó k ö z s é g e k : A r a c s , B a b ó c s a , B a r c s , 
B e l e g , B é l a v á r , B e s s e n y ő , B o d v i c z a , Bolhó. 
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C s o k o n y a , Csököly, G i g e , Görgeteg, Háromfa-
agarév, H e r e s z n y e , Henész , Homokszentgyörgy, 
Hosszúfalu, J á k ó , K i s b a j o m , K i s a s s z o n d , K i s ­
korpád, Kiskovác^i, Kivadár, Komlósd, Kónyi . 
K u n t e l e p , K u t a s , Lábod, Mike , Nagyarád, N a g y ­
korpád, Ötvös, Péterhida, Rinyaszentkirály , 
R i n y a u j l a k , S z a b á s , S z e n t e s , T a r n ó c z a , T a r a n y , 
Ujnép, V i s o n t a , Vizvár. 

V I . Szigetvári választó-kerület . 
Országgyűlési képviselő : (választás alatt . ) 

A választó kerület székhelye : Szigetvár . H o z ­
zátartozó községek : Apáti, B a s a l , Bürüs , Cser tő , 
Darány, D o m b ó , Drávafok , Drávakeresztur , 
Drávaszentmárton , Drávatamás i , Endrőcz, Gár­
dony, Gyöngyösmel lék , H a t v a n , Hobol , Istvándi, 
K á l m á n c s a , K i s d o b s z a , K is tamás i , L a k ó c s a , 
Markócz, M a g y a r u j f a i u , M e r n y e . Molvány, 
Mozsgó, N a g y d o b s z a , N e m e s k e , Németu j fa lu , 
Pálfalu. P a t a , Pe t tend , P o k l o s i , P o t o n y , R é v ­
fa lu , S z e n t b o r b á s , Sz igetvár , Sz íára , Szörény , 
Szul imán, S z u l o k , T e k l a f a l u , Tótkeresztur , T ó t ­
szentgyörgy, Tótujfalu, Várad, Viszló, Zádor , 
Z s i b ó i h . 

V I I . Szüli választó-kerület . 

Országgyűlési k é p v i s e l ő : Kacskovics Géza. 
( K a c s k o v i c s Géza (füge? í lenségi és 48-as) Mocsoládon, So­

mogymegyében született 1850-ben. — Középiskoláit K i posváron, 
egyetemi tanulmányait pedig a budapesti és bécsi egyetemeken elvé­
gezve, átvette somogyi birtokai kezelését. Mint Somogymegye tör­
vényhatósági bizottságának tagja, szerepet vi t t a megye társadalmi 
és közéletében. Időközben beutazta majdnem egész Közép-Európát 
és utazott Egyptomban is . A szüli kerület mandátumát M a k f a l v a y 
Gézával szemben még 190i-ben elhódította a kormánypárttól . 
1905-ben, va lamint a legutóbbi választáson is a függetlenségi és 
48-as párt elvei alapján ugyané kerületben egyhangúlag válasz­
tották meg képviselővé.) 



A kerület székhelye : S . - S z i l i . Hozzátartozó 
községek : A c s a , A n d o c s , Aszaló, A t t a l a , B a t é , 
B o n n y a , Büszü , C s o r n a , Döröcske , E c s e n y , F i a d , 
F o n ó , G a d á c s , Gyalán, Hölle, I g a l , K á r a , 
K a z s o k , Kisbár , K i s b e r k i , Magyaratád, M e r n y e . 
Miklósi, Mocsolád, Mosdós , N a g y b e r k i , N á g o c s , 
N é m e t e g r e s , P a t a l o m , P u l a , R á k s i , S o m o d o r , 
S z a b a d i , S z i l i , S z o r o s a d , S z e n t g á l o s k é r , T ö r ö k -
koppány, Z i c s . 

* 

V I I I . Tabi v á l a s z t ó - k e r ü l e t . 

Országgyűlési k é p v i s e l ő : Hoffman Ottó dr. 
( H o f f m a n n Ottó (függetlenségi és 48-as) született 1881. m á r ­

c i u s 15-én Beregszászon. Középiskoláit Munkácson, főiskolai ta-
* nulmányait a k a s s a i jogakadémián és a budapesti egyetemen 

végezte és ugyani t t nyerte el a jogtudori fokot. A nagy obstrukcic 
idején az egyetemi if júsági m o z g a l m a k vezére volt . A z 1905-ik 
évben, időközi választás alkalmával Váczon lépett fel , de Bot t l ik 
J á n o s , ugyancsak függetlenségi jelölttel k i sebbségben maradt . A 
tava ly i á l ta lános választáson a tabi kerület képviselője lett N e s s i 
P á l . a volt függebenségi képviselővel szemben 711 szótöbbseggel . 
A Ház megalakulásánál korjegyzői tisztet töltött b e j 

A választó-kerület székhelye : T a b . Hozzá­
tartozó községek : Ádánd, B á b o n y , B á l v á n y o s , 
C s e p e l y , Endréd, Fa luhidvég, F a l u s z e m e s , Ju th , 
K a p o l y , Karád , K e r e k i , Kiüti, Kőröshegy, Köt t se , 
Megyer, Nagyberény, N y i m , Őszöd, P u s z t a ­
s z e m e s , S á g vár, S o m , S z a b a d h e g y , Szárszó , 
Szólád , T a b , T e l e k i , Városhidvég, Z a l a , Z a m á r d i . 

• 
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S o m o g y v á r m e g y e plébániainak 
kimuta tása . 

I . A v e s z p r é m i p ü s p ö k s é g h e z 

t a r t o z ó k . 

Megyés püspök : B á r ó dr. H o r n i g Károly. 

A) Somogyi főesperesség . 

F ő e s p e r e s : Néger Ágoston apát -kanonok . 

1. Ságvári esperest kerület. E s p e r e s és 
tanfelügyelő : C z u p y Bál int tapi p lébános . P lé ­
bániák : Ádánd, p lébános S c h m i d t A n t a l . 
Endréd , p lébános R e z n y á k Albert sz . -benedek­
r e n d i . K i l i t i , p lébános Horváth P á l . Kőröshegy , 
p lébános K o m m a n d i n g e r K . Nagyberény, plé­
bános Szől lőssy V i k t o r . S á g v á r , p lébános Kör-
m e n d y József . T a b , plébános C z u p y Bálint , 
káplán Hankó András. Zamárdi , p lébános N e u -
m a y e r Gellért sz t . -benedekrendi . 

2. Karádi esperest kerület. E s p e r e s és t a n ­
felügyelő : Mokkor Pál karádi plébános . P l e 
bániák : A n d o c s , p lébános K u p p a u e r G á s p á r 
sz . - ferenczrendi . K a p o l y , p lébános Németh R a ­
fael sz t . -benedekrendi . Karád, p lébános M o k k o r 
P á l , káplán S z a b ó József if j . Látrány, p l é b á ­
nos K o l l e r József , káplán B r a n d F e r e n c . M i k ­
lósi, plébános K a r m u c z k y A n t a l . N á g o c s , plé­
bános Hajós E n d r e . Szólád, plébános S c h a n k 
József . Törökkoppány, plébános i d . S z a b ó J ó z s e f , 
káplán S z a b ó L a j o s . 



3. Somogyvári esperest kerület. E s p e r e s : 
K o m m a n d i n g e r V i l m o s lengyeltóti p l é b á n o s . 
Tanfe lügyelő : K o z m a László szőllősgyörki plé­
bános . P l é b á n i á k : B u z s á k , plébános dr. Bőzigner 
Rudol f . G e s z t i , p lébános T o m k a G é z a . L e n ­
gyeltóti, p lébános K o m m a n d i n g e r V i l m o s , káp­
lán Hegedűs József . Osztopán, p l é b á n o s V i n i s s 
Fülöp . Öreglak, p lébános méhkert i M i l k o v i c h 
L . S o m o g y v á r , p lébános Hankóczy J á n o s . S z ő l -
lősgyörök p lébános K o z m a László , káplán 
Holló G y u l a . 

4. Igali esperesi kerület. P l é b á n i á k : A c s a , 
p lébános N e m s u r Ignácz. A t t a l a , p lébános 
Kóri E l e k , káplán Gyöngyössy I m r e . Göl le , 
p lébános dr. S ü t ő G y u l a . Iga l , p lébános H u k k 
György, káplán üresed. K e r c s e l i g e t , p l é b á n o s 
Rády István. Kisbár , p lébános Hankóczy M i k ­
lós esperes . M e r n y e , p lébános P e r l a k y J ó z s e f 
Mosdós, p lébános C s i k Ala jos . S z i l i , p lebáno 
M a y e r G y u l a . 

5. Kaposvári esperesi kerület. E s p e r e s és 
tanfelügyelő : H e r b a y Pál szentbalázs i p lébános . 
P lébániák : B ő s z é n f a , p lébános F a r k a s György. 
H e t e s , p lébános Hajós Gábor . Kaposvár , plé­
bános dr. Z i m m e r t József , káplánok : J a n k o v i t s 
T i h a m é r , K e r e s z t e s József , J u k B é l a és dr . 
N y u l György. S z e n t b a l á z s , p lébános H e r b a y 
P á l . Szentbenedek , p lébános T i h a n y i P é t e r , 
káplán K n a r G y u l a . »Taszár, p lébános ürese ­
désben, káplán S z e m e r e y J á n o s . T o p o n á r , plé­
bános S z e n t e s István. Z s e l i c z k i s l a k ; plébános 
T á l o s E d e . 



B) Segesdi főesperesség . 

F ő e s p e r e s : dr. R a d a István prépost k a n o n o k . 

1. Marczali-i esperesi kerület. E s p e r e s : 
Ádám J á n o s m a r c z a l i apátplébános . P l é b á ­
niák : B a l a t o n b e r é n y , plébános Frászt András . 
C s á k á n y , plébános N é m e t h József , F á j s z , 
p lébános ürményi K i s s G y u l a . Kéthely, plé­
b á n o s C s u c s a y Pál pápai k a m a r á s . M a r c z a l i , 
p lébános Ádám J á n o s apát. Mesztegnye, plé­
bános Vörös J á n o s . S á m s o n , plébános meghal t , 
he lyet tese Cséby J á n o s , káplán B o r o n k a y 
Miklós. Tótszentpál , p lébános E r n y e i József , 
káplán S e b e s t y é n József . Vörs , p lébános N é ­
meth J á n o s i f j . 

2. Segesdi esperesi kerület. E s p e r e s é s tan­
felügyelő : K a u z l i G y u l a n e m e s v i d i p lébános . 
P l é b á n i á k : F e l s ő s e g e s d , plébános szt . - ferenc-
rendi . K u t a s , p lébános C z u p p o n Károly. N a g y ­
b a j o m , plébános Rozgonyi György. N e m e s v i d , 
plébános K a u z l i G y u l a . S z a k á c s i , p lébános V i z y 
István. Szobb , plébános Németh Pá l . T a p s o n y , 
plébános Erdőssy Károly, káplán T ü s k e József . 

3. Csököly! esperesi kerület. E s p e r e s é s 
tanfelügyelő R e i n e r G y u l a szuloki apát-plebá-
nos. P l é b á n i á k : B a r c s , p lébános H u b e r G y u l a , 

* 

káplán Zöld István. Csököly, p lébános S z e n t e s 
István. Kadarkút , p lébános P a d o s József . 
Nagyhárságy, plébános F r i e d r i c h A n t a l . N é m e t ­
l a d , p lébános R a s z t i c s R a f a e l , káplán P u s k a 
Géza. Németu j fa lu , plébános V e s z t e r g o m János . 
S z u l o k , plébános- R e i n e r G y u l a apát, káplán 
P o ó s c h F e r e n c z . 
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4. Görgetegi esperesi kerület. E s p e r e s és 
tanfelügyelő : R á k E n d r e görgetegi p lébános . 
P l é b á n i á k : B a b ó c s a , p lébános K e n y e r e s L . , 
káplán C s e p i n s z k y L á s z l ó . C s o k o n y a , p lébános 
Horváth Z s . Ágoston. Görgeteg , p lébános id . 
V a s s F e r e n c . Háromfa-Agarév, p lébános Bánfi 
József . Nagyatád, p lébános sz t . - ferenczrendi . 
T a r a n y , p lébános B o n t z József . Vizvár, plébá­
nos R o k s z á n d i c s György. 

5. Csurgói esperesi kerület. E s p e r e s és 
tanfelügyelő : S t e i n e r József ihárosi p lébános . 
P i e b á n i á k : B e r z e n c z e , p lébános T e l l e r V i n c e . 
Csurgó , p lébános Stefa i ts Alfréd, h i t t a n á r : D a -
n a s s y György. G y é k é n y e s , p lébános K o r o n c z y 
István. Ihárcs , p lébános S t e i n e r József . Miháld, 
p lébános Molnár J á n o s , káplán T a m á s i István. 
M u r a k e r e s z t u r , p lébános R o s o s István apát. 
S o m o g y s z e n t m i k l ó s , a plébániai teendőket a 
n a g y k a n i z s a i sz t . - f e renczrendiek végzik. Z á k á n y , 
p lébános S z é p F e r e n c z , káplán K a r b u c z k y Ká 
ro ly . Házi káplánok : Lábodon Töreky Árpád 
Mikében Sél lyei I m r e , S a á r d o n S t a n k o v i c s Jó 

"-zsef, Tarnóczán V l a s s i c s G e y z a . 

I I . A p é c s i p ü s p ö k s é g h e z 

t a r t o z ó k. 

( K i t e r j e d : B a r a n y a - és T o l n a m e g y é k r e , t o v á b b á 
-Somogy egy részére és végre V e r ő c z e m e g y é r e . ) 

Megyés p ü s p ö k : Z i c h y G y u l a gróf. 

Szigetvári alesperesi kerület. A l e s p e r e s é s 
'kerületi tanfelügyelő : Erdélyi J á n o s lakócsai 



plébános. P l é b á n i á k : Drá/aszentmárton, p lébá­
nos Dobos H e n r i k . L a k ó c s a , plébános Erdélyi 
János . Mozsgó, plébános H i r l i n g Nándor, s e g é d ­
lelkész K a u f m a n András. Somogyszent lász ló , 
plébános G o s z t o n y i J e n ő . Szigetvár , p l é b á n o s . 
Márton Mihály, vikárius H o r a c s e k E n d r e , segéd­
lelkész Pa lkó József . 

• 

N e h i g y j e , hogy a baj magától elmú­
l i k , ha beteg, azonnal ke l l a bajt orvo­
solni , mert az elhanyagolt betegség két­
szeres baj . - A köhögés, mellfájás, e l -
nyálkásodottság, étvágytalanság rekedt-
ség, éjjeli izzadás, gyengeség, bágyadság 
az éleirablo tüdőbajnak lehet előjele és 
okozója ; azért ha i lyenekben szenved, ne 

sajnáljon 3 koronát és hozassa meg a valódi Örkény­
féle hársfaméz-szörpöt, mely a köhögést csillapítja, a 
a vérköpést meg-zünteti , kitűnően oldja a nyálkát, meg­
szünteti az é j jé i izzadást, javít ja az étvágyat, emeli a 
testsúlyt, megkönyebbiti a lélegzést, elűzi az álmatlan­
ságot és megakadályozza a baj fejlődését H a próba­
üveget 3 koronáért, nagy üveget u K-ért vagy 3 nagy 
üveget bérmentve t5 K-ért rendel, címezze a levelet 

vagy postautalványt az Apostol gyógyszertárhoz B u ­
dapest, József-körut 64. Központ. 
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A v e s z p r é m i e g y h á z m e g y e s o m o g y 
m e g y e i s z e r z e t e s h á z a i . 

/. Férfi szerzetházak. M e r n y e , a k e g y e s ­
rendé . Házfo dr. V á m o s Károly, a fehérvári 
ősrégi j a v a k kormányzó ja . A n d o c s , a S z e n t -
F e r e n c z r e n d i e k é . Házfő K u p p a u e r Gáspár . F e l s o -
segesd , a S z e n t - F e r e n c z r e n d i e k é . Nagyatád, a 
S z e n t - F e r e n c z r e n d i e k é . 

2. Női szerzetházak. Kaposvár , a ) Z á r d a az 
I r g a l m a s nővéreké . F ő n ö k n ő ál lása ü r e s e d é s b e n . 
F o g l a l k o z n a k tanitással és l eánynevelésse l , b) 
A vármegyei kórházban szintén az I r g a l m a s 
Nővérek, Volf E m a n u e l a főnöknő alatt a bete­
g e k ápolásával fogla lkoznak. Kéthely, I r g a l m a s 
Nővérek. F ő n ö k n ő G a r t l Teréz ia . F o g l a l k o z n a k 
nevelésse l és tani tással . Lengyeltóti , I r g a l m a s 
Nővérek. F ő n ö k n ő Hágen C z e l z a . F o g l a l k o z n a k 
betegápolássa l és l eányneve lésse l . Mesztegnye , 
I r g a l m a s nővérek. F ő n ö k n ő A m b i c h l Jozefa . 
F o g l a l k o z n a k tani tással . Toponár , zárda az 
, , Istenszeretet L e á n y a i n a k ' 4 veze tése alatt . F ő ­
nöknő Lákbay M . M i c h a e l a . F o g l a l k o z n a k leány­
nevelésse l és tani tással . B e r z e n c z e , zárda az 

Is tenszeretet L e á n y a i n a k " veze tése alatt . F ő ­
nöknő M a r t i n k o v i c s M a r c e l l i n a . F o g l a l k o z n a k 
nevelésse l és tani tással . Nagyberény, zárda a 
S z e n t Keresztről nevezett nővérek v e z e t é s e alatt . 
F ő n ö k n ő K r e i t h M . A l b e r t i n a . F o g l a l k o z n a k 
tani tással . S o m o g y v á r , zárda a S z e n t K e r e s z t ­
ről nevezett nővérek veze tése alatt. F ő n ö k n ő . 
T o l l h a u s e r M . K l o t i l d a . F o g l a l k o z n a k tani tással . 
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H e l v . hitv. ref. e g y h á z . 

Somogymegye tartozik részben a dunamelléki, részben 
a dunántúli reform, egyházkerülethez. 

Dunamelléki egyházkerületi püspök : B a k s a y 
S á n d o r , Kunszentmik 'ós . 

Dunántúli egyházkerületi püspök : Anta l 
Gábor K o m á r o m . 

E g y h á z m e g y é k : I . Külső-somogyi , I I . B e l s ő ­
somogyi , I I I . Mezőföldi. 

Külső-somogyi esperes : Ká lmán G y u l a ság-
vári lelkész, egyházmegyei gondnoK. : V é c s e y 
T a m á s egyetemi tanár B u d a p e s t . 

B e l s ő somogyi esperes : Nagy L a j o s Lábo-
d o n , egyházmegyei gondnok : S z a b ó K á l m á n 
Kaposvárott . 

Egyházak és lelkészek : 
f 

Adánd, S o m o g y i K á l m á n . A l s o k - S a r k a d , Né­
meth Z s i g m o n d . Alsósegesd, B a r l a Sz. -Károly. 
Aszaló, Csúzi S á n d o r . B á b o n y , Bocsor L a j o s . 
Bá lványos , i f j . C s i r e István. B é c z , Hampó Albert . 
Be leg , K i s A n t a l . Böhönye , Bélaváry F e r e n c z . 
Bolhás , Hé jas Károly. Bürüs , Pet i Lőrincz. 
B ü s s ü , ü r e s e d é s b e n . C s e p e l y , Vasváry Sándor . 
C s o k n y a , J e z e r n i c z k y Dániei . C s o k o n y a , Széky 
E l e m é r . Csököly, if j . B o s z n a y S á n d o r . Csurgó, 
V e r b a y István. Darány, V a r g h a Dezső. D o m b ó , 
Novotny A l a j o s . Endréd, K a j e l E n d r e . G i g e , 
C s á s z á r István. Görgeteg, Ragályi László . Gyön­
gyösmel lék , Dömötör L a j o s . H a t v a n , S e r e g é l y 
Dezső . H e d r a h e l y , Németh József . H e n c s e , Hor ­
váth I m r e . H e t e s , S z a b ó Bálint . Hobol , F e h é r -
váry G y u l a . Homokszentgyörgy, B a r a k o n y i K r i s -
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:óf. I n k e , B o l l a P á l . í s tvándi , B e g e o y Is tván. 
J a á d , Izsák Aladár . J u t h , L á m p e r t G y u l a . K a ­
darkút, M o z s o n y i S á n d o r . K á i m á n c s a , K o v á c s 
B e r t a l a n . K a p o l y , T u r y Károly . K a p o s m é r ő , 
K e r e s z t e s G y u i a . K a p o s v á r , C s e r t á n Márton. 
K a z s o k , V a r g a S á n d o r . K i l i t i , K á j e l J s t v á n . K i s -
a s s z o n d , K o v á c s József . K i s b a j o m . D ő c z y J ó z s e f . 
K i s d o b s z a , M á t y á s Mihály. K i s k o v á c s i , D o b o s 
F e r e n c z . K o m l ó s d , H é j a s Z s i g m o n d . K ő r ö s h e g y , 
Módra I m r e . K u t a s M e z e y P á l . Z á t r á n y , P u s ­
kás J á n o s . M a g y a r a t á d , J ó b a Józse f . M a g y a r -
egres , Jávory N á n d o r . M a g y a r l a d , V ikár Árpád . 
M a g y a r u j f a l u , G e r g e l y Győző . Mocso lád , ü r e s e ­
d é s b e n . M e r n y e , S z i g e t h y S á n d c r . N á g o c s , O r b á n 
A n t a l . N a g y b a j o m , C s i r e Is tván. N a g y b e r é n y , 
D ö m é n y J ó z s e f . N a g y d o b s z a , B a r l a S z . J á n o s . 
N a g y k o r p á d , S z a b ó F e r e n c z . N a g y l á b o d , N a g y 
L a j o s . N e m e s d é d , F á b i á n Z o l t á n . N e m e s ­
k i s f a l u d , T ó t h S á n d o r , N e m e s k e . S z a b ó J ó z s e f . 
O r c z i , B ú s Józse f . Ő s z ö d , K á j e l Is tván i f j u . 
Ötvöskónyi , J a n ó István. P a t a , S i m o n K a i o l y . 
P e t t e n d , E c s y P á l . S á g v á r , K á l m á n G y u l a . 
S o m , N a g y B e n ő . S z a b á s , Horváth E n d r e . 
S z e n n a , S z a b ó J á n o s . S z e n t b e n e d e k , K i s s 
E n d r e . S z o b b , J ó z a n á g h Z s i g m o n d . S z ó l á d , 
D ö m ö t ö r E n d r e . S z o m a j o m , S o m o g y i György. 
T ó t s z e n t g y ö r g y , M é s z á r o s J á n o s . T u r , S z á s z i 
József . U d v a r h e l y , S z i k s z a y Ödön. V á r o s h i d v é g , 
K á l m á n Józse f . V i s o n t a , Máté L a j o s . V i s z l ó , 
K i s s T a m á s . Z s e l i c z k i s f a l u d . H a l k a S á n d o r . 
Zádor , B u z a Józse f . 
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Ágostai hitv. evang . e g y h á z . 

Somogymegye tartozik a dunántúli egyházkerülethez. 

P ü s p ö k : Gyurácz F e r e n c . Világi fe lügyelő : 
Ihász L a j o s . 

E s p e r e s s é g e k : I . S o m o g y i , I I . T o l n a , B a r a ­
nya . S o m o g y i egyesül . S o m o g y i esp. Németh 
Pái ; f e lügye lő : B e r z s e n y i S á n d o r . T o l n a , 
B a r a n y a , S o m o g y i esperesség ; esperes : Hor­
váth S á n d o r ; felügyelő : S z e n i c z e y Géza. 

Somogyvármegyében levő egyházak 
és lelkészek. 

B á b o n y , S z e n t e h Gábor . Döröcske , K r i n g 
V i l m o s . E c s e n y , S c h ö f G y u l a . G y é k é n y e s , 
P o n g r á c A n t a l . Ihárosberény, Borbély G y u l a . 
Köttse, S c h l e i n i n g V i l m o s . Nemespátró , Mester-
házy S á n d o r . Purrogszentkirály, B a l o g h István. 
S a n d , Madár R e z s ő . S u r d , Szalóky E l e k . T a b , 
Sz tanó Sándor . V é s e , Németh Pá l . 

K a p o s v á r i izrael i ta h i tközség . 

Elnök : K e m é n y S a m u . Alelnök : H o n i g 
Dávid. T e m p l o m g o n d n o k o k : S c h l e s i n g e r Albert , 
Kövesi Ármin, H e l i s c h a u e r József . Pénztárnok : 
S i m o n Miklós. E l lenőr : S z á n t ó P á l . I s k o l a ­
széki e lnök : H e l i s c h a u e r József . F ő r a b b i : D r . 
H e r c z o g Manó. Helyet tes rabbi : Bürger Fülöp. 
F ő k á n t o r : L i e b e r m a n Ármin. Hitközségi j e g y z ő : 
F á b i á n M i k s a . 
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Iskolaszéki tagok: B i e n Dávid , F l e i n e r Mór dr. , 
Grünwald Lipót , H e r z o g M a n ó dr . , K o v á c s 
S o m a , L ö w e n s o h n P á l , Oláh Ödön dr. , 
O s z m a n n A l b e r t , Réthi Iqnác dr . , S z a b a d o s 
I m r e , S z a b ó S a m u dr. , V é r t e s y Adol f igazgató . 

C h e v r a K a d d i s a , , S z e n t E g y l e t " : F ő g o n d -
nok : K e m é n y S a m u . E l n ö k l ő g o n d n o k : O s z ­
m a n n A l b e r t . P é n z t á r n o k : P o l g á r Á r m i n . 
E l lenőr : S z á n t ó P á l . T e m e t k e z é s i g o n d n o k : 
L o b i Z s i g m o n d . 

F i g y e l m e z t e t é s . Többször fordultak mar hozzánk egyesek.-
hogy megbizhato-e ez vagy a m a pénzkölcsönt közvetítő intézet 
vagy sem ? E kérdés ezentúl tel jesen felesleges lesz. mert íme-
a jánlunk m i t. o lvasóinknak és pedig igen melegen egy oly kitűnő 
intézetet, mely föltétlenül megbízható s azonfelül nem is közvetítő, 
hanem a kölcsönöket ö n m a g a ad ja , ugy hogy a közvetítési dijat 
megtakar í that ja az. a k i hozzá kölcsönökért folyamodik É s ez az 
intézet a „Kisbir tokosok Országos Földhite l intézete" B u d a p e s t e n , 
m e l y n e k cé l ja C 3 feltételei naptarunk hirdetései között o l v a s h a t ó k . 

a 
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Kaposvár i k i r . t ö r v é n y s z é k 

Elnök : D o r n e r Zoltán. 
Bírák : P e r c z e l A k o s k i r . táblabiró, K i s f a l u d y 

Ákos kir . táblabiró, dr. K r á m m e r József, dr. 
H o r k a y S á n d o r , Gábor Mátyás, G a l a m b Zoltán, 
L a b e k K á l m á n , Jankó Kálmán, K e l e m e n József , 
D ó h m a n n Miklós, B a b ó c h a y Jenő dr. 

K e r e s k e d e l m i ülnökök: D a r n a y B é l a , G e i s z -
ler N . J á n o s , Kőnigsberg V i k t o r , Lővensohn P á l . 

Jegyző : Végh István, Bodor József , C s o r b a 
L a j o s , K a l m á r V i l m o s , H a k s c h Józse f , dr . 
C s a l a y B é l a , dr G u t h e i l K á l m á n . 

Joggyakornok : R a á b L a j o s , S z ű c s József . 
Irodaigazgató : P á r t a y Géza . 

' Te lekkönyvvezetők : V a j d i c s Kristóf, Bérezi 
J á n o s . 

Törvényszéki orvos : dr. Sz iget i S á n d o r . 
Német to lmács : dr. K a p r i n c a y E n d r e . 
Irodatisztek : Dörei József , S o m o g y i Ignácz, 

Heindlhof fer J á n o s , F u r m a n Z s i g m o n d . 
írnokok : B r a u n József , G á c s Károly, K a t i c s 

Ignác, Geber ta Bé la , E c k e r t Aladár. 

K a p o s v á r i kir . ü g y é s z s é g . 

Vezető királyi ü g y é s z : K u l i n S á n d o r . 
Ü g y é s z e k : S c h l a c h t a J e n ő , Révi László dr. 
Jegyző : dr. K r i n g J e n ő . 
Fogházorvos : dr. Polányi L a j o s . 
F o g h á z f e l ü g y e l ő : L e n g y e l Miklós, 
í r n o k o k : Kún József , W e l l m a n n E d e . 
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J á r á s b í r ó s á g o k . 

Kaposváron : 
J á r á s b i r ó : S z e n d r ő d y D é n e s , L u k á c s Z s i g ­

m o n d , D u l á n s z y k y L a j o s , N e l k y E l e k dr . 
Jegyző : dr. H a l v a x Ödön. 
K e z e l ő k : N a g y S á n d o r . J a k o b o v i t s I g n á c , 

A n t a l T i v a d a r , K e r t é s z Ignác . 
V é g r e h a j t ó : R á c z Is tván. 

Csurgón : 
J á r á s b i r ó : Mel i tskó Miklós k i r . táblabiró . 
Albirák : dr. C s i l l a g D e z s ő . B é k y T a m á s . . 
Al jegyző : V i t k o v i t s S á n d o r , Makáry V i l m o s . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : B o g n á r Mihály. 
í rnokok : C z a p i n s z k y G y u l a , K o l b e n h e y e r 

J á n o s , Közlik István, F ü r s t J e n ő , S z e k e r e s 
T i v a d a r . 

V é g r e h a j t ó : F o n y ó Is tván. 

igáiban : 
J á r á s b i r ó : S z a k á l l G y u l a . 
J egyző : B a l a s s a J ó z s e f . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : Óváry J á n o s . 
I rodat iszt : M i h á l y f f y ' A n t a l . 
Í r n o k o k : C s e r t á n Is tván, Noé Károly. 
V é g r e h a j t ó : S z t u p j á r Károly . 

Lengyeltótiban: 
Járásb i rók : K ö l g y e s s y K á l m á n , S c h e u r e r 

Károly . 
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A l j e g y z ő : dr. R á c z F e r e n c . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : B o r o n k a i Károly. 
K e z e l ő k : S z a b a d v E d e , R e i s e r P é t e r , R o t k a v 

K á r o l y . 
V é a r e h a i t ó : K e s z t h e l y i István. 

Ahireza/líhin: 
[árásbirók : Huszár Aladár, Gönczy József . 
Albiró : K u s z l i B é l a . 
Al jegyző : S t e p n i c z k y F e r e n c . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : Bárányi A t t i l a , 
í rnokok : K o z m a Józse f , R ó z s a L a j o s , F o d o r 

József, K e r t é s z Mór. 
V é g r e h a j t ó : S e r e g é l y István. 

Nagyaradon : 
Járásb i rók : dr. K i s z e l y Lász ló , S z a b a d v 

U o r i n c dr. 
Aibiró : K e l e m e n J á n o s . 
J e g y z ő k : K o h u t J e n ő , dr. Z s i g m o n d I m r e . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : E g y e d J e n ő . 
Keze lőn : Nováczek J á n o s , B o g n á r J á n o s , 

T ö r ö k Is tván, T u b i t s Miklós . 
V é g r e h a j t ó . S z a b ó József . 

Szigetváron : 
írók : B a t t a B é l a , D i e m á r G y u l a . 

Albiró : dr. Po lgár K á l m á n , 
j e g y z ő : Öhlvang Károly . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő • G o s z t o n y i S á n d o r . 
K e z e l ő k : C s e n d e s G é z a , M a u r e r Ödön, 

V a d l y a István, T a r j á n J e n ő . 
V é g r e h a j t ó : K i l e J á n o s . 

8 5 



Tabon : 

Já rásb i ró : P i r o v i c h B é l a . 
Albiró : C s o l o s z J e n ő . 
Jegyző : dr. R e j t ő J e n ő . 
T e l e k k ö n y v v e z e t ő : Noszlopy V i n c e . 
írnokok : C s e r e i J á n o s , Ignácz Józse f , 

K á l d e n e c k e r István. 
Végreha j tó : S c h m i d t Károly. 

K i r . k ö z j e g y z ő s é g . 
A magyarországi kir. közjegyzői kamarák 

székhelyei : 
1) A r a d , 2 ) B u d a p e s t , 3 ) D e b r e c z e n , 4 ) K a s s a , 

5 ) Kolozsvár , 6 ) P é c s , 7 ) P o z s o n y , 8) S z e g e d , 
9) S z o m b a t h e l y , 10) T e m e s v á r , 11) F i u m e . 

A pécsi kir. közjegyzői kamara kiterjed : 
Kaposvár , N a g y k a n i z s a , P é c s , S z e k s z á r d , 

Z a l a - E g e r s z e g . 

K i r . k ö z j e g y z ő k . 

Kaposvár: K i r . köz jegyző: dr. Bárdió György. 
K i t e r j e d a kaposvári és lengyeltóti k ir . j á r á s ­
bíróságok területére. 

Tab: K i r . k ö z j e g y z ő : dr. S z m o d i s s E n d r e . 
K i t e r j e d a tabi és igali kir . j á rásb í róságok 
területére . 

Marczali : K i r . köz jegyző : dr. K a s z a S á n ­
dor. K i t e r j e d a m a r c a l i é s csurgói j á rásb í ró ­
ságok területére. 
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Szigetvár: K i r . közjegyző : dr. R u s a Ernő . 
K i t e r j e d a szigetvári k i r . járásbíróság terü­
letére . 

Nagyatád: K i r . k ö z j e g y z ő : dr. M i k e I m r e . 
K i t e r j e d a nagyatádi k i r . j á rásb í róság területére . 

A k a p o s v á r i 
m. k i r . p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g . 

Pénzügyigazgató : S o l y m á s y Ágost p. ü. tan . 
Pénzügyigazgató-he lyet tes : V é c s e y Róbert p. 

ü. tan . 
Pénzügyi titkárok : W o l f S á n d o r , Glósz Géza . 

G r u b e r J á n o s . 
Pénzügyi segédtitkárok : N a g y F e r e n c , E l e k 

G y u l a , L e h m a n n J á n o s . 
Pénzügyőri főbiztos : Váczy G y u l a . 

' Pénzügyi fogalmazó földadó nyilvánt. biztosok : 
Molnár V i l m o s p. ü. s. titkár, S i m o n Z s i g ­
m o n d p. ü. fogalmazó. 

Állami végrehaj tók ; Magay Bé la , Pintér Mihály, 
Irodavezető : Kolosvári Gusztáv. 
I r o d a t i s z t e k : S z é n á s s y Imre , B a r b u l György. 
K e z e l é s i gyakornok : Mészáros Aladár. 
K a t a s z t e r i irattári tiszt : Igmándy E m i l . 

Számvevőség : 
S z á m v e v ő s é g i f ő n ö k : K o h a r i t s G y u l a szám­

t a n á c s o s . 
S z á m t a n á c s o s : S e b e s t y é n J ó z s e f . 
S z á m v i z s g á l ó k : Rédei K á l m á n , Rónai L a j o s , 

Ber indán Szi lárd, T e v e l y László . 
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S z á m e l l e n ő r ö k : S z e n t m i h á l y i E n d r e , B o d ó 
J á n o s , B o z ó P á l , Mes i t s J á n o s , K o v á c s E l e k , 
F ö l d e s L a i o s . 

Számt i sz tek : Nyári Győző, W e n h a r d t F e r e n c , 
P a s q u v a n J e n ő . 

S z á m g y a k o r n o k : J a m b r i c h J á n o s , B o r k a L a j o s 
Horváth J e n ő . 

M . kir . a d ó h i v a t a l . 

Kaposváron : 
Pénztárnok : Z a k á l V i l m o s . 
E l l e n ő r : Haránt Sz i lárd. 
Adóhivatali s e g é d e k : Mihály J á n o s , V a n g y e l 

Uzád, K a r a b á s T a m á s , Tóth L a j o s , D i m i t -
r ievi ts Iván, Geréb Ármin. 

Leegyeltótiban : 
Pénztárnok : R u i s z Ármin. 
El lenőr : L u k á c s Ármin. 
Adótiszt : L a n d l e r F . S á n d o r . 

Marcaliban: 
P é n z t á r n o k : Csömör i József . 
E l lenőr : B a c h ó József . 
Adótisztek : Sötényi L a j o s , Matolcsi L a j o s . 

Nagyatádon : 
P é n z t á r n o k : S z i n e t á r E n d r e . 
E l l enőr : K a n d e l Ödön. 
Adótisztek : E r d ő s H e r m á n , Vel ikán V i c t o r . 
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Szigetváron : 
P é n z t á r n o k : Ü r e s e d é s b e n . 
E l l e n ő r : B a g o l y J á n o s . 
Adótisztek : Németh Zoltán, S z a b ó Géza . 

Tabon : 
• 

Pénztárnok : K a b ó k Károly. 
E l lenőr : K u r Pá l . 
Adótisztek : S z á s z ö d ö n , K e g l e v i c s K á l m á n . 

Csurgón : 
Pénztárnok : K o n t z Károly. 
El lenőr : G a a l E l e k . 
Adótisztek : Göndör Aladár, S z a b ó I m r e . 

Igáiban : 
Pénztárnok : S t röcker József . 
E l l e n ő r : Sz tánó E n d r e . 
Adótisztek : H a m m e r József , V a s s Zoltán. 

„ S a n i t a s " intézet, Velborg S . B a y e r n egy felülmúl­
hatatlan, azonnal ható szert szállít ágybavizelés e l len. 



M. kir . kincstári posta- és t á v i r d a 
hivatalok. 

Kaposvárott : F o n ó k : S z a b ó Árpád felügyelő. 
Főt isztek : Ha jós G y u l a , Szén V i l m o s . T i s z t e k : 
S tokcer L a j o s , S tocker Ágoston, S i m i c z L a j o s , 
Miklós J á n o s , W o l f r a m E d e , W i n k l e r F e r e n c , 
F a r k a s F e r e n c , Mitak Győző, C s e r y L á s z l ó . 
Segéde l lenőrök : S t e i n e r V i l m o s , Fürst V i l m o s , 
W e h o f s z k y B é l a . Segédt i sz tek : Mocsári J á n o s , 
Mosgai G y u l a , L a t k a F r i g y e s , Molnár Ignác, K e r ­
tész Albert , Málik Mátyás. K e z e l ő k : özv. R i m a n ó -
czy G é z á n é , Mosgay Gyuláné . S e g é d f o g a l m a z ó : 
G r i t z m a n n László . Kiadó : Oszlányi B o r i s k a . S e ­
gédtiszt jelöltek : W a g n e r Pál Alber t J a k a b . Nö­
vendékek : S o m o g y i Nándor, Szadló F e r e n c , 
B e c h i n e L a j o s , B a c s a K á l m á n . Alt isztek : W e i b l 
J á n o s , S z e n t é Dánie l , B a c s a G y u l a , J u h á s z 
György, D r u k c s o v i c s Károly, I fs ics J á n o s , Hantái 
J á n o s . Szolgák : Pa la t ínus J á n o s , K á n t á s Mihály, 
Horváth József , Orbán Mihály, W i n k l e r Nán­
dor, Nagy József ötvöskónyi , S z i g e t h y J á n o s , 
T r é e r Pál , Héher G y u l a , K o v á c s István J e n ő , 
í spánky József , A n g y a l P é t e r , Horváth Mihály 
szakács i , K a r d o s P á l , F a r k a s József i f j . , Dobor 
J á n o s , S z a b ó György kaposvári . S e g é d s z o l g a : 
S c h i e l e r F e r e n c , Tóth L a j o s , T a k á c s J á n o s , S z á ­
raz György. Hír lapkézbesí tő : K a r d o s György, T ú ­
rós Zsófi , 

özv. Sz i j á r tó józse fné , Nóvák Róza , P a r r a g R ó z a . 
Barcson : T i s z t e k : P o p p o v i c h József pt. 

felügyelő h i v . vezető, K a u c z F e r e n c z , K i s ­
fa ludy Iózsef. S . - t i s z t e k : B a l o g h V i n c z e , S z a b ó 
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Dániel , K o v á c s G y u l a , St i f ler Ala jos , G y a k o r ­
n o k : D ö m e L a j o s . G y a k o r n o k j e l ö l t : B r a u n s t e i n 
L a j o s . S . - t i sz t - j e lö l t : K r e s z Róbert . Növendékek : 
Rédl G é z a , S z á n t n e r József . A l t i s z t e k : B e n k e 
István, Huszár István, B ó k a P a p p S a m u . 
Szolgák : K o v á c s János , N a g y Bé la . V o n a l 
felvigyázók : P l a n k A n t a l . N a g y F e r e n c z . 
Szolgák : S z a l a y György, Török György, H o l l 
J á n o s , Molnár J á n o s . Kisegítő szolga : S z a l a y 
József . 

Marcaliban : Tóth Géza pt. főtiszt, h i v a ­
talvezető. B e r k e s S á n d o r pt. segéd el lenőr. 
B a c h J e n ő pt. segédtiszt. S z a b ó Ká lmán pt. g y a ­
kornok. Hél jas S á n d o r pt növendék. Horváth 
József , Kisslstván Ősz Pál szolgák. K o v á c s 
László k. szolga. 

Szigetváron : Főtiszt hiv . v e z e t ő : Gártner 
Károly. Post . táv. tiszt : Szendrődy Pá l . Pos t . 
táv. s . - e l l e n ő r : B r a u n s t e i n József . Post . táv. 
s.-ellenőr: Enge l le i te r R e z s ő . P o s t . táv. foga lmazó : 
Dr . N i c s o v i c s V a z u l . Post . táv. s t . - j e lö l t : B a -
bócsai József . Pos t . táv. növendékek : B é r e s 
F e r e n c z , C s i z i k Rezső , Légrádi József . Al t isztek : 
W a l t e r L a j o s , F a r k a s S á n d o r . Szolgák : Sárdy 
József , P i s z k e r József , Rácz G y u l a . P o s t a i 
szállító : Bárvárth Sándor . 

E n a p t á r m i n d e n O l v a s ó j a b izonyara súlyt helyez 
egészségének, erejének és munkaképességének fenntartására, mert 
hiszen ezek nélkül n incs boldogulás. A z z a l is t isztában v a n m i n ­
denki, hogy jó háziszer nélkül az ember m a már nem lehet. F i ­
gyelmeztetünk mindenki t , hogy a zamatos , erősítő, edző, hüsitő. 
bőrápoló, fertőtlenítő és fájdalomcsillapító Brázay Menthoí-Sz.esz, 
mely a jelen legtökéletesebb háziszere, csak akkor valódi h a 
Brázay Kálmán B u d a p e s t József-körut 37. sz . alatti gyárából való. 
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K a p o s v á r és v idéke t e l e f o n h á l ó z a t a 
előfizetőinek n é v s o r a * 

12. Aggápo/da (városi ) S z i g e t v á r i - u t c a 17. 
1 . Alispán F ő - u t c a 8. 

134. Alispáni hivatal F ő - u t c a 8. 
1 0 7 . Anyakönyvvezető V á r o s h á z . 
148 . Ad el mami Béla fűszer- é s c s e m e g e ­

k e r e s k e d ő F ő - u t c a 4 9 . 
ff 

7 4 . Allamépitészeti hivatal F ő - u t c a 8. 
182 . Altatni erdöhivatatok F ő - u t c a 8. 
2 2 6 . Altatni fögytnnásiiun E s t e r h á z y - u t c a . 
2 0 6 . Árvaszék ( m e g y e i ) F ő u t c a 8. 
2 2 8 . Babóchay Kálmán gyógyszer tára F ő ­

u t c a 2 1 . 
5 8 . Bakonyi Lajos dr. ügyvéd Irányi 

D á n i e l - u 3 . 
ff 

7 7 . Balázs Ármin dr. ügyvéd K o r o n a - u . 6. 
1 8 3 . 'Barta Emil S o m o d o r - p u s z t a . 
132 . Baiier J. l a k á s a M e d g y e s - u t c a 3 0 . 

3 4 . Baiier ./. t ég lagyára H o n v é d t é r - u t c a . 
.108. Bercezk Sándor városi m é r n ö k V á r o s h á z . 

6 7 . -Berger Antal és fia Z á r d a - u t c a 7. 
5 7 . Berger Ignáez és fia ( A d r i a b iztos í tó 

főügyn.) F c - u t c a 1 1 . 
8 9 . Berger Samu dr. ügyvéd F ő - u t c a 18. 

198 . Bertalan Zsigmond dr. ügyvéd 
Z á r d a - u t c a 6. 

19. Betnár Márton városi á l la torvos 
V á r - u t c a 10. 

:- :-ggal jelöltek az interurbán forgalomban közvet­
lenül kapcsoltatnak. 
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142. Betnár Nándor irodája Kontrássy-utca 3 . 
2 0 2 . Betnár Nándor l akása M e d g y e s - u t c a 19. 
173 . Bécsi bizt. társaság főügynöksége 

(Lőwy Oszkár) T e l e k y - u t c a 24 . 
2 1 1 . Bien Dávid mezőgazd. r. t. tiszttartó 

Eszterházy-utca 3 3 . 
118 . *Bogyay Emil, a somogymegyei gazda­

sági egyesület titkára Árpád-utca 3 . 
1 6 1 . Bogyay Ferencz földbirtokos 

R ó z s a - u t c a 1 1 . 
8 8 . Borovitz Manó vállalkozó K o r o n a - u t . 9. 

146. Boskovitz Antal zálogháza 
B e r z s e n y i u tca 36 . 

144. Boskovitz Antal és Fia ékszerész 
K o r o n a - u t c a . 3 . 

7 3 . Boszkovitz Sándor/lé özv. f ü s z e r k e -
reskedése B e r z s e n y i - u t c a 10. 

17. Bők és Társa szállítási vál la lata 
T e l e k y - u t c a 6. 

2 0 9 . Breier József szállítási vállalata 
B a r o s s - u t c a 14. 

2 0 3 . :'-:Csik Antal magánhivata lnok B a r o s s ­
u tca 13. 

2 2 2 . Csík és Molnár gazdasági gépek raktára 
F ő - u t c a 2 5 . 

/ 

48 . Csendőrség B a r o s s - u t c a 48 . 

110. Csukíy Károly városi jegyző katonai 
ügyek eladója Városház . 

4 . -Damay Béla és fivére v a s k e r e s k e d é s e 
K o r o n a - u t c a 7. 

46 . Darnay Béla lakása Tal l ián-Gyula-u. 8. 
2 5 . Déli temető Szigetvári -utca . 
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4 7 . Dietrich József fűszer -kereskedése K o 
rona-utca 9. 

168 . Elemi iskola központ F ő - u t c a 46 . 
2 1 3 . Elemi iskola ( C z i q l i ) F ő - u t c a 113 . 
189. Elemi iskola Petőf i -utca 54 . 
1 7 1 . Elemi iskola S z é c h é n y i - t é r 2 . 
2 1 8 . Elemi iskola S é t a t é r - u t c a 8. 
175. Eisö Kaposvári Keresztény Temetkezési 

Vállalat F ő - u t c a 2 2 . 
30 . Erzsébet-szállód a E r z s é b e t - u t 2. 

150. Farkas Bérei F ő - u t c a 7. 
4 3 . Fehér Henrik dr. orvos B e r z s e n y i - u . 11. 

102. Fekete Lajos rövidáru k e r e s k . F ő - u t c a 6. 
9 1 . '-Festetits Vilmos gróf (2 mellékál lom.) 

Toponár . 
119. Fischer és Lorschy kereskedők K o s s u t h ­

tér 2 . 
90 . Fleiner Mór dr. ügyvéd J á n o s - u t c a 6. 

193 . Folly Antal gyógyszertára Z r i n y i - u . 16. 
2 2 7 . Fonal Sándor és Kolozsvári József 

t e m e t k e z é s i vállalkozók F ő - u t c a 48. 
195 . Fonai Vilmos rőfös- és d i v a t k e r e s k 

Erzsébet ut 3 . 
4 1 . ; „Fonciére" biztosító főügynöksége 

( L u k á c s Ármin. 1 mel léká l lomássa l ) 
J ános -utca 4 . 

64 . Forgalmi főnökség (máv. )^ S o m s i c h 
P á l - u t c a 3 . 

86 . Főispáni hivatal F"ő-utca 8. 
2 0 5 . Főszolgabírói hivatal F ő - u t c a 8 . 
117. '-Frank Arthiir füszerkereskedő 

K o r o n a - u t c a 5 . 
180. Frank Gyula, füszerkeresk . T e l e k y - u 14 



8 7 . F:rank Hugó szappangyáros 
K a n i z s a i - u t c a 9 . 

186 . "Friedlünder J. nyers bőrkereskedő 
( S c h ő n Adol f ) B e r z s e n y i - u t c a 3 9 . 

3 8 . Gazdasági és Ipari takarékpénztár 
F ő - u t c a 6. 

5 3 . "Geisler Nep. János v a s k e r e r e s k e d é s e 
F ő - u t c a 17. 

5 . 'Gerö Zsigmond könyvkereskedése 
( 1 mel lékál lomással ) K o r o n a - u t c i 7. -

66 . Goitein Mór órás és ékszerész 
K o r o n a - u t c a 1 . 

163. Gottliebb Zsigmond szobafestő 
2 3 0 . G r o s s Vik tor dr. orvos F ő - u t c a 3 6 . 

Vár -utca 8. 

9 7 . Grünwald Lipót (Lőw Mór és T e s t v é r e ) 
K o r o n a - u t c a 2 . 

54 . Gyepmester-telep Nádasdi-utca. 

2 1 9 . Hadkieg. parancsnokság cs. és kir. 
B a r o s s - u t c a 1 1 . 

9 2 . Hagelman Károly könyvkereskedő, 
F ő - u t c a 2 . 

8 . '-Haidekker Pál szappangyáros 
B e r z s e n y i - u t c a 2 2 . 

6 8 . Hajnal József törv.-hatósági á l latorvos 
R ó z s a - u t c a 4 1 . 

5 0 . "Halmos Imre földbirtokos Fő=utca 14. 
2 0 0 . Háj Ede J ános -utca 2 2 . 

6 3 . Háznagy megyei F ő utca 8. 

137. 
5 1 . 

Gólya Aruhdz F ő - u t c a 35 , 
"Goszthony Mihály dr. földbirtokos 

Bárdibükk 



154. Herczog Géza kereskedő faraktára S é t a -
tér-u. 3 . 

28 . Hirsch Bernát és Fia ecetgyáros 
Zárda-utca 2 1 . 

2 0 8 . -Hirsch Gusztáv T e l e k y - u t c a 5 . 
124. "Hirschfeld Jakab Vöröskereszt v e n -

déglő, s ö r k e r e s k e d é s pál inkaíőzde és 
( lakása) B e r z s e n y i u tca 48 . 

216 . Hirschfeláf Jakab téglagyára ( I V / I - I X 3 0 ) 
Honvéd-tér . 

160. Holló Lajos dr. ügyvéd Kontrássy-u . 1 . 
72 . Hónig és Wcinberger K o r o n a - u t c a 14. 
4 5 . Honvéd laktanya Honvéd-utca 12. 
1 1 . Iparfelügyelö J ános -utca 2 4 . 

156. Ipartestület Irányi D a n i e l - u t c a 15. 
2 2 1 . Izraelita hitközség B e r z s e n y i - u t c a 12. 
2 2 3 . Izsák Lajos városi első s z á m v e v ő 

Városház . 
84 . Jantsits Endre ( S o m o g y m e g y e i H i t e l ­

szövetkezetek S z ö v e t s é g e ) Rózsa-u . 3 3 . 

159. Járási állatorvos Zárda-utca 26 . 

199. Kacskovics Jenő k e r e s k . ügynökség 
Medgyes -utca 5 . sz. 

1 . Kacskovics Lajos alispán F ő - u t c a 8. 
2 1 0 . Kapósujl'aki uradalom K a p o s u j l a k . 

2 2 9 . Kaposvári államilag segélyezett siket­
némák intézete. Medgyes-utca 10. 

2 7 . 'Kaposvári gőzmalom H i r s c h m a n n Mór 
(1 m e l l é k á l l o m á s s a l ) Vásár tér -utca 4 . 

123 . Kaposvári hitelszövetkezet K o r o n a - u . 3 . 

69 . -Kaposvári Kereskedelmi és Iparbank 
( 2 mel léká l lomássa l ) K o r o n a u tca 4 . 
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8 0 . Kaposvári ker. munkásbizt. pénztár 
Ezredév-utca 2. 

1 1 1 . Kaposvári Korcsolyázó Egyesület 
( X / l 111/31.) Korcsolya-pálya. 

133 . Kaposvári Segély szövetkezetZárá&-\i. 9. 
5 5 . Kaposvári Takarékpénztár Fő-utca 19. 

1 4 3 . Kaposvári Vasöntöde és gépgyár Rész­
vénytársaság Vár utca . 

2 1 7 . Kaposvári Vendég/ősök Sör rak tára 
Irányi-Dániel-u. 13. 

2 2 . Keleti temető Fő-utca . 
193. Kellauer Gábor gyógyszertára B e r z s e n y i ­

utca 34 . 
14. '-Kemény B. és Fiai gabonakereskedők 

K a n i z s a i - u t c a 2. 
158. "Kertész Béta és társai F ő - u t c a 4 . 
164. Kiss Henrik pál inkakeresk. Vár-utca 7. 

36 . '-Kohn Izidor füszerkereskedése 
F ő - u t c a 13. 

15. Kolozsvári József és Fonai Sándor te­
metkezési vállalkozók B e r z s e n y i - u t c a 4 2 . 

3 2 . *Kopátsy Sándor műkertész üzlete 
F ő - u t c a 5 . 

3 3 . "Kopátsy Sándor műkertész l a k á s a 
Honvéd-utca 56 . 

2 . Kórház megyei ( 1 mel léká l lomássa l ) 
F ő - u t c a 7 5 . 

60 . Korona szálloda K o r o n a - u t c a 2. 

1 5 1 . Kovács József dr. városi tiszti ügyész 
Árpád-utca. 

2 9 . "Kőnigsberg Lipót és Fia d e s z k a - é s 
f a k e r e s k e d é s e B e r z s e n y i - u t c a 3 . 

1 2 1 . Kövest Ármin K a n i z s a i - u t c a 5 5 . 
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115. Közös hadsereg laktanyája B a r o s s ­
utca 1 1 . 

152. Közúti jelügyelö Tal l ián G y u l a - u t c a 9. 
2 3 . Közvágóhíd P é c s i utca. 
76 . * Krausz Manó ügynök és Kohn József né 

bádogos B e r z s e n y i - u t c a 8. 
44 . ''Krausz Mór városi regálebérlő Városház . 

2 2 0 . Kun Károly szerelő és bádogos B e r z s e n y i ­
utca 29 ' 

106. "Kunfy Károly J á n o s - u t c a 7. 
2 1 2 . Kuttner Leó fűszer- é s fes té^keresk . 

F ő u tca 2. 
79 . Lang Jakab és Társa (Ungár Bé la ) 

fuszerkereskedése F ő - u t c a 4 1 . 
126. Lengyei Testvérek v a s k e r e s k e d é s e F ő ­

utca 24 . 
83 . Légár Béla fuszerkereskedése F ő - u t c a 3 3 . 

O 

4 9 . Lorschy Mor l i sztkereskedése K o r o n a ­
utca 17. 

184. Löbl Terén ez F ő - u t c a 26 . 
105 . Lőke Ottó k e r e s k e d e l m i ügynök Meggyes­

u t c a 2 3 . 
97 . Löw Mór és Testvére (Grünwald Lipót) 

női divatáru kereskedő K o r o n a - u t c a 2. 

149. *Löwensohn Pál Eszterházi -utca 3 3 . 
5 2 . Magyar kir. államvasuti állomás 

B a r o s s - u t c a 2. 
64 . Magyar kir. államvasuti forgalmi 

főnökség S o m s s i c h P á l - u . 3 . 
179. Magyar kir. államvasuti nevelő és 

tápintézet M e d g y e s - u t c a 17. 
2 1 . '-'Mayer Vilmos kocsigyáros F ő - u t c a 3 0 . 

2 0 6 . Megyei árvaszék F ő - u t c a 8 . 
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174 . Megyei főjegyző Fő-utca 8. 
8 5 . Megyei főorvos F ő - u t c a 6 3 . 
6 3 . Megyei háznagyir hivatal F ő - u t c a 8. 

157 . *Mezőgazdasági Áruszövetkezet{\ m e l ­
lékál lomással ) B a r o s s - u t c a 5 . 

3 . *Mezőgazd. Ipar-Részvénytársaság bér­
lete ( 2 mel léká l lomássa l ) F ő - u t c a 1 . 

10, "Mezögazd. Ipar-Részvénytársaság ka­
posvári cukorgyára ( 3 mellékál lo­
m á s s a l ) P é c s i - u t c a 4 . 

2 0 7 . Nagy Ferenc bérkocsi- tula jdonos Zárda­
utca 26 . 

139 . Nemzeti Kaszinó K o r o n a - u t c a 2 . 
9 5 . Németh István polgármester Városház . 

133 . Néptakarék Zárda-utca 9. 
2 2 4 . Nicsovics Sándor dr. ügyvéd Zárda­

utca 2 5 . 
9 9 . Nyilvános távbeszélő (posta- távirda-

h i v a t a l ) Városház . 
2 4 . Nyugati temető K a n i z s a i utca . 

150 . Oroszi cukrászda F ő - u t c a 7. 
84 . Országos Központi Hitelszövetkezet 

kaposvári képviselősége Rózsa -u . 3 3 . 
129. "Oszmann Aurél dr. üqyvéd F ő u . 13. 

9. Osztrák-Magyar Bank fiók S o m s s i c h -
Pá l -utca 13 . 

•* 

170 . Oláh Ödön dr. ügyvéd S o m s i c h P á l ­
utca 9. 

176. Pete Márton dr. ügyvéd Irányi Dániel ­
u t c a 1 1 . 

6 2 . Pénzügyigazgatósági számvevőség F ő ­
utca 2. 

174. Plachner Sándor főjegyző Fő-utca 8 . 

Q Q 7 * : 



7. Palányi Lajos dr. városi főorvos Irányi 
Dániel-u. 1 . 

ff 

122. Polgár Annin bor-, sör- és pálinka-
naqykereskedő B e r z s e n y i - u t c a 20- . 

1 6 2 . Polgár R. fűszerkereskedő S é t a t é r u . 4 . 
127. Polgár Samu koronás áruháza F ő - u . 15. 

9 5 . Polgármester Városház . 
114. Polgári leányiskola T e l e k i - u t c a 2 . 

96 . Poór Sándor ügyvéd Irányi Dániel -u. 14. 
147. Postakezelési szoba a vasúti állomáson 

B a r o s s - u t c a 2 
100. Posta-, távírda- és távbeszélö-biv. fő­

nök Városház. 

104. Posta-, távírda- és távbeszélő-hív. főnök 
lakása Varosház. 

159. *Piischmann Frigyes járási ál latorvos 
Zárda utca 2 6 . 

169. Rácz István birósági végrehaj tó Törvény­
széki palota. 

140 . Rácz József f iumei kávéraktár E r z s é -
bet-ut 7. 

7 5 . Református lelkészi hivatal Árpád-utca . 
112. Rendőr biztosok Városház . 
109. Rendőrfőkapitány hív. helyisége V á ­

rosház. 
6 1 . Rendőrfőkapitány lakása Rózsa-utca 4 1 . 

113 . Rendőrlaktanya Városház . 
16. Rendőri kirendeltség Sé ta té r -u tca 3 . 

146. Rendőri kirendeltség B e r z s e n y i utca 3 8 . 
2 1 4 . Rendőri kirendeltség P é c s i - u t c a 7. 

6 1 . Rendőri kirendeltség R ó z s a - u t c a 6. 
2 1 5 . Rendőri kirendeltség Z r i n y i - u t c a 2 1 . 



128 . * Részvény nyomda (1 mel lékál lomással ) 
Kontrássy-utca 4 . 

1 4 5 . Réthy Ignác dr. Kontrássy-utca 6. 
190 . *Ring Lipót és Samu fakereskedők 

Fő-utca 56 . 
130 . Rosenberg Károly B e r z s e n y i - u t c a 13. 
187 . Sattlcr Rezső F i u m e kávéház K o s s u t h ­

tér 5 . 
7 1 . *Simon Károly f ű s z e r k e r e s k e d é s e B e r -

zsenyi -u tca 4. 
82 . Simon Dániel dr. ügyvéd F ő - u t c a 19. 

178 . Simon Nándor téglagyáros és keresk . 
F ő - u t c a 9 3 . 

16. Sípos Géza városi főjegyző lakása 
A n n a - u t c a 19. 

1 0 7 . Sipos Géza városi főjegyző és a n y a ­
könyvvezető h i v a t a l a Városház. 

1 1 . Solt Adolf k i r . iparfelügyelő János -utca 2 4 . 
8 4 . Somogymegyei Hitelszövetkezetek 

Szövetsége Rózsa-utca 3 3 . 
6. '"Somogymegyei Takarékpénztár (2 m e l ­

lékál lomással ) F ő - u t c a 12. 
128 . '" „Somogyvármegye" szerkesztősége é s 

kiadóhivatala ( 1 mel léká l lomássa l ) 
Kontrássy-utca 4 . 

1 8 5 . Spiegel Dávid porcel lán- és üvegkeres­
k e d é s e K o r o n a - u t c a 6. 

1 3 5 . Siampfer és Popper l akása és műhely 
Z r i n y i - u t c a 9V-2. 

136 . Stampfer és Popper férf i-szabók 
K o r o n a - u t c a 3 . 

1 3 1 . Strakovich Lajos ép í tőmester Tal l ián-
utca 5 8 . 
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1 6 7 . Strausz Testvérek bizományi ügynöksége 
Erzsébet -u tca 6. 

2 0 5 . Svastits Nándor dr. főszolgabiró 
F ő - u t c a 8. 

3 9 . Schlesinger Albert és József d e s z k a -
és f a k e r e s k e d é s e B e r z s e n y i - u t c a 2 1 . 

9 3 . Schlesinger Károly l akása F ő - u t c a 4 4 . 
13 . Schlesinger Károly téglagyára P é c s i - u t c a . 
9 4 . Schlesinger lestvérek téglagyára 

Szigetvári utca 9 5 . 
152 . Scholtz Gyula k i r . műszaki t a n á c s o s 

Tal l ián G y u l a - u t c a 9. 
186 . ""Schón Adolf (Fr iedlánder J . ) nyers ­

bőrkereskedő B e r z s e n y i u t c a 3 9 . 

138 . Schön Gáspár ece tgyár T e l e k y - u t c a 2 2 . 

26 . Szabados Imre tűzoltó főparancsnok 
(1 mel léká l lomássa l ) K o r o n a - u t c a 10 . 

1 0 1 . Szabó Lajos kereskedő K o r o n a - u t c a 3 . 
125 . ''"Szabó Samu dr. orvos K o r o n a - u t c a 3 . 

8 5 . Szaplonczay Manó dr. megyei főorvos 
F ő - u t c a 6 3 . 

78 . Szattler Nátán k e r e s k e d e l m i ügynök 
F ő - u t c a 5 7 . 

8 1 . *Szenes Emil üveg- és porcéi Ián-keres ­
k e d é s e K o r o n a - u t c a 13. 

1 9 1 . Székely Antal dr. ügyvéd F ő - u t c a 14 . 
3 1 . * Székely Ármin fiai férfi-szabók 

F ő - u t c a 3 . 

197. Szilágyi Alajos füszerkereskedő Irányi 
Dánie l -utca 12. 

42 . Szilágyi Samu m é s z á r o s B e r z s e n y i - u . 4 3 . 
70 . Színház ( V / l - X / 3 1 . ) S é t a t é r . 
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6 5 . *Szlovák Ignác Erzsébet hengergcz-
m a l o m és gőzfürdő tula jdonos B e r -
s z e n y i - u t c a 3 3 . 

172 . Szőke Jenő füszerkereskedő Városház . 
1 0 3 . Taky Ferenc F ő u t c a 40 . 
192. 7ankovics János g ő z m a l m a Császár rét 9. 
1 8 1 . *Tárházak B a r o s s - u t c a 20 . 

9 9 . Távbeszélő nyilvános állomás Városház . 
98 . Távirdahivatal Városház . 

177 . Telegdy Zsigmond dr. kórházi osztály­
orvos Kontrássy-utca 3 . 

2 5 . Temető (déli) Szigetvári -utca . 
2 2 . Temető (kelet i ) Pécs i -u tca . 
2 4 . Temető (nyugat i ) K a n i z s a - u t c a . 
4 0 . *Tevely Béla dr. ügyvéd irodája Fő-u . 2 3 . 

1 5 3 . *Tevely Béla dr. ügyvéd lakása Zárda-u . 8. 
5 6 . *Török Gyula és Sándor gabona- és 

nyersterrr .énykereskedő T e l e k y - u t c a 6. 
6 8 . Törvényhatósági állatorvos, H a j n a l 

József R ó z s a - u t c a 4 1 . 
2 2 5 . *Trieszti Általános Biztosító ( A s s i c . 

Generá l i ) főügynöksége F ő - u t c a 6. 

165 . Tűzoltó parancsnok Zárda-utca 18. 
26 . Tűzoltó főparancsnok ( 1 mel lékál lo­

m á s s a l ) K o r o n a - u t c a 10. 
196 . Tűzoltó alparancsnok F ő - u t c a 68 . 

2 0 . Tűzoltó laktanya M e d c y e s - u t c a 7. 
188 . Ügyészség kir. ( 1 mel léká l lomássa l ) 

Árpád-utca. 

1 0 9 . Varga Lajos dr. r.-főkapitány h iva ta la 
Városház . 

6 1 . Vafga Lajos dr. r .-főkapitány l a k á s a 
R ó z s a - u t c a 4 1 . 
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1 5 5 . Varga Miksa divatáruháza K o r o n a - u . 4 . 
5 2 . Vasútállomás B a r o s s - u t c a 2 . 

107 . Városháza — Anyakönyvvezető V á r o s h á z . 
107 . Városháza — Fő jegyző Városház. 
2 2 3 . Városháza — Első főszámvevő Városház . 
110 . Városháza — K a t o n a i ügyek e lőadója 

Városház . 
108 . Városháza — Mérnök ( 1 mel lékál l . ) 

Városház. 
9 5 . Városháza — P o l g á r m e s t e r Városház . 

112. Városháza — Rendőrbiztosok Városház . 
109. Városháza — Rendőrfőkapitány V á r o s h á z . 
113 . Városháza — Rendőri l a k t a n y a Városház . 

19. Városi állatorvos Vár utca 10. 
54 . Városi gyepmester telep Nádasdi- utca 
2 3 . Városi közvágóhíd P é c s i - u t c a . 

1 5 1 . Városi tiszti ügyész F ő - u t c a 3 1 . 
116 . Városi vízmüvek Toponári -ut . 

3 7 . *Vései Sándor füszerkereskedő F ő - u . 2 7 . 
3 5 . Villamvilágitási telep Erzsébet -ut . 

1 4 1 . Weinberger Imre g a b o n a k e r e s k e d ő 
S z é c h e n y i - t é r 7. 

2 0 4 . Weisz Kálmán v a s - és füszerkereskedő 
K o s s u t h tér 8 . 

5 9 . *Weisz Márkus és fia utóda Szilárd 
Henrik c ipész-üzlete K o r o n a u tca 10. 

166. Weisz Miksa és fia szállitási vál la lata 
T e l e k y - u t c a 5 0 . 

120. Weisz Samu kékfestő K o r o n a - u t c a 16 
2 0 1 . Zánkay Gusztáv dr. ügyvéd Irányi 

Dánie l -u tca 5 . 

A kaposvári á l lami távbeszélő hálózathoz 
tartozik 
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Mosdós 

környékbel i távbeszélő h i v a t a l . Nyilvános ál­
l o m á s a posta- és távírda h i v a t a l b a n . H i v a ­
talos ó r á j a ; d. e. 8 — 1 2 - i g és d. u . 2 — 6- ig . 
V a s á r n a p és munkaszünetes ü nnepna po ko n 
d . e. 8 — 1 1 - i g , d . u . 2 — 3 - i g . 

Előfizetők: 
/ f f 

1 . Őrgróf Pallavicini Ede ( 1 mel léká l lomássa l ) 
Mosdós . 

* 

2 . Kör jegyzőség N a g y b e r k i . 
3 . Pallavicini Ede u r a d a l m a Kisgát . 

Hivatalos órák : 

R e g g e l 8 órától é j je l 12 óráig. 
Nyilvános állomás c s a k a posta- és távirda 

h i v a t a l b a n v a n . 
Nyilvános tűzjelző állomások: 20 . , 26 . , 

4 5 . , 87. , 113 . , 146., 165. , 196, , 2 1 4 . , 
2 1 5 . számú távbeszélő á l lomások, é j je l é s 
n a p p a l . 

Díjszabás a nyilvános ál lomás használatánál : 

A városi hálózatban 5 percig tartó beszél ­
ge tés d i j a 2 0 fillér. 

Csurgóval való forgalomban 3 percig tartó 
beszé lgetés d i ja 1 kor . 

Csurgóval való forgalomban 3 percig tartó 
sürgős beszélgetés di ja 3 kor. 

A helyközi forgalomban a 3 percig tartó 
beszé lgetés d i ja 2 kor. 

A helyközi forgalomban a 3 percig tartó 
sürgős beszé lge tés d i ja 6 kor . 

A szolgálati értesités d i ja a helyközi for­
g a l o m b a n 1 korona . 
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S o m o g y v á r m e g y e pénzinlézetei . 

Kaposvárott: 

Osztrák M a g y a r B a n k fiókja K a p o s ­
várott. Böhrn F e r e n c főnök. Miha i lov i t s E m i l 
főnökhelyettes . P o r z e z i n s k y V i l m o s felülvizsgáló. 
O n d e r k a G y u l a t isztviselő. Váltóbirák : B a k o n y i 

F e r e n c , chernelházi 
Cherné l G y u l a , s z a ­
kácsi C s o r b a E d e , 
szentmáríoniDarnay 
B é l a , G e i s z l e r N e p . 
J á n o s , H a g e l m a n 
Károly, H o n i g Dá­
v i d , K l a d n i g g A l a ­
jos , K e m é n y S a m u , 
L a j p c z i g A n t a l , dr. 
Mesz leni Marton 
G y u l a , Oszmán A l ­
bert, dr. Ádász-
T e v e l y T e v e l y B é l a . 

B a n k - s z o l g a : 
S c h r e m s H e n r i k . 

E g y nemzet közgazdasági életében elsőrangú faktor­
ként szerepel a jegybank, t ehát a bankjegyek kibocsá­
tásával és forgalomba hozatalával foglalkozó egyedül 
jogositott bankintézet. E n n e k belső szervezete , helyesen 
irányitott üzletpolitikája és gazdag nemesérc alar j a i kedve­
zően befolyásolják az illető ország bel- és külföldi h i te l ­
életét és ekként szabályozója az illető állam pénzneme 
(valutája) értékállandóságának. E z e n - az összes köz­
gazdasági ágakra, az ipar és kereskede lmi produkciókra, 
azok pénzügyi vonatkozásaiban kiható — fontos sze­
repet nálunk az Osztrák Magyar B a n k tölti be, amely 
1878. óta bir dual i sz t ikus szervezet te l és azon közös 

A?. o s 7 t r á k -magyar bank kaposvári 
palotá ja . 
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intézmények, közé tartozik, amelynél a paritás a teljes 
vonalon érvényesült és amelynek üdvös és szakavatot t 
működése Magyarország pénzügyi konszolidációját hat­
hatósan elősegítette . A külföld előtt is az őt megillető 
tekintélynek örvend s nem egyszer keresik fel külföldi 
jegybankok szakemberei a bankot annak bevált üzleti 
irányításának tanulmányozása végett. A banknak jegy-
kibocsájtási joga azon feltételhez v a n kötve, hogy 
minden forgalomba hozott bankjegy értékének legalább 
4C°/o-a aranyban fedezendő ; je lenleg, amikor e sorokat 
i r juk, 2 .121,441,290 korona bankjegy van forgalomban, 
a m e l y n e k kétötöd részben — tehát 848.576.516 koro­
nával kel lene aranyban fedezve lennie, ezzel szemben 
az arany fedezet 1.228,032,788 99 korona, vagyis 
379 .456 ,272 99 korona arannyal több, mint azt a bank­
törvény előír ja. E h h e z hasonló magas arányú arany­
fedezet — a hatalmas f ranc ia nemzeti bankot kivéve — 
Európa egyetlenegy jegybankjánál sem tapasztalható. 
A fönt kimutaiott aranymennyiségen kivül még 
296 547 ,480 39 korona ezüst és váltópénz fekszik ez 
idő szerint a bank pincéiben. 

Történelmi visszapillantást vetve a bank múltjára és 
keletkezésére , következőket adjuk közre. A bank mint 
„Szabadalmazott osztrák nemzeti b a n k " az 1816. június 
1-én kelt császári pátens alapján lépett életbe s rész­
vénytőké je á l lo t t : 5 .062,100 konvenciós ezüstben és 
50 621 .000 o. é. forint állami kötvényekben, a mely 
különféle gazdasági és érmeváltozások folytán az 1853. 
1855. 1857. 1868. és 1699. években szenvedett változást. 
Jelenleg a bank alaptőkéje 2 i 0 . 0 0 0 . 0 0 0 korona, a mely 
150.000 darab 1400 koronára szóló részvényből áll. Az 
ügyeket vezető főtanács , amelynek tagjai felerészben 
(6) magyar és felerészben (6) osztrák honpolgárok élén 
a két pénzügyminiszter egyértelmű javaslatára a király 
által kinevezett kormányzó áll. Hitelellenőrzés és meg­
szabás jogkörét a két Budapesten és B é c s b e n lévő 
önálló igazgatóság gyakorol ja . A z üzleti lebonyolítás 
eszközlésére két főintézet, 78 fiókintézet és 177 mellék­
hely v a n h i v a t v a . A bank személyzete áll 3 023 t iszt­
viselőből, 475 szolgából és 394 munkás személyzetből. 

A kaposvári fiókintézet 1900. év szeptember l^-ért 
kezdte meg szerény keretben működését s évről-évre. 
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izmosodva a legutóbbi 1907- iki üzletév már következő 
forgalommal számol be : A produktív müveletek összege 
10 362.859 K volt, melynek nyers jövedelme 100 .84276 
korona. A fiók összleszámitolása 14544 darab váltó 
9.239.047 kor . Kézi-zálogkölcsönökben 1.008.700 kor. 
folyósittatott. A pénztári forgalom 85.531.000 kor . a 
zsíróforgalom 85.U19.730 kor. összeaet mutat k i . A fönti 
adatok igazolják, hogy megyénk és városunk pénzinté­
zetei a jegybankot fokozottabb mérvben veszik igénybe. 

Az osztrák-magyar bank kaposvári palotája, melyet képünkön 
bemutatunk, 1901. november havában épült. E z t megelőzőleg K a ­
posvár áldozatkészségéből a városháza k i s termében kezdte meg 
és folytatta működését, a bankpalota elkészültéig. 

S o m o g y m e g y e i takarékpénztár K a ­
posvárott. Alapíttatott 1 8 6 4 - b e n , alaptőke 
1 ,000.000 korona , tartaléktőkék 4 0 0 . 0 0 0 ko­
rona. Elnök : v izek i Tal l ián G y u l a . Vezér igaz­
gató : szakácsi C s o r b a E d e . Igazgatóság : B a ­
bóchay K á l m á n , B e r e c z k S á n d o r , F o l l y József , 
Grünvald Lipót, dr. H a i d e k k e r Károly, h . v e ­
zérigazgató, K a p o t s f y László , K o v á c s S e b e s ­
tén G y u l a , dr. K r i s a n i c h József , M a k k f a l v a y 
Géza , Oszmán Alber t , dr. Z á n k a y Gusztáv. 
Fe lügyelő bizottság : S z a b ó K á l m á n elnök, 
Scho lz G y u l a , dr. T e v e l y Bé la . J o g t a n á c s o s : 
dr. H a i d e k k e r Károly. Tisztviselők : Würth Adolf 
főpénztáros, Kotzián E m i l főkönyvelő, S i m a l y a 
V . F e r e n c , B o d a József , P e t ő c z E l e m é r , T a k y 

. Józse f , F a r k a s I m r e könyvelők, K l e i n G y u l a 
.pénztáros, S z a p l o n c z a y Oszkár segédtiszt. S á r -
vközy Géza , G a b s o v i t s Károly, Kristóf F e r e n c 
gyakornokok. 

Kaposvári takarékpénztár részvény 
társaság Kaposvárott. E l n ö k : v i z e k i T a l ­
lián G y u l a . Vezér igazgató : B a k o n y i F e r e n c . 
Igazgatóság : dr. Bárdió György, B e r g e r A n t a l , 
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H a l m o s I m r e , Honig Dávid, L a j p c z i g A n t a l , 
Lőwensohn Pá l , dr. Marton G y u l a , Mato lcsy 
Józse f , P r i l i s a u e r Adolf , R o s e n b e r g Károly, 
dr. S c h ő n Manó, S z a r v a s L a j o s , W e i s z S á ­
m u e l . F e l ü g y e l ő b i z o t t s á g : B a l ó G y u l a , e lnök, 
B l u m Izidor, D r . B a k o n y i L a j o s , K r i e g e r Ödön, 
Vése i Sándor . T i t k á r : dr. Oláh Ödön. T i s z ­
t ikar : V a j d a S á n d o r főkönyvelő, D r u c k e r 
J a k a b pénztáros, D e u t s c h F e r e n c , Király Jo lán 
könyvelők. 

Gazdasági és i p a r i takarékpénztár 
részvénytársaság Kaposvárott. Gróf 
S o m s s i c h Géza elnök, dr. B e r g e r S a m u vezér­
igazgató, G e i s z l e r N e p . J á n o s . v . ig. he lyet tes , 
B e r g e r József , B o r o v i t z Adolf , F l e i n e r S a m u , 
H a i d e k k e r Pá l , H o n i g F e r e n c , K u n f i Adolf , 
S c h l e s i n g e r Albert , S iposs Géza , S z a b a d o s 
I m r e , dr. S z a b ó S a m u , dr. S z a p l o n c z a y Manó, 
dr. Sz ige t i G y . Sándor , S i m o n Dániel , V a r g a 
L a j o s , dr. W e i s z Alber t ig . tagok. Fe lügyelő­
bizottság : D r . C s o n k a E d e elnök, K o r n i s s 
József , dr. A n d r o s i t s István, K r a u s z Mór, dr. 
K o c s i s J á n o s , Mozsonyi Sándor , S z é k e l y Ármin. 
Ügyész : dr. F l e i n e r Mór. G e h r i n g István fő­
könyvelő, W . W e i s z H e r m a n n pénztárnok. 
B e c k József , A d l e r Andor , Márkus S á n d o r 
segédkönyvelők. Sárközy Ká lmán tisztviselő. 
G o n d a G y u l a gyakornok. 

Kaposvári K e r e s k e d e l m i és I p a r ­
b a n k R. T . A laptőke : 5 0 0 . 0 0 0 korona , V e ­
zérigazgató : Szentmártoni D a r n a y B é l a . Ügy­
vezető- igazgató : Szántó Pá l , H i r s c h Gusztáv , 
Molnár E n d r e , R i n g S a m u , H i r s c h m a n n Mór, 
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B a u e r József f ( B u d a p e s t ) . Igazgatósági tagok : 
Dr . Ba lázs Ármin, B a u m ö h l L e ó , dr. F e h é r 
H e n r i k , dr. F e k e t e G y u l a , H a m p Sándor , H i r s c h 
F e r e n c , H o f f m a n n H e n r i k , K a l a Z s i g m o n d , 
L o b i Z s i g m o n d , Polgár S a m u , S c h v a r t z E m i l , 
P . Sz ige thy G y u l a , T ö r ö k G y u l a , dr. W e i s z Mór. 
Felügyelő-bizottsági tagok : K e m é n y G y u l a , 
W e i s e l S a m u , S a m u e l y P á l . Ügyész : D r . O s z -
m a n n Aurél. T i s z t i k a r : Főkönyvelő : Adorján 
Z s i g m o n d . Pénztárnok : Róth H e n r i k . H i v a t a l ­
nokok : Radó Pá l , Sza tmár i Mór, Marton E r z s é ­
bet, P e t e György. G y a k o r n o k : F a r a g ó J e n ő . 
B a n k s z o l g a : B o d a József . 

Néptakarékpénztár. Igazgatósági e l n ö k : 
K e m é n y S a m u . A l e l n ö k : S i m o n G y u l a . Ügy­
vezető-igazgató : D r . K u h n Mihály. Fe lügye lő ­
bizottság : T a g o k : Rónai L a j o s , H e r c z o g Mór, 
S c h l e i n i n g Jenő, Königsberger B é l a . Igazgatóság : 
B e c k H e n r i k , Be tnár Márton, B i e n Dávid, B l a u 
Sándor , F i s c h e r Márk, H i r s c h f e l d J a k a b , K r a u s z 
Manó, K o h n Ignác, L a u f e r A n t a l , L o r s c h y Mór, 
L a n g Sándor , Mauthner Gusztáv, Neuve l t S i m o n , 
Polgár Ármin, P a p p Mihály, S i m o n Károly, 
S v a r c z M i k s a , S c h l e s i n g e r Károly, S z e n e s E m i l , 

• 9 

S z a r k a J á n o s , W i m m e r E d e . Ugyvéd-titkár : D r . 
Holló László . Tisztviselők : Főkönyvelő : R e m e t e 
G y u l a , segédkönyve lő : V a d á s z M i k s a , főpénz-
táros : Kövesi Ármin. 

A vidéken : 

B a r c s Drávavidéki takarékpénztár 
részvénytársaság. Elnök : B r o d s z k y Károly. 
Igazgató: S t e r n Hugó. Igazgatósági tagok : F u c h s 
Adolf , F r i e d Albert , H u b e r G y u l a , Kóhut S á -
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rrsuel, S z i r t e s Sándor , S á i k ö z y György, S o m o g y i 
J á n o s . Fe lügyelő bizottság : Kondrát Imre elnök, 
tagok : Kotzián E m i l , L e d e r e r Rezső , RévM 
S o m a . Ti tkár : D r . Piszár A n t a l . Főkönyv­
vezető : K a r d o s Izsó. Pénztárnok : M a n d l E l e k . 
Könyvvezető W e r l e G y u l a . 

Magyar-Szlavón kerületi takarék­
pénztár részvénytársaság B a r c s o n . Igaz­
gatóság : K r e m z i r Mór elnök, B r e u e r F e r e n c , 
Dorner Andor , K r e m z i r M i k s a , Grosz F e r e n c , 
S c h m i d t Fülöp, Vaikó G y u l a . Fe lügyelő bizott­
ság : H e r c z e g Jenő elnök, Pollák S a m u , S te iner 
Ernő , H e r c z e g Andor . Ügyvezető : K o n d o r 
M i k s a , könyvelő : Löwinger Jenő , pénztárnok : 
P a j t á s J a k a b , ügyész : dr. B i n g Ernő. 

B a r c s i k e r e s k e d e l m i r. t. Elnök : F r i e d 
A l b e r t . Igazgatósági t a g o k : D r . J u n k e r E l e k 
Csurgó , dr. K r e i s l e r H e n r i k Csurgó, Maulwurf 
Ernő , F e r e n c z Ármin, K l e i n József , S o m o g y i 
J á n o s B a r c s , B e r k e s Rezső Z d e n c i , B e r k e s 
L a j o s Kőrös , Moses B . R a c a , H a i d e k k e r 
Pá l Kaposvár . Felügyelő bizottság: K a r d o s 
Izsó, H e r m a n n Márk. Ügyvezető-igazgatók : 
M o n d s c h e i n B é l a és F e r e n c z Ármin. 

Bogiári takarékpénztár részvénytár­
saság. E l n ö k : S i m o n J a k a b tőzsdetanácsos , 
a F e r e n c z József-rend, a belga Lipót-rend é s a 
I I I . oszt. v a s k o r o n a - r e n d lovagja . Vezérigazgató : 
dr. Ritzínger J á n o s . Helyet tes igazgató : S i m o n 
Aladár. Igazgatóság : F i s c h l Mór, F i s c h l J a k a b , 
dr. B e r z s e n y i Sándor , dr. B e r z s e n y i Gerő, dr. 
Bók Zalán L a j o s , F r a n k Károly, F i s c h l V i k ­
tor, S c h w a r z e n b e r g M i k s a , S i m o n Izidor, dr. 
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Telegdi Z s i g m o n d , W i l h e i m V i l m o s . Cégvezető 
t i tkár: Rothschi ld B e r t a l a n főkönyvelő. Pénz­
táros : Miller Károly. K ö n y v e l ő : Lukács Osz­
kár.. Lengyeltóti fiók pénztárosa : W i l h e i m 
Mór, könyve lő : Giss inger Sándor . Fe lügyelő 
bizottság : P á v a József , P a u l i n y i János , dr . 
Berzsenyi János , Grünhut Richárd. 

Csurgói takarékpénztár részvény­
társulat. Vezér igazgató : Mayerhofer Ödön. 
Igazgatóság : B a u s s Sándor , Matolcsi István, 
K l e i n Jenő, P ó s a Ernő, dr. Horváth -József, 
Horváth Kálmán, dr. Kovács H e n r i k , Trauber» 

/ 

m a n a Adám. J o g t a n á c s o s : Dr . Goldberger Ödön. 
Főkönyvelő : D é n e s József. Pénztáros : L a u f e r 
Mór. S e g é d k ö n y v e l ő : S inger Jakab . A l a k u l t 
1872-ben. Részvénytőke 4 0 0 . 0 0 0 korona ; t a r t a ­
lékalap 73 .000 korona. 

S.-Csurgói takarékpénztár. Vezérigaz­
gató : Dr . Hochreiter Kornél . Igazgatóság: B a ­
bóchay László, Hám F e r e n c , L a n g Mór, L ö w e n -
stein E m i l , Meller H e n r i k , Németh Z s i g m o n d , 
Sárközy Andor, br. I n k e y P á l . T i s z t v i s e l ő k : 
Trencsény János könyvelő, Perényi István pénz­
táros, Sárközy V i n c e s.-könyvelő. 

ÍM 

I ga l i járási takarékpénztár részvény­
társaság. Igazgatóság : Trombitás Mihály, 
H a u s n e r Z s i g m o n d , V i l l a x G y u l a , K r a u s z Ignác , 
K l e i n Adolf, dr. Fr iedlender Manó, S z o k o l i 
János , Komlós E m i l , dr. H a j n a l Miklós, F r e y t a g 
K a m i l l . F ő k ö n y v e l ő : Havránek Nep. J á n o s . 
Könyvelő : P e r c z e l A r a n k a . Pénztárnok : S z e k ­
rényes Károly. 
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S.-Karádi takarékpénztár részvény­
társaság. Elnök : D r . B e r z s e n y i Gerő. Igaz­
gató : H e n c z Ödön. Aligazgató : W e i s z Jenő . 
Igazgatósági tagok : B a r c z a E l e m é r , H e n c z 
F e r e n c , H e n c z G y u l a , H e n c z J e n ő , Mekkor Pál , 
K e n é s e i L a j o s , dr. Kálmán J e n ő , S i n g e r J a k a b , 
W e i s z Móricz, Woi í Adolf, Berényi J á n o s . F e l ­
ügyelő-bizottság : Vasváry S á n d o r elnök, Ká lmán 
G y u l a , T ö m b ö l y Péter , K o v á c s I m r e , Günsber-
ger B é l a tagok. H i v a t a l n o k o k : B o d o r Gusztáv 
főkönyvelő, E d e r B é l a könyvelő, Mcnt ler Károly 
pénztáros, dr. Ká lmán J e n ő ügyvéd-titkár. 

Lengyeltóti járási takarékpénztár. 
I g a z g a t ó : dr . Rónai Mihály. Igazgatósági tagok : 
V a r g h a Bé la , dr. Fürst E d e , R i n g S a m u , dr. 
Körmendi J á n o s , K o v á c s L a j o s , i f j . Gulyás 
István, S z a b a d y V i l m o s , dr. H a n t o s E lemér , 
dr. S c h w a r c z Ernő. Felügyelő bizottság : i f j . R e é 
István, Oszterre icher Bernát , B e c k M i k s a , E p p i n -
ger G y u l a . Könyvelő : H a v a s J e n ő . Pénztárnok : 
Roth J a k a b . G y a k o r n o k : P h i l i p s z k y Péter . 

M a r c z a l i takarékpénztár részvény­
társaság. Vezérigazgató : L e h n e r Sándor . Igaz­
gatósági tagok : Kölgyessy Károly, A m o n S á n ­
dor, H o n i g Dávid, K r a u s z G y u l a , Schör . M i k s a , 
F e i g e l s t o c k Adolf, W i l h e i m József , S te iner Ignác, 
Rücklánder J a k a b , Lőczy L a j o s , W i l h e i m Károly, 
if j . S te lek F e r e n c , Mészáros L a j o s , L a j p c z i g 
V i n c e , R i e b e r s t e i n Pé ter , S c h e i b e r F e r e n c , 
Annók József . Felügyelő bizottság : K r a u s z J a k a b 
(e lnök) , dr. Fülöp István, Ba jzáth Ignác . T i s z t ­
v i se lők : de Révai Adolf titkár, Müncz S i m o n fő­
könyvelő, D r u c k e r Mihály könyvelő, Isztl Z s i g ­
mond segédkönyvelő , B o g y a y Ódon pénztárnok. 
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Marczali általános takarékpénztár 
részvénytársaság. E lnök : K u n d J e n ő . V e -
igazgató : B e r z s e n y i S á n d o r . Igazgatóság : 
Gelkú Márton, K o v á c s Is tván, L e n g y e l P á l . 
dr. M a y e r Ignác, ifj . N o e J á n o s , R i c h t e r József , 
Sebe ihez F e r e n c , T o l n a y P á l , V a r g a György, 
W i l h e i m József . F e l ü g y e l ő bizottság : L o b i 
Lipót. B e r g e r M i k s a , K l e m I l lés . Hídvégi K o r ­
nél . T i s z t v i s e l ő k : B o s k o v i t z E r n ő íőkönyvvezető , 
D é n e s A l b e r t s . - k ö n y v v e z e t ő , K o v á c s F e r e n c 
pénrtárnok. 

N a g y a t á d i takarékpénztár részvény 
t á r s a s á g . B o d a J ó z s e f igazgató. D r . W e i s s 
J a k a b a l igazgató . B a r a k o n y i Károly ügyész . 
B i e n e n í e l d J a k a b , dr. B i e n e n f e l d Mór, K u n 
János , M i k e Károly , N o v a c s e k Józse f , D r . 
S z e t s e y István igazgatósági tagok. K o g l e r B é l a 
főkönyvelő, G u n d y G é z a pénztárnok , F e k e t e 
L a j o s könyvelő , B u z s á k y J á n o s , S c h n i t z l e r 
A n d o r s. könyvelők . 

Nagyatádi j á r á s i takarékpénztár 
részvénvtársasái? i a a z o a t ó s á j i e l n ö k : R o t -
ter B e r n á t . Igazgatósági tagok : B u r i t s J á n o s , 
F o d o r R e z s ő , K n a p p Józse f , dr . K o m m e n E l e k , 
dr. N o s z l o p y G á s p á r , M é s z á r o s V i l m o s , Tal l ián 
A n d o r , S t e i n e r Ignác , T r a t t n e r M á t y á s . F e l ­
ügyelő bizottság : M é s z á r o s G á b o r , K o v á c s G y u l a , 
P i t tner György, B i e n e n f e l d Izidor , S z a b ó József , 
j o g t a n á c s o s : dr. K o m m e n E l e k . F ő k ö n y v v e z e t ő : 
B r u n n e r Józse f . S . - k ö n y v v e z e t ő : B e l l u s Aladár. 
T isz tv ise lőnők : A r v a y E r z s é b e t , K r a u t h Korné l ia . 

S.-Nagybajom! takarékpénztár rész­
vénytársaság. S a á r d i S o m s s i c h A n d o r e lnök . 
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D r . S c h ö n J a k a b ügyvezető igazgató. B ő h m 
Ernő aligazgató. Igazgatósági tagok : M e n c z e r 
L a j o s , Sárközy J e n ő , Igmándy Aladár, S te iner 
G y u l a , P a t a k y V i n c e , B ő h m Ignác, W e i s z J á ­
nos, dr. V a r g a S a m u . Fe lügyelő bizottság : 
Saárd i S o m s s i c h Miklós elnök, M a k f a l v a y Géza , 
V a s d é n y e i Aladár, S c h l e s i n g e r Ignác. Ügyész : 
d r . R i m a n ó c z y F e r e n c . Könyvelő : Z a l a Mór. 
P é n z t á r o s : Fe jérvári József . 

N e m e s v i d i takarékpénztár részvény­
társaság. Igazgató : dr. B o s k o v i t z S á n d o r (cég­
j egyző) . Igazgatósági tagok : B e r g e r Károly, 
Dezsényi Géza , K r o n h e r g e r Adolf , R e c h n i t z e r 
M i k s a , S z a b ó Sándor , S z m o d i s s P á l (cég jegyző) , 
T o m p a György. Fe lügyelő bizottság : B o s k o v i t z 
Adolf , B o s k o v i t z Aladár, F o r i n t o s Károly, Löbl 
Lipót , Münz S i m o n . Főkönyvelő : G a r a i Ignác 
(pp. cég jegyző) . Könyvelő : P intér József . P é n z ­
tárnok : V e r e s Géza . Ügyész : dr. Dőri Józse f . 

Szigetvári takarékpénztár. Vezér igaz­
gató : dr. S z a b ó István. Aligazgató és ügyész : 
D u c h o n Ödön. Igazgatósági t a g o k : H e r c z e g 
Józse f , Illés A n t a l , M a n d a v i l l e F r i g y e s , Oscsodál 
Gusztáv , Oscsodá l J á n o s , S t e p h a i c h P á l , P fe f fe r 
K á z m é r , S z a b ó Sándpr , Szoó L a j o s , Valentényi 
György, V i s y S á n d o r , W a l t e r Nándor , W e i c h a r t 
R u d o l f . F e l ü g y e l ő k : D e u t s c h Dávid, V a r g h a 
S á n d o r , Krizsán F e r e n c . Főkönyvelő : S o l t i 
G y u l a . Könyvelő : Gebhardt István. Pénztáros : 
Oscsodá l Lipót. G y a k o r n o k Oscsodál István. 

Délsomogyi takarékpénztár Sziget­
vár. Igazgató : Tóth István ügyvéd. Helyet tes 
igazgató : W e i c h a r t Rudol f . Igazgatósági tagok : 
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B a u m g a r t n e r Adol f , B o r o n k a y K á l m á n , D e u t s c h 
Dávid , E h r e n f e l d V i l m o s , F a b r i c z a Józse f , F a r k a s 
György, F a r k a s J á n o s , H a c k e l P á l , H e g y e s y 
J á n o s , dr. K r i s z t B e i a , L a z i t s K o r n é l . S z a b ó S á n ­
dor, S z a l a y J ó z s e í , F u c h s Z s i g a . K ö n y v e l ő : 
L a u f e r P á l . P é n z t á r n o k : W e i c h a r t E n d r e . 
S . - k ö n y v e l ő : B á r v á r t h G y u l a . Ü q y e s z : S z a b ó 
S á n d o r . F e l ü g y e l ő bizottság : B a l o g h J ó z s e f 
e lnök, K a r d o s G y u l a , O s c s o d á l G u s z t á v , O s c s o d á l 
Lipót, W a l d e L a j o s . 

Tabi takarékpénztár részvénytársa­
ság. Igazgató : M é s z á r o s J á n o s . Aligazgató : 
D e u t s c h D á v i d . Iga/qatósáq : C z u p y Bá l in t , 
C s o ó r Miklós , D e u t s c h A r n o l d , H e r c z o g Mór, 
H e r c z o g S á m u e l , Hónig Mór, dr . Décs i Mór, 
Lévai Ernő , Ö s z t e r r e i c h e r Ödön R ó n a B é l a , 
R ó z e n b e r g S á n d o r , S z e n t h e István, S z t a n ó 
S á n d o r . F e l ü g y e l ő b izot tság : K é z S á n d o r , 
B r ü l k r J á n o s , T i r o v e c z E m i l , S á f á r J á n o s , dr . 
V a j d a E l e m é r . T isz tv ise lők : S z a b ó A l b i n 
könyvelő , M i k e K á l m á n pénztárnok , S c h ó b e r 
Károly s . -könyvelő . 

P 

Eszaksomogy Közgazdasági T a k a ­
rékpénztár Tab. E l n ö k : P e r c z e l B é l a . Igaz­
gatósági tagok : B e r n s t e i n S á m u e l , i d . B r o d s z k y 
L a j o s , D e u t s c h A r n o l d , E l e k G y u l a , G y u l a i 
Alfréd, H a n n y Aladár , H e r c z o g S á m u e l , K a r l -
berger R u d o l f , Léva i E r n ő , P o l a t s i k B é l a , 
R u s z t e r B é l a , S c h v a r c z K á l m á n . F e l ü g y e l ő 
bizottsági tagok : R e v i l á k Á d á m , G a r a R e z s ő , 
G e r b e r H e n r i k , Iványi F r i g y e s , S z a b a d y A n t a l . 
Ügyvezető é s pénztárnok : R e c h n i t z e r Manó . 

O = = 0 
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S e g é l y e g y l e t e k . 

Kaposvárot t* : 

Kaposvári segélyszövetkezet . Vezér­
igazgató : K e m é n y S a m u . Igazgató : S i m o n 
G y u l a . Ügyvéd-titkár : dr. B e r t a l a n Z s i g m o n d . 
Fe lügye lő -b izo t t ság : O s z m á n Albert , B i e n Dávid, 
F i s c h e r Márk, P r i l i s a u e r A d o l f , Kertész B é l a . 
Igazgató választmány : B e c k H e n r i k , B a l ó G y u l a , 
D a r n a y B é l a , Grünwald Lipót, H o n i g Dávid, H o ­
nig F e r e n c , dr. K u h n Mihály, K o h n Ignác , dr. K o ­
v á c s József , S v a r c z M i k s a , S z e n e s E m i l , Lőwen-
s o h n Pá l , Matolcsy József , P a p p Mihály, Polgár 
Ármin, S z a r k a J á n o s , S z á n t ó Pá l , Vése i S á n d o r , 
V i m m e r E d e , dr. Z á n k a y Gusztáv. Tisztvise lők : 
főkönyvelő : R e m e t e G y u l a , s e g é d k ö n y v e l ő : 
V a d á s z M i k s a , főpénztáros : Kövesi Ármin, 
pénztáros : H i r s c h F e r e n c , gyakornokok : O s z -
m a n n J e n ő , P l a i n e r B l a n k a , N e u m a n n Káro ly , 
M a n d l L e ó . 

Közp . öns szövetkezet Kaposvárott . 
Elnök : dr. B e r g e r S a m u . Alelnök : dr . S z a b ó 
S a m u . Igazgatóság : dr. K o c s i s J á n o s , S t a m p f e r 
Mór, F r a n k Arthur , dr. Gulyás F e r e n c , K r a u s z 
Mór, P a p p K á l m á n , Szilágyi S a m u , L o b i Z s i g ­
m o n d , F l e i n e r S a m u , dr. Obetkó Károly , 
V a r g a L a j o s , W e l t z l Károly, dr. F l e i n e r Mór, 
K o r n i s s József , dr. C s o n k a E d e . F e l ü g y e l ő ­
bizottság : W o l f S á n d o r elnök, B o r o v i t z Adol f , 
Biró Ákos , L u k á c s Ármin, P o p p e r Dávid, 
S c h l e s i n g e r Albert . Ügyész : dr . S i m o n Dániel . 
Tisztviselők : G e h r i n g István főkönyvelő , W . 
W e i s z H e r m á n pénztárnok, B e c k József , 
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Adler A n d o r , Márkus S á n d o r segédkönyvelők . 
Sárközy K á l m á n tisztviselő, G o n d a G y u l a 
g y a k o r n o k . 

„Kaposvári hitelszövetkezet*' és a 
„Somogymegyei segélyegylet" E lnök­
igazgató : B é c s y Márton. Igazgatósági tagok : 
C s u k l y Károly, C h r i s t I s tván, Gerő Z s i g m o n d , 
Golobits P á l , K e l e m e n S á n d o r , Kertész L a j o s , 
Kopátsy S á n d o r , K u t a s J á n o s , L é g á r L a j o s , 
dr. N i c s o v i c s Sándor , P r a s s z e r G y u l a , T a n -
kovi ts J á n o s , V i n c z e József , Vörös S á n d o r . 
Felügyelő-bizottság : R a p p a y Ignác elnök, B o ­
gyay E m i l , C s a j á g h y A n t a l , K u z m i c s F e r e n c , 
S o m o g y i M a r c e l l . T iszvise lők : C z a p i n s z k y S á n ­
dor főkönyelő, T o p e r c e r G y u l a pénztáros , 
S z e g ő Margit segédkönyve lő , B a n k Károly 
könyvelő-gyakornok. Intézeti s z o l g a : György 
Mózes. 

A vidéken : 

Ádándi önsegélyző egylet mint szö­
vetkezet. Igazgató : S o m o g y i K á l m á n . A l i g a z ­
gató : S c h w a r c z K á l m á n . Igazgatósági t a g o k : 
Spi tzer Gábor , N i c k e l J á n o s , Sp i tzer Ignác , 
L u k a K á l m á n , dr. Décs i Mór, V e n t z e l y S á n d o r , 
C z a b a István, N e i s e r S á n d o r , B e n c s i k József . 
Pénztárnok : S p i t z e r Gábor . Könyvelő : N i c k e l 
J á n o s . Fe lügyelő-b izot tsági tagok : L a m p e r t h 
G y u l a , W e i n e r S á m u e l , D e u t s c h Mór é s 
S o m o g y i R e z s ő . 

Balatonvidéki önsegélyző szövet­
kezet Boglár. Igazgató : S i m o n Aladár. A l ­
igazgató : F r a n k Károly . Igazgatóság : F r a n k 
L a j o s , F a r a g ó S á n d o r , D e u t s e k G y u l a , B ó k 
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F e r e n c , P á t k a i j a k a b , S inger Mer, F i s c h l Mór. 
Felügyelő-bizottság : dr. R i tz inger J á n o s , dr. 
T e l e g d i Z s i g m o n d , F i s c h l Ödön. Tisztviselők : 
R o t s c h i l d B e r t a l a n , L u k á c s Oszkár, G i s s i n g e r 
S á n d o r . 

M a g y a r S z i a v o n kerület hitelszövet­
keze t B a r c s . Igazgatósága é s tisztviselő 
k a r a azonos a takarékpénztáréval . Fe lügyelő­
bizottsága pedig a következő : Elnök : S c h a p -
szon I . Géza . T a g o k : W e i s z S á n d o r és P e r l 
Lipó1:. 

Csurgói segé lyszövetkeze t Igazgató : 
T r a u b e r m a n n Á d á m . Helyet tes : K r e i s l e r Géza . 
P é n z t á r n o k : dr. Horváth József . Könyvelő : 
R e m é n y i S a m u . Igazgatóság : Erdős Arnold , 
dr. Horváth G y u l a , B a l o g h A n t a l , K a s z t l B e r ­
ta lan , dr. K r e i s l e r Mór, K o h n L a j o s , L a u f e r 
Mór, Grüníeld F e r e n c , P a t k ó s Bál int , P é c s e k 
J á n o s , S z a b ó A n t a l , V a l e n t I m r e . Fe lügyelők : 
S z a b ó Lipót. S z á n t ó J á n o s , F r i e d S a m u . 

I g a l i segélyegylet m i n t szövetkezet. 
Igagzató : H a u s n e r Z s i g m o n d . Aligazgató : V i l l a x 
G y u l a . Igagzatóság : K r a u s z Ignác , S z á n t ó A n t a l , 
S z o k o l i J á n o s , V a d k e r t i László, S z a b ó Pál , 
A u g u s z t Károly, A d l e r A n t a l , D e u t s c h S a m u . 
Fe lügyelő-b izot tság : R o s e n z v e i g M i k s a , F a r a g ó 
V i k t o r , K a l m á r G y u l a , R u p p e r t József , J a k a b 
S á n d o r . T i sz tv ise lők : Havránek N e p . J á n o s 
főkönyvelő, S z e k r é n y e s Károly pénztárnok, 
P e r c z e l A r a n k a s . -könyvelő. 

Karádi segélyszövetkezet . I g a z g a t ó : 
Ment ler Károly . A l iga z ga tó : K e n é s e i L a j o s . 
Igazgatóság : K l a u e r J á n o s , K ő s z e c h y A n t a l , 
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Horváth István, Pintér József . F ü s t ö s J á n o s , 
W e i s z Ignácz, W o l f J a k a b , D e u t s c h B é l a . F e l ­
ügyelő bizottság : W e i s z J e n ő , P á h o k L a j o s , 
Günsberger Bé la , W o l f Adolf , Sz inger Jakab . 

ff 

Tisztviselők : E d e r B é l a könyvelő, Berényi Já­
nos pénztáros. E lnök : H e n c z J e n ő . 

M a r c z a l i segélyegylet szövetkezet. 
K r a u s z J a k a b igazgató, Kölgyessy Károly a l ­
igazgató. Igazgatóság : S c h ő n M i k s a , if j . Sztélék 
F e r e n c , W i l h e i m József , V a j d a F e r e n c . S z a l a y 
József , Hónig Dávid, F e i g l s t o c k Adolf, Rück-
lánder J a k a b , A m o n Sándor , Gulyás F e r e n c , 
Lőczy L a j o s , H o n i g Ernő. Fe lügyelő bizottság : 
W i l l h e i m Károly, B e r g e r M i k s a , L o b i Lipót. Münz 
S i m o n könyvelő. D r u c k e r Mihály pénztárnok. 

N a g y b a j o m i segélyegylet szövetke­
zet . Igazgató : dr. V a r g a S a m u . T i z e n h a t vá­
lasztmányi tag. Könyvelő : Z a l a Mór. Pénztáros : 
Fe jérváry József . 

Nagyatádi járási hitelszövetkezet. 
Igazgatósági elnök : Rotter Bernát . Alelnök : 
F o d o r R e z s ő . Igazgatósági tagok : B u r i t s J á n o s , 
Berger A n t a l , H a u s n e r Albert , H a u s n e r Ignác, 
Szilágyi László, R o z m a n n Józsei , Mészáros 
V i l m o s , K n a p p József , D a n i J á n o s , T a u s z i g 
L a j o s , A d l e r Géza, Sá f rán Péter , Pfe i fer I m r e , 
dr. K o m m e n E l e k . Fe lügyelő bizottság : E g y e d 
J e n ő , B o k o r L a j o s , Pol i tzer Adolf, B i n e n f e l d 
Izidor, S t e i n e r Ignác . Ügyész : dr. K o m m e n 
E l e k . Főkönyvvezető : B r u n n e r József Pénztár ­
nok : S z ű c s J á n o s . S e g é d k ö n y v v c z e t ő : B e l l u s 
Aladár. Tisztviselőnők : A r v a y Erzsébet , K r a u t h 
Kornél ia . 
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Szigetvári segélyegylet szövetkezet. 
Igazgató : Oscsodál Gusztáv. Helyet tes igazgató : 
E h r e n f e l d V i l m o s . Igazgatósági tagok : B a l o g h 
József , B e c k Dániel , B o r o n k a y K á l m á n , D e u t s c h 
Dávid, B a u m g a r t n e r Adolf , F u c h s Z s i g m o n d , 
E c k s t e i n Dávid, F i s c h m a n Adolf , E h r e n f e l d 
V i l m o s , Rácz Pé ter , S z a b ó S á n d c r , S z a l a y 
József , Her tz József , W e i s z V i l m o s . Fe lügye lő ­
bizottság : Oscsodál János , H e r c z e g h József , 
D e u t s c h Aladár, Oscsodál Lipót. Könyvelő : 
S c h w a r c z Ignác. Pénztárnok : F a r k a s J á n o s . 

T a b i hitelszövetkezet. Igazgató : C z u p y 
Bálint . Aligazgató : dr. Pol i tzer Ignác. Igaz­
gatóság : L é n e r István, Sz ternát L a j o s , P a v e l a 
István, B e r t a l a n J á n o s , C s e r v e n k a Pá l , Né­
m e t h J á n o s , Csoór Miklós, G o m b é r István. 
Felügyelő-bizottság : S z a b a d y A n t a l , C s a p ó 
E n d r e , Orbán C z a b u l a J á n n s , S'/ücs István. 
Tisztviselők : Z i m i t s P a u l a , férj . S z a b ó Albinné 
könyvelő, Lőrincz J á n o s pénztárnok. 

f i Pénzintézetek r é s z é r e 
c h e q u e - k ö n y v e k , e l l e n k ö n y u e k , tő- és p é n z t ú r -
k ö n y v e k és m i n d e n f é l e p é n z i n t é z e t i nyomtat­
v á n y o k a legcsinosabb kivitelben k é s z ü l n e k 

a Részuénynyomdábcm Kaposváron. 
— T e s s é k a j á n l a t o t k é r n i ! -
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S o m o g y m e g y e i H i t e l s z ö v e t k e z e t e k 
S z ö v e t s é g e 

mint az „ O r s z á g o s Központi Hitelszövetkezet* 4 

k é p v i s e l ő s é g e . 

Elnök: P a l l a v i c i n i E d e v . b. t. t a n á c s o s . 
Tiszteletbeli elnök: S o m s s i c h Andor . Alelnök: 
M a k f a l v a y Géza . 

Intéző bizottság: Árvay F e r e n c , Brül ler 
J á n o s , F e k e t e Z s i g m o n d , G a a l G a s z t o n , G a a l 
G y u l a , H e r b a y Pá l , H o y o s M i k s a gróf, I n k e y 
József báró, i f j . K a m e r e r F e r e n c , K a c s k o v i c h 
L a j o s , K a p o t s f y J e n ő , M o z s o n y i S á n d o r , N é m e t h 
P á l , P a l l a v i c i n i "György őrgróf, S o m s s i c h 
B é l a qróf, S o m s s i c h László gróf, S t e i n e r József , 
Széchényi Aladár gróf, T e v e l y B é l a dr. 

Központi főellenőr : J ants i t s E n d r e , e l lenőr : 
Réczey Önön, h i v a t a l n o k o k : D y g o s H e n r i k , 
D y g o s O l g a . 

Rendes tagok : 
a) A z Országos Központi Hite lszövetke­

zetek által k inevezet tek : Ágoston József , C h e r n é l 
G y u l a , Gaál G a s z t o n , I n k e y József báró, M a k ­
fa lvay Géza , Márffy E m i l , K a c s k o v i c h L a j o s , 
Kapots fy J e n ő , Nádossy E l e k , S o m s s i c h A n d o r , 
Széchényi Aladár gróf, T e v e l y B é l a dr. 

b) A köte lékbe tartozó következő községek 
hite/szövetkezetei: Alsósegesd , Alsósarkad, 
Apáti, At ta la , B a b ó c s a , B a g o l a s á n c z , B a l a t o n ­
boglár, Ba la tonberény , B á l v á n y o s , B a r c s , B a t é , 
B á n y a , B e l e g , B e l e z n a , B e r z e n c z e , B o d v i c z a , 
B . - A s s z o n y f a , Bo lhó , B u z s á k , B ü k k ö s d , B ü s s ü , 
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C s e p e l y , C s i c s ó - C s o k n y a , C s o k o n y a , Csököly , 
Csurgó, Darány, Drávafok, Drávaszentmárton, 
E c s e n y , Endréd. F á j s z , F e l s ő s e g e s d , F o n ó , G i g e , 
G a m á s , Gölle , Görgeteg, G y é k é n y e s , Gyöngyös­
mellék, Háromfa-Agarév, Hárságy, H e d r a h e l y , 
H o b o l , H e t e s , Igal , lháros , Ihárosberény, I n k e , 
Jaád , Kadarkút , K a p o s m é r ő , K a s t é l y o s d o m b ó , 
Kaposvár , Kercse l ige t , Kéthely, K i l i t i , K i s b a j o m , 
K i s d o b s z a , Komlósd, Kőkuttapazd, Kőröshegy, 
K u t a s , L a k ó c s a , Liszó, Magyaratád, Magyar- é s 
Német lad , M a r c z a l i , M e r n y e , Mesztegnye , M i -
háld, Mosdós , Mozsgó, Mocsolád, Nagyatád, 
N a g y b a j o m , Nagyberény, N a g y d o b s z a , N a g y ­
korpád, N e m e s d é d , N e m e s s z á n t ó , N e m e s v i d , 
Osztopán, Öreglak, Pogányszentpé ter , Porrog-
szentkirály, Rinyaszentkirály, S a n d , Ságvár , 
Sávoly , Szőllősgyörök, Szakács i , S z e n t m i k l ó s , 
S á r d , Szentba lázs , S o m o g y v á r , S u r d , S z i l i , 
S z e n n a , S z o b b , T a b , T a p s o n y , T a r a n y , T á s k a , 
Tótszentpál , Törökkoppány, T u r , U d v a r h e l y , 
V é s e , V i s o n t a , Vizvár, Vörs , Z a m á r d i , Zádor , 
Z s e l i c z k i s f a l u d . 

K á l l a i L a j o s h í r n e v e s m o t o r a i n a k 
g y ő z e l m e 1 ! ! Kál lay L a j o s motor-
gyáros benzinmotorai és benzinloko-
mobil-cséplökeszletei . mint mar mult 

évben is emiitettük, az 1902.. 1903.. J904.. 1905. es 190/. évben 
megtartott ö s s z e s k i á l l í t á s o k o n e l s ő d í s z o k l e v e l e k k e l 
a r a n y - é s e z ü s t é r m e k k e l lettek kitüntetve. Mindenki sa ját ér­
dekében cselekszik, ha ezen mindenütt legjobban bevált és az 
egész országban ismeretes e g y e d ü l l é t e z ő l e g e g y s z e r ű b b é s 
l e g k i t ű n ő b b b e n z i n m o t o r - c s é p l ő k é s z l e t e k r ő l és egyébb gaz­
dasági gépekről árjegyzékért és fölvilágositásért K á l l a i L a j o s 
m o t o r g y á r á h o z (Budapest , V I . , Gyár-utca 28.) fordul . 
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S o m o g y v á r m e g y e területén levő 
g y á r a k , iparvál lalat i r é s z v é n y t á r s a ­

s á g o k és s z ö v e t k e z e t e k . 

Acetylen-gyár B a r c s o n . T u l a j d o n o s : 
W e r t h e i m József . A gyár acety len fej lesztő 
gépek és hozzávaló vascsi l lárok előál l í tásával 
10 munkást foglalkoztat . 

B a r c s i sertéshizlaló r.-t E l n ö k : gr. 
Széchenyi Géza. Iqazgatósáqi tagok : B r o d s z k y 

* * 

Károly, D u c h o n Ödön, D o r n e r Andor , S z i r t e s 
Sándor , S te rn Hugó, qróf S o m s s i c h B é l a , 
gróf Széchenyi F r i g y e s , T h a s s y E l e m é r , B o r s 
E m i l dr. Felügyelő-bizottság : dr. P i szár A n t a l , 
L e d e r e r R e z s ő , S t e r n L a j o s . Üzletigazgató : 
B e c h e r Mór. Pénztárnok : K a m p l e r J e n ő . I r o d a -
tiszt : L idi t t E d e . 

B a r c s i fogyasztási és értékesítő 
s z ö v e t k e z e t . Elnök : gróf Széchenyi F r i g y e s . 
Üzletvezető : Rádics N . 

Dohánybevál tó h i v a t a l B a r c s o n F ő ­
nök : Oláh S á n d o r . T i s z t e k : C z i n g e l Ernő, 
Göndöcs József . 

Első m a g y a r dunántúli lenkikészitő 
gyár Csurgón. Gyárvezető : If j . F i e d l e r 
G y u l a . Könyvelő : R z e h a k Rudol f . M u n k a v e z e t ő : 
P r e i s l e r József . Munkafelügyelő : Korpádi J á n o s . 
A gyár l enbevál tássa l é s lenkikészitéssel 
160 munkást foglalkoztat . 

Első kaposvári k a l a p o s szövetkezet. 
T a g j a i : Özv. Kertész Mihályné, Krázsovits 
József , özv. N a g y J ó z s e f n é , Kertész Ignác, 
Ker tész L a j o s , Krázsovits G y u l a . 
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Első kaposvári keresztény temet­
kezési intézet. T u l a j d o n o s a i : F e n y v e s i B é l a , 
P e t e r k a József , K u c s e r k a Károly. 

Faáru- és botgyár részvénytársaság 
B e r z e n c e . Vezér igazgatóság : Berger Lipót, 
dr . Mautner Dezső, K r e i s l e r Géza , Lőwy Alber t . 
Ügyvezető igazgató : L e b l a n y Marcó. Műveze-
zetők : Mirtes József és P a y t i n a J á n o s . K e r e s ­
k e d e l m i tisztviselő : K r e m s i e r Ármin. Gépész : 
Hogl F e r e n c . A gyár sétabotok, nap- , eső ­
ernyő-nyelek és különféle fa - tömegáruk gyár­
tásával 1 6 0 — 1 8 0 munkást foglalkoztat . 

Kaposvári b a r o m f i hizlaló részvény 
társaság, igazgatósági elnök : M a k f a l v a y Géza . 
Igazgatósági e lnök-helyet tesek : gróf H o y o s 
M i k s a , O s z m a n n Aibert (ügyv. igazgató.) Igaz­
gatósági tagok : báró Inkey P á l , dr. H i r s c h 
Alfréd, H o n i g J á n o s , K e m é n y S a m u , dr. K o ­
vács S . G y u l a , K r a u s z Mór (helyettes ügyv. ig . ) , 

• m 

Berger József . Üzletvezető : S i n g e r Andor . 
Könyvelő : G o l d n e r J a k a b . 

Kaposvári sörfőzde T u l a j d o n o s : K r a u s z 
Mór. Vil lanyerőre berendezett ü z e m e január 
hóban kezdi meg működését . 

Kaposvári vasöntöde és gépgyár 
részvénytársaság Alaptőke : 2 0 0 . 0 0 0 kor. 
Igazgatósági elnök : Ge i sz le r N e p . J á n o s . Igaz­
gatósági tagok : dr. K u h n Mihály, B a u e r J e n ő , 
Szilárd Sándor , T o k a j y Nagy Imre , dr. A n d -
rosits István, Be tnár Nándor, K e m é n y S a m u , 
H i r s c h Gusztáv. Ügyvezető- igazgató : S a m u e l y 
Pá l . Főkönyelő : Weinberger Ottó. S e g é d k ö n y e l ő : 
N a g y Miklós. Művezető : Morbitzer A l a j o s . 
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Kaposvári tárházak E l n ö k : gróf Hoy0f 
M : k s a Igazgatósáa : B o g y a y E m i l , dr. Martoi| 
G y u l a dr Z s o b r á k J á n o s . Ale lnök: gróf Somssich 
László báró Inkey P á l . Go_ndnok : H a j n a l Mi-
hály K ö n y v e l ő : Márky E m i l . Raktárnokoks 
Madarász A n d o r és Tóth József . A Kaposvári 
Tárházak m e l y n e k raktárai mintegy 4 0 0 vaggon 

• ermény b e f o g a d á s á r a k é p e s e k , a raktározásra 
szánt j a v a k be- és k irakása : beraktározás és 
b»raktározott áruk k e z e l é s é n e k e l látása ; a be-
rakott a r u k tűzkár e l l em biztosítása ; az arukat 
terhelő szállítási di jak , v á m o k , adÓK, illetékek, 
fekbérek e lő- é s utánvételi köl tségek s egyéb 
terhek b e s z e d é s e ; szá l l í tmányozások és íuvaro-
z Á o k elvál lalása : k ívánatra az áruk értékesítése 
t s e lőleqek d í j m e n t e s kieszközlésével foglalkozik. 
' K e m é n y í t ő g y á r Lábod. T u l a j d o n o s : 
B i s s Adolf . F o g l a l k o z t a t 100 munkást . 

Kézmüáru kereskedők társasága Ka­
posvár. I g a z g a t ó : Ker tész B é l a . Cégjegyzők: 
F o n a l V i l m o s , Ker tész Mano , i f j . Goldstein 
F e r e n c T á r s t a g o k : F o n a l V i l m o s . Földes Mór, 
ifi Go lds te in F e r e n c . G o l d s c h m i e d Zsigmond, 
Gulyás G y u l a , Gut V i l m o s , Kertész B e l a Ker-
tész Manó, N e u m a n n E l e k , N e u m a n n Miksa, 
Rosenberg B é l a . S c h w a r c z S a m u . Hivatalno­
k o k : F á b i á n Ármin főkönyvelő, N e u m a n n An-
tal raktárnok. 

Közlekedési vál la latok Ba r c son . 
M A V . é ; D e l i vasút . 

'Maqvar folyam és tengerhajózás barcsi 
képviselete Képvisel i a M a g y a r leszámítoló 
é s pétizváltóbank. 
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Duna gőzhajózási társaság barcsi kép-
viselete' Képvisel i : H e l m s t r e i t J . 
L Dél-német gőzhajózási társaság barcsi 
képviselete. Képvise l i : S c h u i h o f Mór. 

M a g y a r l e s z á m í t o l ó és p é n z v á l t ó 
bank k ö z r a k t á r a . G o n d n o k : K u p f e r M i k s a . 
popénzíáros : H e r c z o g A n d o r . F ő k ö n y v e l ő 1 
N e u m a n n Alfréd. K ö n y v e l ő k ; H e r c e g J e n ő 
gondnok h e l y e t t e s , K a i s e r P á ! , V a j d a Izsó. 
G y a k o r n o k : W e i s n e r J . F ő r a k t á r n a k : P e r i 
Lipót. R a k t á r n o k o k : G r ü n s b e r g e r J e n ő , K ' á n o -
vics F e r e n c , Kiéin E d e . 

M e z ő g a z d a s á g i i p a r r é s z v é n y t á r s a 
ság k a p o s v á r i bér le te . Igazgató : Márffy 
E m i l . F ő i n t é z ő : B i e n Dávid. F e l ü g y e l ő k : 
Ujváry I m r e , Árvay Ernő S z á m v e v ő : B ; u m 
Izidor. E r d ő m e s t e r : F u r m a n n A n t a l . F ő e r d é s z : 
K u t a s s y B é l a . P é n z t á r o s : Árvay I m r e . G a z d . 
intézők : K o s s á István ( K a p o s f ü r e d ) , V i l l a x 
F e r e n c ( T o p o n á r ) , P íe i f fer J á n o s ( N y i r e s ) , 
Hennel G é z a ( G a l a m b o s ) , G o s z t h o n y i Géza 
( L u p a ) , B o d a n s z k y T i v a d a r ( C s e b e r k i ) , Müller 
Sándor ( S á n t o s ) , S c h m i d t R e z s ő ( A s z a l ó ) . 
Negró Hugó ( R á c e g r e s ) , P l a u d e r E m i l 
(Márcadó) , C s o r b a Gusztáv (Tótszentpá l ) , V á ­
sárhelyi G e r ő szőiíőintéző ( C s e b e i k i ) , H e r z o g 
Mór ( K a p o s v á r ) . Kerüieti s e g é d t i s z t e k : S z i k l a y 
János ( K . - F ü r e d v V a y G y u l a ( R é p á s ) , H a r t -
mann M i k s a ( R á c e g r e s ) , P i c s e k B e i a ( G a l a m ­
bos). M a y e r s z k y L á s z l ó ( N y i r e s ) , P l e s z k y J e n ő 
( N y i r e s ) . K ö r e r d é s z : P e s t i E d e . Központ i 
segédt i sz tek : A d l e r Józse f , D é n e s M i k s a , 
Gajdi S á n d o r , S z a k á l l Mihály, R o c h G y u l a , 
L a b e k K á l m á n , H e i n e Róbert ' . 
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Mezőgazdasági ipar-részvénytársa­
ság kaposvári cukorgyára. K l a d n i g g 
A l a j o s műsz. és a d m . igazgató, cégveze tő . 
A d m i n i s t r a t i v t isztviselők: Balányi L a j o s fő-
pénztárnok és e lső a d m . tisztviselő, S c h a a r 
S a m u könyvelő el 'enőr, Dierer H e n r i k répa­
termelési felüqyelő, Köpe S á n d o r könyvelő, 
Z u r e k J á n o s , H a d i n g e r Géza m á z s a m e s t e r e k , 
Dierer F e r e n c raktárnok. Műszaki t isztviselők : 
Köpe J e n ő cukormester , U n g e r J a k a b főve-
gyész, Matzenauer Aladár, Ollé László, Zöhls E r n ő . 

Nagyatádi ártézi fürdő-részvénytár­
saság. Igazgató : dr. B i e n e n f e l d Mór. Igazgató­
helyettes . S te iner M i k s a . Titkár : dr. S z e t s e y 
István. Igazgatósági tagok : Tal l ián Andor , B a ­
rakonyi Károly, B o d a József , dr. K o m m e n ' E l e k , 
Mayer István. Ker tész Adolf , K o v á c s G y u l a , 
S t r a u s z E l e k , K n a p p József é s Szilágyi Lász ló . 

N e u m a n n , B i e n e n f e l d és Szántó cipő­
gyára Szigetvár. Vil lanyerőre berendezett 
cipőgyárukban tornacipők és m á s lábbel iek 
előáll itásával 150 munkást foglalkoztatnak. 

Neuschlos-féle gőzfürészgyár r, t. 
B a r c s . Üzletvezető : H e l l e r Géza. Erdőkezelő : 

/ 

E l e k Ármin. F o g l a l k o z t a t 2 6 0 munkást . Gyár­
vezetők : P e l í z e r V i l m o s , K i s s B é l a . H i v a t a l ­
nokok : R é v E l e k , L c w i t h F e r e n c , S t e r n Aladár, 
K i s Mór. F ő g é p é s z : B l o c h Károly. T é r m e s t e i : 
László G y u l a . 

Somogyvármegye i gazdasági egye­
sület védnökségealatt álló árufogyasz­
tási és terményértékesítő szövetkezet. 
E l n ö k : gróf H o y o s M i k s a . Alelnök.: gróf 
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S o m s s i c h László. Igazgató : Bogyay E m i l . 
Szövetkezeti igazgatóság : gróf Hoyos Miksa 
elnök, gróf S o m s s i c h László alelnök, S o m s s i c h 
Andor, Zsobrák János , Marton G y u l a , báró 
Inkey Pál . Felügyelő-bizottság : gróf S o m s s i c h 
Géza, Pol i tzer Géza, Chernél G y u l a . H i v a t a l ­
nokok : Ha jna l Mihály üzletvezető, B e c k Ignác 
főkönyvelő, Márky Antal I I . könyvelő, Kárpáti 
József, D o m i n k Ernő hivatalnokok, Málik Teréz 
gépirónő, Ughy Sándor segéd. 

Somogyvármegye n y o m d a és lap­
kiadó részvénytársaság Kaposváron. 
Elnök : Darnay Béla. Alelnök : Molnár E n d r e . 
Ügyvezető igazgatóság: S i m a l y a V . F e r e n c . 
K a r d o s Ignác, B o d a József. Felügyelő bizott­
ság : B l u m Izidor, C s u k l y G y u l a , Goiten Mór. 
Ügyész : Oláh Ödön dr. Üzletvezető : S e b ő k 
Jenő . Főkönyvelő : Mojzer Imre . Pénztárosnő : 
Szegedi Mar iska . A részvénytársaság villanyerőre 
berendezett könyvnyomdája, betütömöntődéje, 
könyvkötészete és papirtelepe a nyomdászat kere­
tébetartozó mindenféle nyomdai műmunkák, tö­
megnyomtatványok, papir-és irószerszükségletek 
előállításával és szállításával foglalkozik. Szer ­
ződéses szállítója Somogyvármegye központi 
hivatala inak és a járási összes szolgabirósá-
goknak, va lamint a kaposvári kir . törvényszéknek 
és az ahhoz tartozó összes járásbíróságoknak. 
K i a d j a a „ S o m o g y v á r m e g y e " politikai 
napilapot, „ S o m o g y " politikai hetilapot és a 
„Somogymegyei Vendéglősök L a p j a " czimü 
szaklapot. — Gyártelepén 25 munkást fog­
lalkoztat. 
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S v a r c z Adám és Társai Szabók Tár-
S U i a t a Kaposvár. T a g j a i : S v a r c z Adám, 

M i k s a . S o m o g y i József , Sohr G y u l a , 
S v a r c z József , W e i s z Ignác, S v a r c z Bé la K a ­
posváron, Sohr Mózes és W a l d e r Sándor 
S . - S z i l l b a n . Czégjegyző : S v a r c z M i k s a és S o ­
mogyi József együttesen. 

Z s i n ó r - , pas zomány , czipőfüző, 
s z o k n y a - a b r o n c s és h a l c s o n t o t pót ló 
aczélgyár Nagyatádon Igazgató : Bokor 
L a j o s . A nagyatádi gyártelepen a c z i m b e n fog­
lalt cz ikkek előáll í tásával 1 1 férfi és 60 női 
munkás foglalkozik, mig házi ipari lag Nagy­
atád, T a r a n y , Henész , B o d v i c z a és Kisatád 
községekben 5 0 0 munkásnőt foglalkoztat a 
gyár. Két év óta katonai bőrkesztyű-gyártással 
is fogla lkoznak, mely osztályban 2 szabász é s 
8 varrónő nyer foglalkozást. 

Törnegnyomíaíványokaí 
g y á r a k , i p a r v á l l a l a t o k r é s z é r e 
— a l e g o l c s ó b b a n s z á l l í t a — 

Részvénynyomda Kaposváron. 
V i l l a n y e r ö r e berendezett k ö n y v n y o m d a . 

B e t ü t ö m ő n t ö d e . K ö n y v k ö t é s z e t . 
P a p i r t e 1 e p. 
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S o m o g y v á r m e g y e tanintézetei . 

Középiskolák. 
A Somogymegyében levő középiskolák a székes ­

fehérvári tankerületbe tartoznak. A székesfehérvári tan­
kerületi főigazgatóság vezetése alatt á l l : a pécsi kat . 
főgimnázium, a pécsi állami főreáliskola, a kaposvári 
állami főgimnázium, a nagykanizsai kath. főgimnázium, 
a keszthelyi főgimnázium, a sümegi alreáliskola, a 
veszprémi kath. főgimnázium, a székesfehérvári kath . 
főgimnázium, a székesfehérvári főreáliskola, a szekszárdi 
áll. főgimnázium és a zalaegerszegi áll főgimnázium. -
E kerület területébe esik a csurgói ref. főgimnázium, 
a gyönki ref. gimnázium, a bonyhádi ág. evang. a l ­
gimnázium. 

Tankerület i fő igazgató : Váradi Károly. 

Kaposvárot t : 

Állami főgimnázium. 
Igazgató : D s i d a Ottó. T a n á r o k : Ba ló G y u l a , 

B é c s y Márton, Botár Imre , D a n k a István, i f j . 
Dörre T i v a d a r , E n d r e i Ákos, F a r a g ó L a j o s , 
H u d r a László , K o c s i s J á n o s dr. , K u z m i c s 
F e r e n c , Néveri J á n o s dr., P r i l i s a u e r Adolf , S a s 
F e r e n c , S i m o n Miklós, S z a b ó A l a j o s , Szegvári 
G y u l a , S z l a v i c s k a J a k a b , S z ő k e Lőrinc dr. , 
V a s s Miklós dr. T o r n a t a n á r : Bernáth J á n o s . 
Hitoktatók : B é c s y Márton róm. k a t h . , B e l e s z l i n 
Vladimír gör. k e l . , Csertán Márton ref., H e r z o g 
Manó dr. és F á b i á n M i k s a izrae l . Rendkivüh 
tárgyak okta tó i : Gyors í rás : S z ő k e Lőrinc dr . 
Szabadkézi ra jz és é n e k : if j . Dörre T i v a d a r . 
Z e n e : F a r a g ó L a j o s . Vivás-: Bernáth J á n o s . 
F r a n c i a n y e l v : E n d r e i Ákos. E g é s z s é g t a n : F e h é r 
H e n r i k dr. 



C s u r g ó n : 

Ev. ref. főgimnázium. 
igazgató : V i d a Károly dr. T a n á r o k : A n g y a l 

Guidó István, B o d o l a László , F a z e k a s S á n d o r , 
H é j j a s I m r e , Horváth József dr., Horváth Ká l ­
mán, K a l o c s a y E n d r e , Kovács Sándor , K ó n y a 
G y u l a , Maller Dezső , Matolcsy István, P a t k ó s 
Bál int , Szántó J á n o s . Hi t tanárok : B a l o g István 
ág. ev. , D a n a s s y György r. k. Int. o r v o s : dr . 
E h n Kálmán. 

Szentimrei m k i r . földmives i s k o l a . 

Tanszemélyzet: Bo lgár Dezső igazgató 
C s e t e E n d r e s. tan. , D i e r a B e n ő kertész tan . , 
S z a b ó J á n o s g a z d . gyakornok, Görög J e n ő 
öszt. néptanító . 

» 

Siketnémák áll. s e g é l y e z e t t intézete Kaposvár . 

Igazgató : B . K l i n d a K á l m á n , a gyógypaed. 
szaktanács kültagja. R e n d e s t a n á r : Nécsey 
J á n o s , segédtanárok : Pa la t ínus Nagy Károly, 
S c h n e l l b a c h F e r e n c , Horváth Pá l . Ó r a a d ó k : 
Csertán Márton, Dörre T i v a d a r . K e r e s z t e s József , 
NágI György, K u z m i c s F e r e n c z n é . Int. orvos : 
Csurgó J e n ő dr. 

Népoktatásügy. 
i . 

K i r . t anfe lügyelőség . 

K i r . tanfelügyelő : dr. Gulyás F e r e n c . K i r . 
s . - tanfe lügyelők : G r a m m á D ö m e és Nagy 



József . K i r . tanf. t o l l n o k : S z a b ó István. D í j ­
nok : M a c h e r L a j o s . 

I I . 

Állami t a n í t ó k é p z ő Csurgón . 

I g a z g a t ó : Mohar József . T a n á r o k : B a l o g h 
István, L e g e r Mátyás, C s i a F e r e n c , D a n a s s y 
György, Dittert F e r e n c , É b e r R e z s ő , F l i e g I 
K á l m á n , F o l e n t a L a j o s , F r i e d S a m u izr. hitokt. , 
L o v a s s G y u l a s . - tanár, gyak. i s k . tan. , Matolcs i 
István ref. hitokt. , Németh S á n d o r r. k. hitokt. 

Igazgatótanácsa : Elnök : dr. Gulyás F e r e n c 
k i r . tanfelügyelő. T a g j a i : Mátray G y u l a n y u g . 
t a n . k a p . igazgató, Németh Z s i g m o n d , dr. 
H o c h r e i t e r Kornél , K a c s k o v i c s L a j o s , S te fa i t s 
Aladár, Mohar József igazg.- jegyző. 

I I I . 

Polgár i iskolák. 
0 

Állatni polg. fiúiskola Szigetvár. 
I g a z g a t ó : Walentényi György. T a n á r o k : 

C s e f k ó G y u l a , Muszély Ágoston, S te fán G y u l a , 
Szentgyörgyi B é l a . 

ff 

Állami polg. leányiskola Szigetvár. 
Igazgató : Walentényi György. Tan í tónők : 

B a j n ó c z y n é S e r m a n E m e r i k a , S c h u l l e r Ida , 
C s i z s e k G i z e l l a , S i s k a Teréz . 

ff 

Ali. s. közs. polg. leányiskola Kaposvár. 
Igazgató : Nagyné C s o r b a Mária. Taní tónők : 

özv. Aczélné S e b e Z s u z s a , T a r j á n n é Nyes te 
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Teréz . Sz ige thy G y . Jo lán, P o p p o v i c s A n n a 
• # _ 

V i o r Máita . Taní tók : Nagy F . Ödön, dr. F e h é r 
H e n r i k . Hitoktatók : J u c h B é l a , K e r e s z t e s 
József , rk. , Csertán Márton ref., H e r z o g 
Manó dr. izr . 

Községi polg. fiúiskola Kaposvár. 
Igazgató : Gálos F e r e n c . T a n á r o k : Dömötör 

J á n o s , dr. F e h é r H e n r i k , He lebra ndt B é l a , P e t z 
István, Rónai S á m u e l , Va j thó J e n ő . H i t o k t a ­
tók : dr. J a n k o v i c h T i h a m é r rk . , Cser tán Már­
ton ref., Bürger Fülöp izr. 

Közs. polg. fiit és leányiskola Nagyatád. 

Igazgató : S m o d i c s Szi lárd. T a n á r o k : P é c s 
G y u l a , K a t o n a János , R e s h F e r e n c z , N o v a c s e k 
Mati ld. 

Egyes. polg. leányiskola Csurgó. 
Igazgató : B e n e d e k E m m a . Tani tónő : K a i s e r 

L a u r a . 

I V . 

Elemi népiskolák. 

Alla mi elemi iskolák. 
Kaposváron: 

a) Központi iskola. 
Igazgató : Tar ján A n t a l . Tani tók és tanító­

nők : E c k e n s b e r g e r Margit , özv. Fiklyné L a b e k 
Mária, G y u l a i István, Hollósi István, Hollósi 
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I s tvánné , K e c s k é s E r n ő , Lengyák György 
N y e s t e Erzsébet , P e r c z e l Sári , S e b e s t y é n n é 
K u m m e r Róza , S z e n t e s n é V r a n a I lona, V a r g a 
L a j o s . 

b) Petőfi'iitczai iskola. 
Igazgató : Mérei K á l m á n . Tanitók : C s o n d o r 

E leonóra , Horváth Péter , L o n k a i József , P a p 
J á n o s , S u g á r Irén, Rott ler Z s u z s a , Tóthné 
Horváth G i z e l l a . 

c) Fő-utcai és Széchényi-téri iskola. 
Igazgató : L e n g y e l István. Tani tók : C s u k l y 

G y u l a , Jüngling Margit, S z t u p k a Margit , Sz ige thy 
I lona . Helyet tes : E n d r e i I lona . 

d) Sétatér-utczai iskola. 
Igazgató : Cságoly József . Tanitók : B o z s i c z -

kiné Györky V i l m a , R i m a n ó c z y B e r t a , Poór 
Ida , F u n k E t e l , Hitoktatók : S a g h y N . , J a n ­
k o v i c h T i h a m é r dr. rk, Csertán Márton ref., 
Bürger Fülöp izr. 

Kereskedő és iparostanoncziskolák. 
I g a z g a t ó : C s u k l y G y u l a . T a n i t ó k : Cságoly 

József , Dömötör J á n o s , Gálos F e r e n c z , G y u l a i 
István, K e c s k é s Ernő, Lengyák György, L o n k a i 
József , Rónai S á m u e l , Tar ján A n t a l , V a r g a L a ­
jos , Horváth Péter . 

Vidéken : 

Bárdszerászló : Szálai Károly tanitó. 
C s u r g ó : l e á n y : Abso lon Mária tanitónő. . 
Kőkuttapazd : C s e h István. 
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fnkp # 
i M r\ L , • 

Hpr7^ánvpk R p r p n r \cifi7Ci 
Nlpmptv f r Í 7 p ] l a tanitónő 

K t i n to A n PwUITlCicp . u l t r t a n P ö r ö n p t a n i rxuiincui F C i C I l L Idill IU. 
FWŐHŐ^kl^lak ' ^ o m n n v i n p K n r r m á r o ^ 

v_>\j i i i \j y y i 11 l \ U l v u i a i u o 
n Í 7 P tanítónő 

Variam * Pir i idür Ká lmán tanitó 
l 1 C l L l a v l l 1 \ C X 1 l l J C l l l I C l l l i l V f f . 

Pálfaln • \C a KVM i P T I / \/ á c 7 1 ó i / " T 0 7 r i a t ó i\ai uuuz.ts.y L^doziu l y d ^ y d i u , 
NI P m p t H f\A ami t tanítónő 
INC1IICL11 iYldiyíL LdllllUllU. NIanvatáH • 

iNayyaiau . 
^ 7 n n H w Pál í n a 7 n a t ó 

Míillpr F p r p n r tanító 
K n t a Anta l 
Osáűolv A n n a tanitónő 
5^nit7pr rri7plla 
K a i l h a r h íózsa 

p 7 Í n p t \ / á r • 
O L \ u C l V dl . Hprr7Pn Í Ó 7 ^ p f ina 7ffa tó 

1 1 U 1 U L U U | O U I 1 L . d y C l 1 L 2 j 

R n hrp nh V r P 7 ta ní f ónő 
Hprr7Pn Marinka 
P á r k a i (~T vu I a tanitó 
P 7 A hó Crvnla 
P 7 Í iá rtó Kálmán 
Pc:prta TVÍarnit tanitónő 
H a n n t m a n Pál tanitó 
Szí jártó G i z e l l a tanitónő. 

K i s k e r e s z t u r : R e m i i n g e r Flóris tanitó. 
Kelevéz : B o r a y F e r e n c tanitó. 

V . 

Községi és hitfelekezeti elemi iskolák: 

A c s a rk. : B r u n n e r István tanitó, 
Ujváry J á n o s 

Acsa-Gerézd p. rk . : M a g y a r J á n o s . 
Adánd rk. : V a r g a József , 

ev. ref. : Hordó L a j o s , 
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Adánd i z r . : D e n c s Mór 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^^^P — * ^m^r ^™ ^ ^ ^ ^ ^ p ^ 

A l m a m e l l é k közs. 
^ B P̂ ^ B P̂ ^ ^ ^ ^ ^ ^P ^ p ^™^ — 

: S t a u b J á n o s , 
Zórád J á n o s . 

tP 

Aísok ev. r e ! r : Izsák I m r e tanitó, 
Mándy B é l a . 

Alsósegesd ev. ref. : Orbán István. 
A n d o c s : C s i z m a d i a Z s i g m o n d , 

F r e y Nándor. 

A n t a l f a l u - F a z e k a s -
• 

d e n c s rk. : 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ P B P ^ B ^ . ^ P ^P ^P ^P P 

Tarányi János . 
J J 

Apáti r k . : Früchauf F e r e n c . 
A r a c s r k . : S z i t a Károly. 

J 

Aszaló ev. ref. : S z i l v e s z t e r Gábor . 
A t t a l a r k . : S z a b ó János, 

K o v á c s J á n o s . 
B a b o c s a rk. : Naqy József, 

ZJ J J 

Roboz Jenő, 
Bossányi Alber t , 

J F 

izr. : 
^ ^ ^ ^ ^p 

Sz inqer H e d v i q . 
B á b o n y ev. ref. : Üres . 

áq. ev. : B u c s k y S á n d o r . 
B a q o l a rk. : S te inhardt István tanitó. 
B a l a t o n -

berény rk. : Sár inger K á l m á n , 
P u s k a Pá l . 

^ B P ^™ ^™ ^ p ^ » ^ — 

B a l a t o n c s e h i rk . : F a r k a s János . 
B a l a t o n k e r e s z -

tur rk . : Ö v e g e s László , 
M i k o l a Mihály. 

B a l a t o n s z e n t ­
györgy r k . : T o r m a L a j o s , 

C s e r n i J á n o s . 
B a l a t o n u j l a k rk. : L u k á c s G y u l a , 
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Bala tonu j lak rk. : Mészáros Károly. 
Bá lványos rk. : M a g y a r J á n o s , 

ev. r e f . : R ó z s á s F e r e n c . 
B a r c s rk . : D a l o s István^-, 

Göndöcs J e n ő , 
Törzsök o e z a . 
D a l o s n e H o m a y e r Margit , 
V á m o s R e z s ő , 

ág. ev : F u c h s Pá l , 
i z r . : 

i m . P H P p 

S c h a p s o h n J a k a b . 
Y"̂ ^̂ \ 1 1 1 ' 9 9P 

B r e s l a u e r Jolán tanítónő. 
- - _ p 

B a s a l ev. ref . : 1 P * 9 \ T * * f 

Király L a j o s tani to . 
B a t é r k . : K o v á c s Mihály. 
B é c rk. : S z a b a d y A n t a l . 

ev . ref . : C s a n a d y J á n o s . 
Bé lavár rk. : V a r a a G v u l a , 

K i n c s Adolf . 
B e l e g ev. ref . : F e k e t e István. 
B e l e z n a r k . : Y 1 9 

K i e n u s z J á n o s , 
B a b i c s P a u l a tanitónő. 

B e r z e n c z e r k . : 
• • p^ f i B 

D é n e s L a i o s , 
T o r d a y István. 

M a t e r - z a r d a : T\ A • 1 * * i > ff | | 

M i l k o v i c s Erzsébet , 
n A l M T ' f 
B e l a k József , 
bcnií t ier Izabel la , 
ikeresztes I lona. 

B e r z e n c z e P e r d o c z 
p. r k . : S p i n d l h u b e r G i z e l l a . 

B e s s e n y ő k ö z s . : S c h e i b e r F e r e n c . 
B i z e r k . : G a s p a r i c s F e r e n c . 

ff 

Bodrog rk . : A r v a i Ignác tanitó. 
B o d v i c a közs. : 

• 

Gubiánó L a j o s tanitó. 
Boglár r k . : Hábert Győző tanitó. 
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B o g l á r i z r . : K o n a j a k a o . 

7 ^ ^ b ^ b - — _ _ jP*. v • r 
B o h o n y e r k . : 

v a r g a i s i v a n , 
7 ^ ^ b ^ b - — _ _ jP*. v • r 

B o h o n y e r k . : Ranpr M i k l ó s 

S z a b ó L a j o s . 

e v r e f ' S a á r l á n o s . 

B o l d o g -
^^B F A p B P _p m B B 1 b . p 

a s s z o n y t a r k . . í s - u n ű e r í v i e n y n e r t , 

R i f flpr Mária tanitónő O i l l i C l lTlcXlici i<x i J * i kJ11 yj . 
R o l h á s r k • L á s z l ó I s t v á n t a n i t ó 

P V r p f " 
Ks V . i b/ 1 . -

M é s z á r o s G á b o r 

b o l h á s - o z e n t l a s z l o 

p . r k . . b a t n o r y K o z a . 

DOlno k o z s . : o z a n t n o r e t e r , 

L O Z S O S A n a r a s , 

r e r z s i n a V i l m o s . 

b o n n y a r k . : u o m i n a k t - n a r e . 

a g . e v . . t 5 e c n t t > e i a . 

D O í O n K a r k . . l Y i a i K o v i c s L a j o s l a r i i o * 
' ^ ^ ^ / " X ^ t %rt í F X W 1 ff • 
ü o s z e n i a r k . . i g n i t s j a n o s t a n i t o , 

v a r g a r e r e n ^ . 

ö U K K o ^ a r k . : r v U i i a r A l a j o s . 
1 ^ %• 1 1 fft ffX ff F F V T a 

t s u r u s e v . r e i . : T F t fft F ^ l f F " % 1 ff*\ ffl 

i z s a k b a j o s . 
t s u s s u r k . . \ / ^ i * F t F t TV ̂ | i Vx o I ff r 

v a i g a í v u n a i y . . 
e v . r e t . : j e z e r n i c z k y b o l t a n . 

* 4 * ~ 7 f X F X 1 F V * 1 r • 

ö ü z s a k r k . . 1 a k a c s L a j o s , 
LT^ ^ x 1̂  ^ x 4 £ X [ / " X n O í k T 

r e k e t e j o z s e i , 
U*̂ /*x n O \ 7 1 A 7 C Ö í 
r o r i d y j ozbcL 
ü s t L i y u i a . 

1 ff% f \ ff"\ 1 l v v« 1 ff • 
L s e p e i y r k . . b e k e í y J o z s e í . 

e v . r e i . f C * % t V y t F X ff 1 F t ffX 

u s u r g a i L a j o s . 
v _ / b e r e n i a r k . . * " / F t ff ^ X fft ffX * ~ T frX^ ff ff ̂ f f F ^ 4- F " f f F ff 

L a j o n c z L / u s z t a v 
C s e r t ő r k . : M a y M á r i a t a n i t ó n ő . 

e v . r e i . : M á n d y B e r t a l a n t a n i t ó . 

139 



f"*o?j"*oó rk • L/SlCoU Ik. • K á rnl v [á n ns 
i \ u i \Jiy j a i í v j o . 

jozsetmajor p. rk. . iviuiíüo vjyuia. 
o s o k n y d ev. rei. . \/arna Róla tanito 

L / S O K n y a - i N y i r e s 
p. r k . : k' 1 1 1 c? i K á l \ r i\uio ívi111diy. 

/ ^% F X I ff A f t ff r fft * • 1 r ff 

o s o k o n y a r k . . r onay Ágoston. 
r a r k a s wigd idnuuno. 

A 1 F K Ö T • ev. rei. . ^\7olólrv "^lánipl tanitó OZdlUky L-'dlllCl LdllllU. 
\/a rna IÓ7SPÍ 

I O / X K V X O y« 1 ff • uZdUO rvdl 1 Ildii, 
o s o m o a r u rk. . \Z r\ c o r Q w i Vi á 1 \ 7 f\Uodid!) ivinidiy. 
( : c p * l r ^ % i \ F TIT * xyoUivUiy I k. . r»\/órW Ő Q r»vn ia 

v j y U l k U o vV U l a . 

ffX ff T V * / X T • ev. rei. . c 7 o h ó Pál oZaDO i dl. 
f ^ « í x f v i ö YX ffX w 1 ff • L^somena rk. . ozeiessy janub. 
* O l 1 K / T /A K • v^surgo rk. . 

tvl n r\\i [ ó n /*™\c 
I N agy j anub. 
1 IIllCl lolvdll . 

ö \ r r ö f ev. rei . . ö i ö c k' Q 1 m 4x T~\ i cjr:b rvdiiiidii. 
• izr. . ^ t 7ohÁ i r \ / t t" ozauo n p o i . 

r n e u odinu. 
r o n u ö \ r K ö f * 

4-^drany ev. rei. . 
\ / ö / * C Ö \ 7 A 7 C Ű I v ec^ey j uzsei . 
LD i ff r x 4̂ \ r [ / x ] o r x f * 3 n i t / x t x ^ » 

D u n a y jo ian i anno no. 
i / x K Y X r x ^ x K 1 ff • u o m u o rk. . rs.uicsar L/dViu ián no. 
}}\ Yí\ r* C 1/" Ö ó rr pk\r • S r h rnirlt Í Ó 7 C p f O^llIIllUl JUZ-oClj 

Pn7C Q l c f\rór\ IxUZod I b L V dl 1. 
i r * 3 \ r o f / t l r a u r ö f " L^rdvdiok ev. rei. . 1—J J n t ö f X Z n Ö c* i i n i e r ueneb . 

L/.-rveresziur r. k. . 1—I A f ű n T n IZ ó /> 1 \F 

n o r e n y i rxdioiy. 
D r á v a s z e n t m á r -

márton rk. : K o v á c s István, 
F i l ipovics E m m a tanítónő, 
B o d i s s A n n a . 

D r á v a t a m á s i 
közs. V a r g h a György, 

E c s é n y ág. ev. : G a y e r Adolf , 
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ny ag. ev. 
E d d e ev . ref. : 
Endréd r k . : 

ev. ref. : 
Endrőcz közs. : 
Fá jsz rk. : 

rk. urad . : 
F a l u s z e m e s rk. : 
F a l u h i d v é g — P é l 

p. r k . : 
Fehéregyháza r k . : 
Fe lsősegesd rk. : 

Fe l sősegesd — 
Bogát p. rk. 

F i a d rk. : 
F o n ó rk. : 
Fonyód : 
Főnyed : 
Gadács ág. ev. 
Gadány rk. : 

Gálosfa rk. : 

G a m á s rk : 

izr. : 
Gamás-Vitya 

pusz ta : 
Gárdony közs. 

Verstroh Konrád. 
Nagy Imre . 
T i h a n y i István, 
Résch Pál, 
Jámbor L a j o s . 
Csuthy F e r e n c z . 
Erdős Sándor, 
Újvári A n n a tanitónő 
Kétszery János tanitó 

Csáky Mór. 
Pa jkó István. 
Szigethy István, 
Szigethy Istvánné, 
Borsfay József tanitó. 

Nóvák G y u l a . 
K i s s Bé la , 
Nagy Péter . 
Török Pál . 
Haspay Károly. 
Schöpf Károly. 
P a u l i n Imre , 
Málly Géza. 
T r a b a l k a Imre , 
Szentzcin Erzsébet tanitónő, 
Deckert I m r e tanitó, 
Deckert Mária tanitónő 
S e i d m a n Mária. 
Rauchni tz Márk tanitó. 

Czeglédy G y u l a . 
E l e k e s Sándor. 

M l 



G e s z t i rk. : 

G ige ev. ref. : 
Gölle rk . : 

Göl le -Hetény 
puszta rk . : 

Gölle Inám p. : 
G o m b a rk . : 

Görgeteg rk. : 
ev . re f . : 

Gyalán rk. : 
G y é k é n y e s rk. : 

ág. ev. : 
Gyöngyösmel lék 

k ö z s . : 
H a j m á s rk. : 
Háromfa rk. : 

Hács rk. : 
ág. e v . : 

Hárságy rk. : 

H á r s á g y — K i s -
hárságy rk. : 

H á r s á g y — B e t h -
lem p. rk . : 

H a t v a n ev. ref. : 
H e d r a h e l y ev. ref . : 
H e n c s e ev. ref. 

V a r g a F e r e n c , 
M a n i c h Mária tanitónő* 
P e l h e s Ernő. 

/ * 

F e k e t e Árpád, 
V a r g h a Győző. 

F r a n c h J á n o s . 
K o v á c s A n t a l . 
S c h ö n d e r f G y u l a , 
K o c h Károly. 
A n d a l i c s K á l m á n , 
S z a b ó A n t a l . 
Gáspár G y u l a . 
B o r o s s József , 
K o v á c s Mihály, 
Horváth Mihály. 

S o ó s L a j o s . 
A n d o r k a István. 
Márkus Károly, 
Márkus G y u l a , 
Németh K i s s József . 
Tóth G y u l a , 
P o l s t e r J á n o s . 
K o v á c s A n t a l , 
Mezei G y u l a . 

K i l l r i n g e r S á n d o r . 

U r s p i u n g L ipót . 
B ü t e F e r e n c z . 
B ó d i s s Géza . 
R u d o l f László . 



H e r e s z n y e r k . : 
H e t e s rk. : 
H e t e s rk . : 

ev. ref. 
uni t . 

H o m o k s z e n t ­
györgy r k . : 

ev . ref 
Horvátkút r k . : 

Hosszúfalu ev. ref. 
Hobol ev. r e f . : 
Hollád rk. : 
H o m o k r. k . : 
Igal rk. : 

lháros rk. : 
ág. ev . : 

Ihárosberény r k . : 

ag . ev. 
I n k e ev. ref. : 
Istvándi ev. ref . : 

J á d ev. r e f . : 
J á d - G a l a m b o s -

puszta rk. : 
J á k ó ev . ref. : 
J u t a rk . : 

Ritter B e n e d e k . 
P e r s i m a Károly. 
P á p a y S á n d o r , 
Tóth István, 
Kádár B a l á z s . 

V a r g a E t e l k a tanitónő. 
Bíró József . 
C s u p o r Mihály, 
R iedl inger Mátyás. 
Mózes Imre . 
Györffy I m r e . 
Horváth J á n o s . 
S z a b ó István. 
Gubianó Andor . 
T a k á t s G y u l a . 

• • 

Ü r e s e d é s b e n . 
Urbányi E t e l . 
Rédey G y u l a . 
S i m o n Z s i g m o n d . 
Szépudvary József. 
Nagy Erzsébet . 
F e k e t e L a j o s . 
Hörömpöly G y u l a . 
Horváth L a j o s . 
T a k á t s F e r e n c . 
Csontos Mária. 
Horváth L a j o s . 

S z a p l o n c a y Róza. 
S z a b ó G y u l a . 
Büky G y u l a . 
Monszong T ó d o r . 
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Juth ev. re f . : 
Kadarkút rk. : 

ev. ref. : 
Ká lmáncsa ev. re f . : 
K á l m á n c s a - L a j o s -

háza p. rk. : 
Kapoly r k . : 

ev ref . : 
Kaposfüred r k . : 

Kaposkeresztur rk. : 
Kaposmérő r k . : 

ev. ref. : 
K a p o s v . zárda : 

Gnett G y u l a . 
Málics István. 
Pes thy Bé la . 
Papp F e r e n c . 

Soós I lona. 
Sövény Gábor. 
C s e k e Dezső. 
P lehe isz Sándor . 
Üresedésben. 
Peterdy Gábor. 
R a p a j k a József . 
Ladányi F e r e n c z . 
S i m o n f y Jolán, 
Rozálszky Júlia, 
Krizsán Mária, 
Bozót Borbála, 
Vértesi Adolf, 
Bürger Fülöp, 
Sugár Mór, 
Kardosné Lővy Júlia, 
Halász H e r m i n a , 
Gömöri Ármin, 

á r v a h á z : Sebes tyén J a n k a . 

izr. : 

Klára rk. : 
Karád rk. : 

K a z s o k ev. ref. : 
Kerc ie l ige t rk. ! 

K o k a Elemér . 
P á h o k L a j o s , 
T o m a n e k G i z e l l a , tanitónő, 
Rédey G y u l a tanitó, 
H a p p József, 
U n a t i n s z k y L a u r a . 

K i s s József tanitó. 
G u t t m a n Boldizsár. 
Vogl L a j o s . 
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K e r e k i rk . : 
m A V * x j * ff * * * • A 

S i p o s A n t a l . 
^^im^F B B ^ F —̂̂ — a ^ B a B ^ B ^^^^B p 

ev ref * C s i r a A n t a l 
ff-J k J 4 1 L A ff 4 4 4 L L A • ff 

Kéthelv r k . : 
* ff \F • * 4 w 4 ¥ * ' * # ff 

F a r k a s lános. 
a — • » » • ^ F i * • • a a a ^ 9 

C s u c s a y L a j o s . 
^ ^ ^ T m —*' B̂̂ B ^ w «̂B ^B"*^B J ^^B^^B B ^ ^ B • k̂*r • 

B a n d László . 
4 * J L A * 4 L 4 4 / k A k J ff—* * * J ff 

zárda • 
* - * L A ' K A * A * 

R a k o s v Róza. 
k̂ ^B BB »̂ ™ B B̂*̂  B w f W B a B̂̂ ^ a"^B 

G e i s e n h a u e r Hunulitás 
k F̂ * V • a • 4 kF a * * • a %B̂ < * * V -v/ V izr. : Hermán S á m u e l , 

K i l i t i rk • 
i i J 1 J C 1 1 J ff a * 

T e l e k y István. 
ff kJ A w * fc • 4 k J k V \ A * 4 • V a r q a Ká lmán, 

ev. ref. : Dömötör ígnácz. 
K i s a s s z o n d ev. 
4 ff > L * L A k J k J A J K J 1 4 v i V V * 

ref • Vóradi András 
• * * 1 L A K A 1 ff ff 4 A K A 4 L A k J * 

K i s b a i o m ev ref 
A ff 1 k J K J L A 1 K J 4 4 1 V j ¥ • 4 K i / 1 • 

Rákóczv lózsef. 
1 X l * 4 » K J K J ffJ T 1 W ff- k J k J 4 • Kisbár rk. ' 

4 4 1 k> k J I A 1 4 4 ff ff ff 

Hosszú L a j o s , 
Tóth Péter . 

M kJ » « • A kF » ^ F a * Baltázi K á l m á n . 
Kisberénv rk. : 
- F * a kF F m^ * kF • » f * » • % 

H a i d u lános . tanitó. 
K i s d o b s z a ev ref * 
A ff A k J K A W V / k J * -# L A K J V • 4 X J 4 # • 

B e c s e v L a j o s . 
Kiskoroád rk * 
4 ff. 4 k J 4 ff K J A k J v A V A 1 I V * * 

Horváth K á l m á n , 
4 ff ^ J 1 T * A ^ ff 4 ff ff L A ff 4 ff 4 L A ff ff • 

ev. ref. : 
^ J T • ff \ r ff 9 m 

S á r a G y u l a . 
* k'k * k̂  k F ¥ k^a » "B • w Kiskovácsi ev . 

i ff * k J / ff N J T L A X J W 4 k J • ¥ 

ref • Dobos F e r e n c z . 
t, M VJ * _g* kJ ̂ ™ kp a kJ * a ^ F * i J • Kis tamás i ev. ref. : 

B* ^» V PÍHF a**̂ a ™ a ^^B^B ^ ^ ^ ^ ^a^ T V ™ — — " " 

Komjáthy Kristóf. 
Kivadár rk. • 
# ff 4 W L A K A L A ff ff 4 ff * • 

M a l m o s s v íuliska tani tónő. 
A • * kk a 4 a a kF kJ k J ¥ • a kF » k k a a * a kF * • * Komlósd ev ref -

l ff K J 4 4 ff 4 K J k J \ A K J Y ff ff K J ff ff * 

Deáki István tanitó. 
ff J K J L A ff ff 4 4 ffj L • L A ff ff V X A * ff ff V X F ff 

Kónvi ev . ref. : 
ff ff ff W ff X j T ff ff w 4 ¥ « 

S ü v e a h Zoltán. 
•kF • W V* a a ^ a ^ V ̂F » a • a » * p Körösheqy rk . 

w J 

Teká l R e z s ő , 
4 

ev. ref. lózan A m b r u s . 
Köt tse rk . : 
* a aF a a » ^ a » F ™ • • 

Dervol i cs István, 
ev ref 
K J • • 4 K J 4 * 

Váradi lános . 
T L A ff K A L_A 4 1 XA » ff XF k F ff ág. e v . : 

K u t a s rk . : S i p o s György, 
ev. ref. Szalóky L a j o s . 
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Lábod r k : 
ev. ref. 

L a k ó c s a közs : 

Látrány rk. : 
ev. ref. : 

L e l l e közs. : 

Lengyeltóti rk. : 

zárda : 

L e n g y e l t ó t i — P t a -
berény rk . : 

Lengyeltóti — P t a -
sztgyörgy : 

Lengyeltót i izr. : 
L i b i c z k o z m a rk. : 
L i b i c k o z m a — K o ­

pár pta : 
Liszó rk. : 

ág. ev. : 
Magyaratád rk. : 

ev. ref. : 
Magyaregres ev . 

r e f . : 
M a g y a r l u k a f a rk. : 
M a g y a r u j f a l u ev. 

ref. : 
M a g y a r l a d ev. ref. : 
M a r c z a l i rk . : 

N e m e s J á n o s , 
Csicskár József . 
B e n i c s e k Jenő , 
K u s e k P a u l a tanitónő. 
C s u k l y Zoltán tanitó. 
S z a b ó L a j o s . 
B ó n a L a j o s , 
S z e i l Mária tanitónő, 
V i z e r J á n o s , 
Onody L a j o s , 
B o j n i s i t s L e o p o l d i n a , 
Zágon E l z a . 

E r t l Lároly. 

K a r d o s Róza . 
L e n k e y S z e r é n tanitónő. 
K h e r n József tanitó. 

V a r g a Viktor . 
K i e s p i t z János , 
Molnár Sándor . 
S z m o d i c s László , 
P a t a k y Géza . 

B a l o g h L a j o s . 
Mayer Mária tanitónő. 

Z s i n k a J á n o s tanitó. 
Vikár Árpád. 
Ko/ács S á n d o r igazgató, 
K o v á c s B é l a tanitó, 
K o v á c s B é l á n é tanitónő, 
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M a r c z a l i r k . : 

izr. : 

M a r c z a l i — G y ó t a 
pta r k . : 

Márkoc ev. ref. : 
Megyer rk. : 

ev . ref. : 
Mernye közs. : 
M e r n y e rk. : 

M e r n y e — S z t m i k -
lós pta rk. : 

Mesztegnyő rk. : 

zárda rk. : 

Miháld rk , : 

M i k e rk. : 

Miklósi r k . : 
Mocsolád közs. : 

ev . ref . : 
Molvány ev. ref. : 
Mosdós rk . : 

zárda rk . : 
izr. : 

Mozsgó közs. : 

Nágocs rk. : 

Czobor G y u l a tanitó, 
B e r g o v e c z G y u l a , 
Go ld Adolf, 
L o b i Lipót. 

V i l v e r t h András. 
Sütő P á l . 
Csere iné Lövenstein M a l v i n , 
Ü r e s e d é s b e n . 
K u n E d e tanító. 
K lencsár B é l a , 
H a r k a F e r e n c z . 

S ipócz F e r e n c z . 
L a d i J á n o s tanitó, 
Huber t J á n o s , 
K u s z b a c h e r P a u l a tanitónő, 
S z i j j Donátha . 
Szollár B é l a tanitó, 
Göndöcs B é l a . 
P a t a k i A n t a l , 
L o l l o k L a j o s . 
S c h m i d t István. 
H o f f m a n József, 
F a z e k a s Károly. 
Bál int Géza . 
Z a l l e r József , 
P u m á r G i z e l l a , 
S c h l e s i n g e r V i l m o s . 
F o z s i p o v i c s István, 
S z e g e d y J e n ő . 
Erdélyi György, 
F u l m e r J á n o s , 

147 



Nágocs ev . ref. 
Nagyatád i z r . : 

N a g y b a j o m rk. : 

Tózsef . 

ev . ref 

izr. : 

Nagyberény rk . 
zárda : 
ev. ref. 

N a g y b e r k i rk. : 

N a g y d o b s z a 
ev. ref. : 

Nagykorpád 
ev. r e f . : 

N a g y m a r t o n 
ev. ref. : 

N e m e s d é d rk. : 
ev. ref. 

N e m e s k e ev. ref, 
N e m e s k i s f a l u d 

ev. r e f : 
N e m e s v i d rk. : 

N é m e t e g r e s rk . : 
Németlad rk . : 
Németuj fa lu közs. : 

B a l o g h j 
R e i c h m a n Izidor, 
K r a u t G i z e l l a tanitónő. 
H o c h r e i n L a j o s tanitó, 
S z o n d y G y u l a , 
S i m o n László , 
F e k e t e István, 
Borbély A n n a tanitónő, 
S c h l e s i n g e r Ignác tanitó 
S z a b ó B é l a . 
Bu j tor József , 
L e i t e r E r z s i , 
B a r a z s u István. 
Vi t tner József , 
R ieger Mihály, 

S c h m i d t B é l a . 

Kúti F e r e n c . 

P e t h e s Sándor, 
F ü s t ö s István. 
J i n d r a T e o f i l . 
Ü r e s e d é s b e n . 

C s i r e N a g y István. 
B u r k o v i c s K á l m á n , 
Maidl Dezső , 
Pintér V i l m o s . 

Ányos F e r e n c . 
M e i n h a l d L a j o s . 
V a l d i n g e r K á l m á n , 
B a l o g h K . S á n d o r . 
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N i k l a r k . : 
N y i m rk. : 

Orc i ev . ref. : 
O r d a rk . : 
Öreglak rk. : 

Or t i los rk . : 

Osz lopán rk. : 
i z r . : 

Ötvös rk. : 
Őszöd rk. : 

ev . re f . : 
P a m u k r k . : 
P a t h ág. e v . : 
P a t a ev. ref. : 
P a t a l o m rk. : 
P a t o s f a r k . : 
Pá t ro ág. ev . : 
P a t c a ev. ref. : 
Péterhida rk. : 
Pe t tend ev. ref. : 

Pogányszentpéter 
ág. e v . : 

Po lány rk. : 
ág. ev . : 

Porrog ág. e v . : 

Porrogszentkirály 
ág. e v . : 

Potony rk. : 
P u l a rk . : 
p u s z t a k o v á c s i rk* : 

F o n a y I m r e . 
K i s s József , 
K a r s a y Dezső . 
S z o m j ú István. 
P é c c e r Ignác. 
H a s p a r y István, 
Újvári Gábriel la tanitónő. 
Üresedésben , 
Mészáros Miklósné. 
Vécz R e z s ő tanitó. 
V e i s z Sándor . 
M a r k o v i c s S á n d o r . 
R u t t n e r György, 
S z a b ó E r n ő . 
Molnár György. 
S i m o n J e n ő . 
F e k e t e Károly. 
S z a b ó B é l a . 
Németh F e r e n c . 
H e r i c z S á n d o r . 
S z e n d r e y Gábor. 
Horváty L a j o s . 
Danóczy E l e k . 

Csatáry Kálmán. 
P intér József . 
P e t e y J á n o s . 
Haídt P á i . 

Záborszky K á l m á n . 1 
Valdfogel F e r e n c tanitó. 
F e l b e r B é l a . 
B a k o s József . 
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R áksi r k . : 
R i n y a s z e n t -

király r k . : 
ev . r e f . : 

R i n y a u j l a k ev . ref, 
S á g v á r rk . : 

ev . ref. : 
S á m s o n rk. : 

P a s z t K á l m á n . 

S a n d rk. : 
ág. ev . : 

S á n t o s rk. : 
Sárd rk. : 

S á r d - S ö r n y e 
pat. r k . : 

Sávoly rk . : 

S i m o n f a rk . : 
S i m o n i rk . : 
S o m ev. ref. : 
S o m o d a rk . : 
S o m o g y v á r rk 

S u r d r k . : 
ág. ev. : 

S z a b a d i rk . : 
ág. ev 

S z a b á s rk . : 
ev. ref, 

S z a k á c s J á n o s , 
Gaál István. 
A r a n y Bálint . 
S z i l l y Káról , 
P u s k a Margit tanitónő 
Pápai Zoltán. 
F e h é r B é l a . 
S p o h n József . 
K o v á c s E r n ő . 
Nóvák E l e k . 
P a d o s A n t a l . 
E g r i Károly, 
Oer t I K á l m á n . 
E b e r l i n g R e z s ő . 

G l a j d u L a j o s . 
Z s ö m b ö l y S á n d o r tanitó . 
Buváry L a j o s . 
S t r a k o v i c s Ignác. 
S i s k ó István. 
J á m b o r D e z s ő . 
B o h a r L a j o s . 
G ö n d ö c s J á n o s , 
S t e r m e c z k y R ó z a tani tónő, 
S t r a k o v i c s D e z s ő . 
Gra f f i c s L a j o s , 
S a s s István. 
T o r m a L a j o s , 
J á n y J á n o s . 
K o v á c s József , 
K o v á c s G y u l a . 
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Szakács i rk . : 
ev. ref. : 

S z e r t a ev. r e f . : 
S z e n n a — S z e r d a ­

hely telep k ö z s : 
S z e n y é r rk. : 

S z e n t b a l á z s rk . : 
S z e n t b e n e d e k r k . : 

ev . ref. : 
Sztrorbás közs. : 
Sztgáloskér rk. : 

S z t g á l o s k é r - L a p a 
pat. rk . : 

S z e n t j a k a b rk. : 
Szent lász ló rk. : 

Szentmik lós rk. : 

S z e n t a rk. 
ev, 

S z e n t e s rk 
S z i l i rk . : 

ref 

ag. ev. : 

izr. : 

Sz i lvásszent­
márton ev. re f . : 

Sz igetvár izr. : 

Málly György, 
Szenty József . 
K o v á c s József . 

L a c s a József . 
R é c s e y F e r e n c tanitó, 
B a r a n y a i J e n ő . 
if j . Csutorás L a j o s . 
D e l y F e r e n c . 
Józanágh Z s i g m o n d , 
W o r d s u s k a Róbert . 
Bokár J á n o s . 

V u i t s István. 
V a r g a L a j o s . 
Hi l l e r G y u l a , 
Hi l ler G i z e l l a tanitónő. 
Dömölky László tanitó. 
S i m o n L a j o s , 
B o h n András. 
Gaúsler János , 
Nagy L a j o s . 
K a r b u c z k y I m r e . 
Fe lbor B é l a , 
P o h l m r l n e r J á n o s , 
Zányi K á l m á n , 
K r á m m e r György, 
Z a k ó c s F e r e n c tanitó, 
Volf Adolf . 

V i d a Dániel . 
Österreicher Adolf , 
Sz inger K a t a l i n . 
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Szobb izr. : 
ev. ref. : 

Szolád rk. : 
ev . ref. 

S z o m a j o m rk. : 
S z ö k e d e n c s ág. ev. 

Szol losgyorok kozs. 

T a b rk : 

ag. ev. : 

izr. : 

T a p s o n y rk. : 

T a r a n y rk. : 

T a r n ó c z a közs : 

T a r n o c z a — A r a ­
nyos pta : 

T á s k a rk. : 

T a s z á r rk . : 
T e k l a f a l u közs. : 

T e l e k i rk . : 
ev . ref. 

P é c z e r P i v a d a r , 
V a j d a G é z a , 
S z i k s z a y Erzsébet tanitónő 
Horváth F e r e n c tanitó, 
Szenyéri István. 
S z a n d t n e r J á n o s . 
N a g y G é z a , 
H e r i c z Z s i g m o n d . 
Németh L a j o s , 
Sza lováry R e z s ő . 
M a g y a r J á n o s , 
L u k s z i c s S a r o l t a , 
K i f f e r J á n o s , 
Mészáros László, 
V o l f s o h n Adolf , 
K u t t n e r M i k s a . 
K a r b u c z k y Mátyás tanitó, 
V a r g a V e n d e l , 
K o s z t k a József . 
K i s s G y u l a , 
V e h o f f s i c h Gusztáv, 
S o m o g y i K e l e m e n , 
V a c h e J á n o s . 
F a r k a F e r e n c z . 

F a r k a s F e r e n c n é . 
F á b i á n G e r g e l y , 
Vér tes Ernő. 
C s é r L a j o s . 
B o g n á r P á l . 
Ü r e s e d é s b e n . 
F e h é r L a j o s , 
C s u k y L a j o s . 
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T o p o n á r község : Gondos József , 
M i h a l o v i c s János , 
M i h a l o v i c s J á n o s n é tanitónő. 

T o p o n á r — R é p á s 
pta rk : S z a l a y B é l a . 

T o r v a j r k . : 
J 

V e i b l József tanitó, 
áq. ev. : B a u e r J á n o s . 

T ö r ö c s k e r k . : Horváth G e z a . 
Törökkoppány r k . : C z i m m e r m a n Sándor , 

7 

Z i n d l József, 
V i z l Sándor . 

Tótgyugy rk : D o m o k o s J á n o s . 
Tótkeresztur r k . : Fehérváry F e r e n c z . 
T ó t k e r e s z t u r — 

E l e k m a j o r : Eödrög M a r i s k a tanitónő. 
Tótszentgyörgy 

ev. ref. K o z m a S á n d o r tanitó. 
Tótszentpál rk. : S z a b a d y S á n d o r , 

Tűzik lános. 
ü Tótujfalu rk . : Lassányi János. 

T u r rk . : M a r s c h a l l József , 
ev . r e f . : J a n c s ó G y u l a . 

J J 

U d v a r h e l y rk. : 
J 

Horváth Gvörgy, 
,J w / 

Voqr ics E d e , 
ev. ref. : Molnár József . 

J 

U j n a p ev. ref. : Hé j jás Dánie l . 
V á m o s rk. : H a b n e r József, 

J 1 

Almási Károly tanitó, 
J 

áq. ev . : Ü r e s e d é s b e n . 
Várda közs. : Mihály G y u i a . 

J J 

Var jaskér rk . : M a l i n o v s z k y S á n d o r . 
Városh idvég rk. : Mihálovics Pol ikárp, 

ev. r e f . : H . Nagy S á n d o r . 
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V é s e ág. e v . : 

V i s n y e ág. ev. : 
V i s o n t a : 
V i s z közs . : 
Viszló ev. ref. : 
Vizvár rk. : 

V i z v á r — Z s i t f a 
p. r k . : 

Pörs rk . : 

Vrácsik k ö z s . : 
Vrászló rk. : 
Zádor ev . ref. : 
Z á k á n y rk. : 

Z a l a rk . : 

Zamárdi r k . : 

Z i c h r k . : 

Z i m á n y rk. : 
Z s e l i c z k i s f a l u d 

ev. ref. : 
Z s e l i c z k i s f a l u d — 

Márczadó p.rk. : 
Z s e l i c z k i s l a k rk. : 
Zsel icztpál r. k. : 

Németh S á n d o r , 
B i n c z y Dániel . 
D e n k y A n t a l . 
Váczy A n t a l . 
S z m o d i c s Irén taní tónő. 
B o r o s s István tanitó. 
L e n g y e l Géza , 
G l a y F r i g y e s . 

V a l i n t h I l o n a tanitónő. 
Zsohár Ká lmán, 
Rácz R e z s ő . 
Málly J á n o s . 
Z ieg ler J a k a b . 
H a m p ó Z s i g m o n d . 
V i n k l e r József tani tó , 
Ráday A n t a l . 
F o r k József , 
F o r k j ó z s e f n é tani tónő. 
Tóth E n d r e tanitó, 
V a r g a K á l m á n . 
F r i s c h J a k a b . 
Szentiványi B é l a . 
P u s k á s Károly. 
S z a b ó J á n o s , 
Pirkó J á n o s . 

S z a n e r István. 
Kovács A n t a l . 
id. Csutorás L a j o s . 
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Kaposvári munkásgimnázium 
A „Kaposvári S z a b a d L y c e u m " keretében 

az „ U r á n i a " tud. egyesület támogatásáva l S o ­
mogyvármegye és Kaposvár város anyagi segélye 
mellett létesíttetett |908. november havában. 

Bizottsági elnök : S z a b ó K á l m á n . Alelnök : 
dr. A n d o r k a E l e k . Jegyzők : N a g y F . Ödön és 
Va j thó J e n ő . Pénztáros : F a r k a s Imre . P ó t ­
tagok : a) a Kaposvári S z a b a d L y c e u m részé­
ről : dr. C s o n k a E d e , dr. Csurgó Jenő , dr . 
F e k e t e G y u l a , dr. Marton G y u l a , dr O s z m a n n 
Aurél, P a p p K á l m á n , dr. Sz ige thy G y . S á n d o r , 
dr. T e l e c d i Z s i g m o n d : b) S o m o g y v á r m e g y e 
részéről : K a c s k o v i c s L a j o s al ispán, P l a c h n e r 
S á n d o r főjegyző : c) Kaposvár város részéről . 
Németh István polgármester , dr. P e t e Márton* 
és dr. Zánkay Gusztáv : d) „Uránia" m a g y a r 
tudományos egyesület részérő l : E n d r e i Á k o s ; 
e) hivatalból tagjai : dr. Gulyás F e r e n c k i r . 
tanfelügyelő, Solt Adolf iparfelügyelő, D s i d a 
Ottó főgimn. igazgató, Gálos F e r e n c polg. i sk . 
igazgató, C s u k l y G y u l a ip. tanonciskolái igaz­
gató, Szilágyi S a m u ipartestületi elnök. 

Tanár i k a i " : Igazgató : E n d r e i Ákos . Igaz­
gatósági tagok : Sol t Adolf , Gá los F e r e n c . 
T a n á r o k : Botár Imre magyar , tör ténelem, dr . 
F e h é r H e n r i k egészségtan , Gálos F e r e n c szám-
és mértan. Meszlényi György könyvvitel, S i m a l y a 
V . F e r e n c vetítés, Sol t Adolf ipartörténet, dr. V a s 
Miklós földrajz, Va j thó J e n ő m a g y a r irálytan. 

Vendéglős s z a k i s k o l a K a p o s v á r . 
/ 

Igazgató: E n d r e i A k o s . T a n i t ó : Rónai S á m u e l . 
S z a k e l ő a d ó : O s v a l d F e r e n c . 
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K a p o s v á r r. t. v á r o s t i sz t ikarának 
n é v s o r a . 

P o l g á r m e s t e r : Németh István. I . T a n á c s o s 

helyettes p o l g á r m e s t e r : K o v á c s S o m a . F ő ­

jegyző . S i p o s s Géza. I I . T a n á c s o s : dr. N e m e s 

István. Fizetésnélkfil i kül tanácsosok : B a k o n y i 

F e r e n c , dr. Berger S a m u , Gáspár G y u l a , dr. 

H a i d e k k e r Károly, Horváth Pá l , K e m é n y S a m u , 

Kopátsy Sándor , K u t a s J á n o s , L e n c z S á n d o r . 

S z a r k a J á n o s . Jegyző : C s u k l y Károly. F ő s z á m ­

vevő : Izsák L a j o s . S z á m v e v ő : Száf lárszky 

Andor . Alszámvevő : S z a b a d i F e r e n c . Mérnök : 

B e r e c z k Sándor . V i l l a n y t e l e p és vizmü igaz­

gató : Möhler J á n o s . Ügyész : dr. Kovács József . 

Főorvos : dr. Polányi L a j o s . O r v o s : dr. W e i s z 
/ 

Albert . Állatorvos : Be tnár Márton. P é n z t á r o s : 

Bauer J e n ő . S e g é d p é n z t á r o s : Horváth Lász ló . 

Ellenőr : Nagy Pál . Végrehaj tók : R e i n h a r d t 

Kálmán, Száflárszky L a j o s , V a r g a F e r e n c , 

Oszlányi E l e m é r . Közigazgatási iktató : Horváth 

József . írnokok : Bodor József , S i m o n G e r z s o n . 

D i j n o k o k : T o m i c h L a j o s , Kopátsy Pál , Horváth 

József , Sz igethy ímte , S o m o g y i József , K á l m á n 

Gusztáv. Árvaszéki elnök : Németh István. Árva-

széki ülnök : K o v á c s S o m a . Árvaszéki f izetés-

nélküli ülnökök : Matolcsy József , dr. Oláh Ödön, 
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dr. Marton G y u l a . Közgyám : Madarász A n d o r . 

Árvaszéki l^ezelő : Ladányi H e n r i k . Községbiró r 

dr. N e m e s István. Községbirósági végreha j tó : 

S ó s I m r e . Rendőrfőkapitány : dr. V a r g a L a j o s . 

Rendőrkapi tány : Csörsz L a j o s . Rendőrfogal ­

mazó : Tóth G y u l a . Rendőrbiz tosok : H a d i I s t ­

ván, S i p o s J á n o s . Rendőrségi iktatók : C s i z ­

m a d i a L a j o s irodatiszt. Műszaki díjnok és 

ú tmester : S t r a k o v i t s István. 

• 

H o g y m i k ó p v é l e k e d n e k g y a k o r l o t t o r v o s o k a F e l l e r -
felc E l s a f l u i d r o l , arról tanúskodik a következő elismerőlevél : „T. 
F e l l e r V . J e n ő urnák, S tubica Vásártér 310. sz. (Zágrábmegye) . 
F o g a d j a köszönetemet a küldött Feller-féle Elsafluidért. E z a ké­
szítmény a c s u z - és köszvénybántalrnakon alapuló összes fá jdal­
mak eseteiben valóban fényesen beválik ; mindenütt, ahol szük­
sége mutatkozik , a legmelegebben ajánlom a Féller-fele E l s a f l u i d o t 
és kérem, hogy sa já t használatomra ismét egy készletet küldeni 
szíveskedjék, az é : te járó összeget külön küldöm. D r . Dávid M . 
városi orvos S ieniawában, Jaroslau mellett, Gal íc ia ." Hasonló e i -
ismerőlevelek egész h a l m a z a bizonyítja a valódi Fel ler-féle E l s a -
l l u i d fe lülmulhatat lanságát és azt a tényt, hogy a legtöbb beteg­
ség ellen, mint szaggatás , izomfájdalmak, S2urás, fogfájás , zsába, 
nyilalás, görcs, fe j - , láb- és kézfájas, bénulás, kim'erültség, g y e n ­
geség, szemfájás , stb. kitűnően hat. Óvakodjunk azonban cseké­
lyebb értékű utánzatoktól és ne engedjük m a g u n k a t hasonló 
hangzású nevek, mint p l . Univerzálfluid, L u i z a f l u i d , Goldelse-
íluid, Horgonyf lu id és némely világfluid vagy növényszesz által 
télrevezetni, hanem rendeljünk 12 k is vagy 6 duplaüveg valódi 
E l s a f l u i d o t 5 koronáért bérmentve Fe l ler V.^Jenő gyógyszerésznél, . 
S t u b i c a Vásártér 310. sz. (Zágrábmegye) . 

157 



K a p o s v á r r. t. v á r o s 
k é p v i s e l ő t e s t ü l e t é n e k igazolt tagjai 

L Legtöbb adót f izetők. 
S o m o g y m e g y e i takarék­

pénztár, 
Gazdasági és ipari 

takarékpénztár 
Eszterházy Miklós 

herceg 
Kaposvári takarék­

pénztár, 
A r m u t h Jakab , 
L a j p c z i q A n t a l , 
S z a b ó K á l m á n , 
S o m s s i c h László gróf, 
D a r n a y B é l a és fivére, 
Kapots fy Jenő , 
B e r e c z k Sándor , 

/ 

Székely Ármin, 
Roboz István, 
S te in icz Adolfné, 
R u s a Ernő dr. , 
Berger S a m u dr., 
Königsberg Lipótné, 
Polányi L a j o s dr., 
S c h l e s i n g e r Albert és 

József, 
Kövesdi K á l m á n n é , 

« • 

H i r s c h Ödön, 
B a k o n y i F e r e n c , 
A mezőgazdasági ipar-

részv.-t. cukorgyára, 

Oszmán Albert , 
K e m é n y S a m u , 
T e v e l y B é l a dr. , 
Berger Ignác, 
Zánkay Gusztáv dr . , 
K i s f a l u d y Ákos, 
K l a d d n i g A l a j o s , 
Z i m m e r t József dr., 
Márffy E m i l , 
S i m o n f a i L a j o s , 
Városi erdőgondnokság 
Özv. L i e b e n v e i n K á -

rolyné, 
Bárdió György dr., 
K o v á c s József dr. , 
Berger és Sch les inger , 
Morgós Gusztáv dr. , 
H a l m o s I m r e , 
K o h n Ignác, 
N e m e s Manó, 
O z v . L i c h t e n s t e i n 

Adolfné, 
• 

S i m o n G y u l a , 
S z a b a d o s I m r e , 
K e l l a u e r Gábor, 
S c h w a r c Mózes és fiai , 
B e r g e r A n t a l és f ia , 
W i m m e r E d e , 
Honig Dávid, 
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S c h u l e k L a j o s n é , 
W e i s z S a m u , 
Grünvald Lipót, 
L o b i Z s i g m o n d , 
S z a b ó é s F l e i n e r , 
R o s e n b e r g Károly. 

P ó t t a g o k : 

Schi lhán József , 
H a i d e k k e r Károly dr., 
G e i s z l e r N e p . J á n o s , 

Lepos i tz Ignác Örökösei, 
Szilágyi S a m u , 
P a p Mihály, 
B a b ó c h a y Kálmán, 
Vései Sándor , 
Özv. E i b e n i c z E d é n é , 
H a g e l m a n Károly, 
S o m o g y v á r m e g y e 

n y o m d a - é s lapkiadó­
részvénytársaság , 

Mayer V i l m o s . 

I I . Válasz to t tak . 
/. kerület. D r . Herczog Manó, Szilágyi S a m u , 

K u t a s J á n o s , Hónig F e r e n c , Be tnár Márton, 
Csörsz L a j o s , C s u k l y G y u l a , Krázsovics József , 
K e m é n y S a m u , dr. Kovács József , T a t á r G u s z ­
táv, Keresztúri J á n o s , Horváth Pál , dr. Gulyás 
F e r e n c . P ó t t a g o k : Golobics Pá l , Matus ics Ká-
rály, B e c k H e n r i k . 

//. kertilet. Horváth Imre ( h e n t e s ) , Borovi tz 
Adol f , H a g e l m a n Károly, Márffy E m i l , K l a d n i g g 
A l a j o s , P a p p Mihály, K l e i n G y u l a , Újvári István, 
Károly József , Légár József , H i r s c h m a n n Mór, 
Meszlényi György, dr. S i m o n Dániel , Pálfi J á n o s . 
P ó t t a g o k : W e l z l Károly, S tadler J á n o s , dr. 
S z é k e l y Anta l . 

///. kerület. D r . Z i m m e r t József, G y u r i s i t s 
József , Kopácsy Sándor , Gruber J á n o s , Csertán 
Márton, Jüngling István, Bécs i Márton, B iczó 
István, L e n c z Sándor , P é t e r József , dr. S c h ő n 
Manó, Vörös Nándor, Gárlner László . P ó t t a g o k : 
F a z e k a s György, Póhl László . 
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IV. kerület. Kapots f fy L á s z l ó , K o r n i s s József , 
P o r k o l á b b Z s i g m o n d , G á s p á r G y u l a , Végh E n d r e 
P e t e r k a József , Badánt i A n t a l , Tóth J á n o s , d r ' 
P e t e Márton, L é g á r L a j o s , Kotzián E m i l , T a n 
k o v i c h J á n o s , W e i s e l S a m u , B e r g e r V i l m o s 
Póttagok : Büki J á n o s , G u n d y László , Há j E d e 

Melyik sósborszesz a l egjobb? E r r e a kérdésre 
nem könnyű felelni, mert sokféle sósborszesz v a n for­
galomban és mindegyiknek v a n n a k kedvelői. A m e g ­
figyelés eredménye azt mutat ja , hogy a Kosmos- fé le 
, .Erő"-sósborszeszt kedvel ik a legjobban, mert az egye­
síti magában mindazokat a jó tulajdonságokat, melyeket 
az ember egy jó háziszertől vár. Akár csúzos és kösz­
vényes fájdalmak, akár hát-derékfá jás , kimerültség, 
gyengeség ellen, akár ájulásoknál, fe j fá jásnál , gyomor­
görcsnél , hányingernél használ ják, mindenütt oly kitűnően 
szolgál, hogy méltán a legjobb háziszernek lehet e l i s ­
merni . Üvegje 40 fMér, l K és 2 K az üzletekben és 
közvetlenül a Kosmos- laborator ium Győr 3 nagy vagy 
6 középüveget 6 koronáért bérmentve küld bárhová. 
Jó t cse leksz ik önmagával és családjával , aki az „ E r ő " -
sósborszeszt áhandóan házában tart ja. 
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K a p o s v á r i bérkocs i viteldíj-
s z a b á l y z a t . 

I . Egész napon : 

Egész napra április hó 1 tői szeptember hó 
30 -á ig reggeli 6 órától este 9 óráig ; október 
1-től m á r c i u s 3 1 - é i g reggeli 7 órától este 8 
óráig, délben 2 órai etetési idő beszámításá­
v a l 10 korona. 

I I . Ó r a s z á m r a : 

E lső fél (7-0 órára 1 kor . 2 0 f i l l . , m i n d e n 
további negyedóra 40 f i l l . A város külterüle­
tén s a szőlőhegyekben az első félórára 1 
kor. 6 0 f i i ! . , m i n d e n további negyedóra 4 0 
f i l l . É j je l ezen dí jszabályzatnak felével még 
több fizetendő. 

III Egyes járatokról : 

A bérkocsi ál lomástól , avagy a város b e l ­
területéről a vasútá l lomáshoz, avagy onnan a 
város belterületén levő bármely utcába ; nap­
pal 1 kor. 2 0 f i l l . , é j jel 1 kor. 8 0 f i l l . 

A város határán kivüli s vidéki fuvarozások 
egyezség tárgyát képezik. 

A kocs i be l se j ében el nem helyezhető m i n ­
den egyes podgyász után 2 0 fil l dij f izetendő. 
M i n d e n kocs i ra a kocs i son kivül négy személy 
ülhet. 

íi 



Kivonat : 

Kaposvár rdf. város bérkocsi iparról szóló 
szabály rendeletéből. 

m ' 

1 . A b é r k o c s i k n a k április hó 1-től október 
hó l éig reggel 6 órától es te 9 órá ig ; október 
hó 1-től április l - i g reggel 7 órától es te 8 
óráig a városi t a n á c s által ki jelölt á l l o m á s h e l y e n 
k e l l l e n n i ö k . 

2. M i n d e n k o c s i b a n könnyen hozzáférhető 
h e l y e n az á r s z a b á s t k i függesztve k e l l t a r tan i s 
az e z e n á r s z a b á s b a n m e g h a t á r o z o t t n á l m a g a ­
s a b b di jat követelni n e m s z a b a d . 

M i n d e n k o c s i s kö te les az á r s z a b á s t e l e g e n d ő 
p é l d á n y b a n m a g á n á l h o r d a n i s abból egy pél­
dányt a v e n d é g n e k k ívánatra á tadni . ( 1 1 . § ) 

3. A b é r k o c s i s k ö t e l e s a kocsi t a szabáiv-
J 

szerű dijért b a r m i k o r s bárk inek s z e m é l y v á l o ­
gatás nélkül — s z e m b e t ű n ő e n a g g á l y o s ese tben 
a vitelbérnek, előre való le f ize tése mel le t t — 
r e n d e l k e z é s r e b o c s á j t a n i . 

A k o c s i r a s e n k i t a k o c s i v e n d é g e n g e d é l y e 
nélkül f e l v e n n i n e m s z a b a d . ( 1 4 . § . ) 

4. H a j t á s közben a k o c s i s n a k s z i v a r o z n i , 
dohányozni t i los. ( 1 6 . § . ) 

5 . A z á l lomáshelyrő l s e b e s e n kivágtatni , a z ut­
c á k o n v a g y t e r e k e n fel-alá c s a t a n g o l n i , v a g y a kö­
z ö n s é g e t b é r k o c s i z á s r a felszólítani t i l tat ik . ( 1 7 . § . ) 

6. A z ó r a s z á m r a felfogadott b é r k o c s i s köte­
les vendége i t a beszá l láskor az időpontra f igye l ­
m e z t e t n i . ( 1 9 . § ) 

7. A bérkocs i után kézikocs i t v a g y m á s jár ­
m ű v e t v a g y tárgyat a k a s z t a n i , v a l a m i n t a j á r ­
dára ha j tan i t i l t v a v a n . ( 2 5 . §.) 
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8. A bérkocs i snak a vendég felvétele a v a g y 
letétele a lkalmával a járda mellett k e l i meg­
állani, ugy azonban, hogy azért a gyalog köz­
lekedés ne akadályoztassék . 

A vendégváró bérkocs is o lyan h e l y e n , hol a 
közlekedés nagy és szűk térre szoru't , v a g y 
rendkívül éiénk, nem várakozhatik. h a n e m a 
legközelebb eső tágasabb , vagy k e v é s b b é járt 
helyen ke l l állást foglalnia s ezen várakozási 
helyet a megrendelőnek, vagy a kiszálló v e n ­
dégnek előre megjelölnie . A várakozási helyrői 
csak a k k o r szabad e lha j tan ia , ha a vendég 
beszáll t . (26 . §.) 

9. A bérkocsis köteles elővigyázattal, az utca­
keresztezésné l pedig lassan hajtani s a közönsé­
get kiáltással kitérésre f igyelmeztetni ( 2 7 . §.) 

10. A je len szabályrendelet m e g s z e g é s e k i ­
hágást képez s igy a k i ez e l len vét, 40 koro­
náig ter jedhető pénzbüntetéssel , v i s s z a e s é s ese­
tén még 3 napig ter jedhető elzárással büntettet ik. 

H o r d á r o k dí jszabása K a p o s v á r o n . 
A város belterületéről a vasúti á l l o m á s r a , 

vagy egyik kerületből a más ikba kézben vihető 
podgyászért 40 f i l lér ; targoncán szál l í tandó 
podgyászért 70 fillér. 

A város belterületéről a keleti t e m e t ő n tu l , 
a Bauer- téglavetőn tul, a K a n i z s a i - u t c a végén 
tul , v a g y a C s e r b e kézben vihető podgyászért 
60 fillér, targoncán szállítandó podgyászért 1 kor. 

A város belterületéről a szől lőhegyekbe 8 0 
fillér, i l letve 1 korona 20 fillér. 

Ó r a s z á m r a : kézi szolgálatért az eiső fé lóra 
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4 0 fillér, m i n d e n k ö v e t k e z ő fé lóra 2 0 fillér ; 
' a r g o n c á n te l jes í tet t szolgálatér t az e lső félóra 
oO fillér, m i n d e n k ö v e t k e z ő félóra 3 0 fillér. 

H a a szolgálat fél n a p o n tul t e l j e s í t e n d ő , a 
munkadí j m e g h a t á r o z á s a a l k u tárgyát képez i . 

• 

t«£}y$lC" Kedves foglalkozás, nagy j ö v e -
^£^m-5t delem. A mai időben sok oly uj i tás 
ttfHiS*?? történik, melyet ar. ezelőtti bő es o lcsó 

világban f igyelmen kivül hagytak, de 
az összes ujitás k ö ' ö t t a népszerűsített 
uj irányú szőlőtenyésztés terjed leg­
jobban és pedig azért, mert oly egy­
szerű, hogy akár gyermek is e lvégez­
hetne es igen kevés gondozás mellett 
mindenki , k inek csak legcsekélyebb 
pár méter házfala, kérdése , u d v a r a , 
kertje stb. v a n , nagymennyiségű szőlőt 

fcl&JU^S^^ a legbecsesebb fajokból magas össze-
^ gért eladhat, ezenkivül egész őszre, 

télire szőlőt s meg egy kis hordó bort is szüretelhet, 
főként pedig lelket örvendeztető gyönyörű disz a h á z ­
nak udvarnak, kertnek. E z a szőllőtenyésztés oly álta­
lános lett, hogy a városokban csakúgy mint a fa lvak­
ban pusztákon tanyákon stb. a házak falait , az u d v a ­
rokat, kerteket befuttatják, sőt a kerítések és utak mel­
lett is mindenféle szőlőlugasokat találunk. P e r s z e nem 
minden szólőfaj a l k a l m a s erre, mert lugasültetéshez jól 
megválasztott fajok kel lenek, ezekből minden tőke 
200 — 300 fürtöt terem Azért ájánl uk, hogy mindenki , 
a k i eziránt érdeklődik, i r ja meg cimét Nagy Gábor szőlő­
nagybirtokosnak N a g y k a g y a u . p. Kóly, aki bárkinek 
ingyen megküldi szép képekkel ellátott könyvét Még 
aki ezidőszerint nem is akar ültetni, kérjen Nagy Gábortót 
i lyen könyvet, mert tar ta lma valóban hasznos és érdekes. 
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K a p o s v á r o t t levő hivatalok. 
I I . közúti kerület ki r . fe lügyelője . 

F e l ü g y e l ő : S c h o l c z G y u l a kir . műszaki ta ­
n á c s o s . Hatásköre kiter jed : S o m o g y , Z a l a , 
Veszprém és T o l n a v á r m e g y é k r e . 

M. k i r . ál lattenyésztési fe lügyelőség . 

Fe lügye lő : B r o k é s Rezső . 

M kir . állami erdőhivata l . 
Hivatal- főnök : ( Ü r e s e d é s b e n . ) D i j n o k : C s i z ­

m a d i a Aladár. 
A kaposvári m . k i r . járási erdőgondnokság 

vezető je : (Betöl tet len. ) 
A z igali m . kir . járási erdőgondnokság v e z e -

ője : I t tu Mihály m . k i r . főerdész. 
A nagyatádi m . kir . járási erdőgondnokság 

v e z e t ő j e : Bükhe l J á n o s m . k i r . főerdés; : . 

M. k i r . ál lamépitészeti hivatal 

Dépold B é l a k i r . főmérnök, hivatalfőnök. 
V á g ó Dániel , Pazár Miklós, Nádasdi Dezső . 
N e u b a u e r L a j o s kir. mérnökök. Z s a k i c s V l a d i 
mir napidí jas mérnök. Mihálffy A n t a l vármegyei 
irodatiszt . S t r a k o v i c s V i l m o s műszaki di jnok. 
A m m e r Mihály di jnok. Központi utbiztos : Hor­
váth I m r e . G e c s e István k ir . ú tmester . B e r e n ­
delve : R e c s k i Pé ter barcsi utbiztos. S z o l g a : 
S z a b ó Mihály. 

M. k i r . á l l a m v a s u t a k . 

Forgalmi főnökség* 
Pel le t t Ignácz felügyelő, forgalmi főnök. K e ­

l e m e n F e r e n c z ellenőr, helyettes forgalmi főnök. 
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Nagyszalóki Horváth F e r e n c főellenőr. D ' E l s e a u x 
Aladár, W e i s e l S a m u , N a g y S á n d o r el lenőrök. 
Menczer A r t h u r , C s i n c s e k E d e , B á n y a i A r t h u r , 
h i v a t a l n o k o k . H a f f n e r Károly, K r a m a r i t s Kál­
mán iroda-kezelők. Aczél B é l a Albert , V i n k o v i t s 
Sándor , S z a b ó Károly, Németh J á n o s , Maróty 
L a j o s és F l e i s h a m m e r R a j m u n d tart. á l lomási 
elöl járók. Ölbey György vizsgáló-főkalauz. F i n t a 
Mihály h i v a t a l s z o l g a . 

Kaposvár állomás tisztikara : 
K o r n i s József á l lomásfőnök, H a y d e n L a j o s , 

T a k á c s L a j o s , Győrffy I m r e , Váral lyay Károly 
ellenőrök. S z a b ó J á n o s , V a r g a Mór, Horváth 
József , Hegedűs Zoltán, Duna je tz József h i v a ­
ta lnokok. Pá lyaorvosok : dr. Ráthi Ignác , dr . 
Gáspár I m r e , dr. F e h é r H e n r i k és dr. S z a b ó 
S a m u . Németh Margit , D r . R a a b L a j o s n é é s 
V i s k o v s z k y K á l m á n n é pénztár kezelők. 

Máv. osztálymérnökség. 

F ő m é r n ö k : N e m e s Manó. Mérnökök : F u c h s 
Dezső , Polgár G é z a . Irodatiszt : T o r m á s y F e r e n c . 
Műszaki di jnok : Zsedényi Károly. 

H . é. vasutak osztálymérnöksége. 

F ő m é r n ö k : T ó : h J á n o s . Mérnök : S c h l e g e l 
E l e k . I r o d a t i s z t : P r o s z t J e n ő . D i j n o k : T o r m á s y 
Ödön. 

• 

Államvasuti nevelő és tápintézet . 
•• 

Igazgató : U j l a k y P é t e r . 
Gondnok : E p e r j e s s y Józse f . 

166 



m 

Államvasuti mühelyfőnőkség. 
Mühelyfőnök : Porkoláb Z s i g m o n d főmérnök. 
Mérnök : Vér tes Róbert . 

Iparfelügyelőség. 

Iparfelügyelő : Solt Adolf kerületi kir . ipar­
felügyelő. 

kaposvári villám- és vizmű-telep. 

Igazqató : Möhler J á n o s oépész-rnérnök. Köny­
velő : Meszlényi György. Ü z e m v e z e t ő : Spörlein 
József . Gépész : Vavró András, T o m s i t s István. 
Szere lő : N i t s c h Ottó, S o m o g y i G y u l a . 

S z a k e g y e s ü l e t e k a m e g y é b e n . 

Somogymegyei gazdasági egyesület . 

Elnök : gróf H o y o s M i k s a . T i sz te le tbe l i e lnök: 
K a c s k o v i c s L a j o s alispán. Alelnök: gróf S o m s s i c h 
László . Pénztárnok : dr. T e v e l y B é l a . T i t k á r : 
B o g y a y E m i l . 

Somogyvármegyei j egyzői egylet. 

Elnök : Brüller J á n o s ságvári körjegyző. A l ­
elnökök : Hagyárossy G y u l a szabási és Nőthig 
J á n o s törökkoppányi körjegyzők. F ő j e g y z ő : V a r g a 
V i l m o s somogyendrédi körjegyző. Jegyzők : 
R a z g h a G y u l a kőröshegyi és S z a b a d y Károly 
szobbi körjegyzők. Pénztáros : Györkös F e r e n c 
hedrahe ly i kör jegyző. 
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Somogymegyei Általános Taní tóegyesüle t . 

E l n ö k : Cságo ly Józse f . F ő j e g y z ő : L e n g y e l 
István. Alelnök : A r a n y Bá l in t . T i s z t e l e t b e l i 
e lnök : S z á l ó k y D á n i e l . F ő p é n z t á r o s : S z a b ó 
Lipót . K ö n y v t á r o s : C s u k l y G y u l a . 

E z e n tan í tóegyesüle t 3 4 2 taggal r e n d e l k e z i k 
é s 6 j á ráskörre osz l ik . A j á r á s k ö r ö k e lnökei : 

A kaposvár ié : T a r j á n A n t a l . Csurgó ié : N a g y 
J á n o s . N a g y a t á d i — b a r c s i é : A r a n y Bá l in t . S z i ­
g e t v á r i é : F a r k a s G y u l a . M a r c a l i — l e n g y e l t ó t i é : 
S z a b a d y S á n d o r . I g a l — t a b i é : P á h o k L a j o s . 

K a p o s v á r o t t levő e g y e s ü l e t e k , 
t á r s a s k ö r ö k és s z a k e g y l e t e k . 

I . Társadalmi egyesületek. 

Kaposvári Nemzeti Kaszinó. 

E l n ö k : s z a k á c s i C s o r b a E d e . 
Igazgató : S z a p l o n c z a y Manó dr . 
T i t k á r : P e t e Márton dr. 
P é n z t á r o s : B o d a József . 
Könyvtáros : P r i l i s z a u e r A d o l f . 
Ü g y é s z : O s s m a n n Aurél dr. 

Kaposvári Kathol ikus Kör. 

Világi e lnök : P e r c e i A k o s . 
Egyházi e lnök : B é c s i Márton. 
Egyházi a le lnök : K e r e s z t e s J ó z s e f . 
J e g y z ő k : Szegvár i G y u l a , S i m i c z G y u l a . 
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Kaposvári Kereskedők E g y e s ü l e t e . 

Elnök : D a r n a y B é l a . 
Alelnökök : S i m o n Miklós és Vései Sándor . 
Főt i tkár : K a r d o s Ignác. 
T i t k á r : dr. S i m o n Imre . 
Pénztáros : Honig József, 
ü g y é s z : dr. S c h ő n Manó. 

Kaposvár i Függei lenségi és 48-as Kör . 

Diszelnök : T h a l y László . 
Elnök : Z á n k a y Gusztáv dr. 
T á r s e l n ö k : K o v á c s József dr . 
Alelnök r B é c s y Márton. 
Titkár : Pe te Márton dr. 
Jegyzők : dr. S z a b a d y Géza, dr. Rónay J á n o s , 

dr. B e r t a l a n Z s i g m o n d . 
P é n z t á r o s : Rónay L a j o s . 
Háznagyok : Ta tár Gusztáv, Horváth József . 
Ügyész : R u s a Ernő dr. 
E l lenőr : Bozó P á l . 

Kaposvár i Hivatalnokok T á r s a s k ö r e . 

Elnök : P a p p Kálmán. 
Alelnök : Matolcsy József . 
T i t k á r : Bódiss F e r e n c . 
P é n z t á r o s : Lengyák György. 
G a z d a : Bódiss Géza . 
Ügyész : Kovács József dr. 

K a p o s v á r — d o n n e r v á r o s i polgári k ö r . 

Elnök : Cságoly József . 
Alelnökök : T a n k o v i c s J á n o s , S te iner V i l m o s . 
Jegyző : Rónai S á m u e l . 
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P é n z t á r n o k : B iró A d o l f . 
H á z n a g y : V ö r ö s N á n d o r . 
K ö n y v t á r n o k : I f j . C h r i s t I s tván. 

I I . Közművelődési és kultur=eg>esőlétek 

Kaposvári Zenekedvelők Egyesülete . 

Elnök : i f j . sárdi S o m s s i c h A n d o r . 
A l e l n ö k ö k : Dépold B é l a é s özv. T a k á t s 

L a j o s n é . 
Z e n e i g a z g a t ó : Mihálovics E m i l . 
Z e n e t a n á r : G y e n e s Izsó. 
T i t k á r : S z é k e l y S á n d o r . 
P é n z t á r o s : T a k y J ó z s e f . 

Kaposvári Szabad L y c e u m . 

Elnök : v i z e k i T a l i á n G y u l a . 
Ügyveze tő a le lnök : S z a b ó K á l m á n . 
T i t k á r : N a g y B . Ödön. 
J e g y z ő : V a j t h ó J e n ő . 
P é n z t á r o s : F a r k a s I m r e . 
U g y e s z : dr. C s o n k a E d e . 

Somogymegyei Közművelődési Egyesület . 

Elnök : K a p o t s f y J e n ő . 
M á s o d e l n ö k : K a c s k o v i c s L a j o s . 
A l e l n ö k ö k : S z a b ó K á l m á n , B a k o n y i F e r e n c . 
T i t k á r : dr. A n d o r k a E l e k . 
j e g y z ő k : D r . H a i d e k k e r Károly , dr. B e r g e r 

S a m u , E n d r e i Á k o s , F o r n y i L a j o s . 
P é n z t á r n o k : M a r t o n G y u l a . 
E l l e n ő r : dr. T e v e l y B á l a . 
Ü g y é s z : dr. C s o n k a E d e . 
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Somogymegyei Muzeum-Egyesűle t . 

Most v a n alakulóban. A szervezési teendőket 
egyelőre K a c s k o v i c s L a j o s alispán, dr. A n d o r k a 
E l e k főügyész, gróf S o m s s i c h Géza földbirtokos, 
B a r a n y a y B é l a levéltáros és dr. F e k e t e G y u l a 
ügyvéd végzik. 

Kaposvári Iparművészeti Társulat . 

Elnök : K a c s k o v i c s L a j o s . 
Alelnökök : F e k e t e G y u l a dr. , V i c z e László . 
Ti tkár : if j . Dörre T i v a d a r . 
Választmányi tagok : B a b ó c h a y Kálmán, 

C s o n k a E d e dr., Dépold Bé la , D u c h o n Ödön 
(Sz igetvár ) , F a r k a s Géza , F r i c k L a j o s ( M i k e ) , 
G a l a m b o s Dezső , H a r a s z t h y L a j o s , Horváth 
Károly, Kopi ts J ános , Kovács S e b e s t y é n G y u l a 
dr . , Molnár E n d r e , N e u b a u e r L a j o s és R i p p l -
Rónai József . 

A Kaposvári Iparos Ifjúság Ö n k é p z ö - E g y l e t e . 

Elnök : dr. B a k o n y i L a j o s . 
Alelnök : K i s s E d e . 
T i t k á r : B e n c z e József . 
Háznagy : R o s t a István. 
Pénztárnok : L o v r i t s Károly. 
El lenőr : R o s t a L a j o s . 
Könyvtárnokok : Szüts J á n o s és Verhás J e n ő . 

I I I . Jótékony egyletek. 

Kaposvári J ó t é k o n y Nőegylet . 

Diszelnök : őrgróf P a l l a v i c i n i E d é n é . 
Elnök : Polányi L a j o s n é . 
T á r s e l n ö k : özv. H o r k a y S á n d o r n é . 
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T i t k á r : dr. J a n k o v i c h T i h a m é r . 
Pénztáros : Nagyné C s o r b a Mária. 
E l l e n ő r : D a r n a y K a j e t á n n é . 
G a z d a : özv. H a i d e k k e r P á i n é . 

• -

Ügyész : H a i d e k k e r Károly dr. 
T isz te le tbe l i pénztárnok : N a g y F . Ödön. 

Kaposvári Izr . J ó t é k o n y Nőegylet . 

Elnök : K u n f f y Adolfné. 
Alelnök: dr. H e r z o g Manóné . 
T i t k á r . H e r z o g Manó dr. 
P é n z t á r o s : özv. S c h ő n K á l m á n n é . 
El lenőr : özv. K o h n Izidorné. 

Szegény tanulókat felruházó egyesüle t . 

V é d n ö k : V i z e k i Tal l ián G y u l a . 
Ale lnöknők: B a k o n y i F e r e n c n é , L e p o s i t s 

Iqnácné . 
Alelnökök : Gulyás F e r e n c dr., P s i k A n d o r . 
Jegyző : L e n g y e l István. 
Pénztáros : Mérey K á l m á n . 
G a z d a : K e c s k é s Ernő. 

Mária Valéria E g y l e t . 

Elnök : S z i g e t h y G y . J á n o s n é . 
Ale lnökök : S v a s t i c s Aladárné, özv. L e p o s i t s 

Ignácné. 
Ti tkár : dr. Nemeskér i K i s s E m i l . 
G a z d a : L e n g y e l István. 
Ügyész : dr. P e t e Márton. 

Izr . Kra jcáregyle t . 

Elnök : H e r z o g Manó dr. 
Alelnök : Halász H e r m i n a , Oszmán Aurél dr. 
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jegyző : Szőnyi Hugó dr. 
I I . j egyző : György D e z s ő . 
Pénztáros : Kőnigsberg Dezső . 

* 

E l l e n ő r : D e u t s c h F e r e n c . 
G a z d a : V a r g a Mór. 

S o m o g y v á r m e g y e i Tüdövész E l l e n Védekező 
Egyesüle t . 

Elnökök : dr. Kapots fy J e n ő és S v a s t i c s 
Aladárné. 

Alelnökök : K a c s k o v i c s L a j o s és özv. dr. 
Sz ige thy G y . J á n o s n é . 

Titkár : dr. S z a p l o n c z a y Manó. 
j egyző : dr. Csurgó J e n ő . 
Pénztáros : Sárközy Géza . 

Tüdőbetegek reudelő és segélyző intézete 
K a p o s v á r . 

Allamsegélylyel működik. 

Vezető orvos : dr. Csurgó J e n ő . 
Gondozó : Lévai József . 

IV. ^port és önkéntes testületek. 
Kaposvári Athletikai C l u b . 

Elnök : Kotzián E m i l . 
Alelnökök : O s z m a n n Aurél dr . , B e r t a l a n , 

Z s i g m o n d dr. 
Titkár : dr. S i m o n Imre . 
P é n z t á r o s : B e c k J ó z s e f . 
Háznagy : Rigó József . 
O r v o s : S z a b ó S a m u dr. 
Ügyész : Oláh Ödön dr. 
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T e s t g y a k o r l ó k - k ö r e . 

Elnök : Márffy E m i i . 
Alelnök : T e v e l y B é l a dr. 
Titkár : D a n k a István. 
Pénztáros : G y u r k o v i c s Dezső . 
Igazgató-művezető : Bernáth J á n o s . 

Kaposvári K o r c s o l y á z ó - E g y e s ü l e t . 

Elnök : V i z e k i Tal l ián G y u l a . 
Igazgató : K o c s i s J á n o s dr. 
Titkár : Bernáth J á n o s . 
Pénztáros : K e l l a u e r Gábor . 
E l l e n ő r : K e m é n y G y u l a . 

• • 

Ügyész : Marton G y u l a dr. 

Kaposvári K e r é k p á r o s o k E g y e s ü l e t e . 

Elnök : Lengyák György. 
Alelnök : Spörlein József . 
Pénztáros : Spi tzer S a m u . 
Menetkapitány : G u n d y J á n o s . 

Kaposvári önkéntes tűzol tó és mentő testület . 

P a r a n c s n o k : S z a b a d o s Imre . 
A l p a r a n c s n o k : W e h o f f z k y Bé la tb. parancsnok . 
I . s z a k a s z - p a r a n c s n o k : G u n d y J á n o s tb. a l ­

parancsnok. 
I I . s z a k a s z - p a r a n c s n o k : L e n g y á k György. 
Mentő s z a k a s z - p a r a n c s n o k : D r . S z a b ó K á l m á n . 
Orvosok : D r . B o s k o v i t z Dezső testületi orvos . 

D r . F e h é r H e n r i k mentő orvos . 
Ü g y é s z : D r . S i m o n Dánie l . 
P é n z t á r o s : Hónig F e r e n c . 
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Kaposvár— donnervárosi önkéntes tűzoltó-testület . 

P a r a n c s n o k : Rónai Alber t . 
A l p a r a n c s n o k : Büky J á n o s . 
S z a k a s z p a r a n c s n o k o k : B o g á r L a j o s , H e g y i 

G y u l a , T a k á c s József , V a i e n t a J á n o s . 
Ti tkár : Lévay József . 

* • 

Ügyész : dr. P e t e Márton. 
Szer táros : T a r c s o n J á n o s . 
P é n z t á r o s : S t a m p f e r Andor . 
N e m működő tagok sorából választott p a r a n c s ­

noksági tagok : A lbrecht L a j o s , Bérezi 
J á n o s , G u n d y László, Mester István, T a n -
kovics J á n o s . 

V. Szakegyletek. 
*-

Dunániuii -pénzintézeti tisztviselők egyesülete. 
Székhely : Kaposvár. 

Védnökök : C s o r b a E d e Kaposvár , T u b a 
J á n o s K o m á r o m , dr. B o r s i t s Bé la , K o l l e r 
Ernő S z o m b a t h e l y és K a l t e n e c k e r Márton 
S z é k e s f e h é r v á r takarékpénztári vezérigaz­
gatók. 

E lnök : Markovi t s G y u l a ügyvezető igazgató 
K o m á r o m . 

Alelnökök : Kotzián E m i l Kaposvár , dr . B e -
rényi Pá l S o p r o n . 

• * 

Ügyvezető titkár : F a r k a s I m r e Kaposvár . 
Pénztárnok : B o d a József Kaposvár . 
S z á m v i z s g á l ó k : S i m a l y a V . F e r e n c K a p o s ­

vár, K o n d o r M i k s a B a r c s . 
E l l e n ő r : Adler Andor Kaposvár . 
Ü g y é s z : dr. B e r t a l a n Z s i g m o n d Kaposvár . 
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Az egyesületi t a n á c s tagjai : P á p a y Nándor 
Székes fehérvár , K o r m o s Alfréd B u d a p e s t , 
W e i s s V i l m o s Győr, B a r c a Kálmán K o m á ­
r o m , B l e s i l F e r e n c E s z t e r g o m , C s a r s c h 
Jenő P é c s , Bolgár T i v a d a r P é c s , Dobrovi t s 
S á n d o r Sopron , B ö b e l F e r e n c P é c s , K a r ­
dos Izsó B a r c s , F r e y l e r L a j o s Kőszeg , 
G e h r i n g István Kaposvár , Gellért H e n r i k 
N a g y k a n i z s a , Grábler S á n d o r S z o m b a t h e l y , 
Pe tő V i l m o s K e s z t h e l y , Hodossy L a j o s 
S z o m b a t h e l y , J a k o b i J e n ő Körmend, K o l b e 
Nándor Győr, B r u n n e r József Nagyatád, 
N e u m a n n A l b e r t Z a l a e g e r s z e g , N o v i t s 
M i k s a Mohács , P a t a k y Gusztáv Z a l a e g e r ­
szeg, P é c s i H e n r i k S z o m b a t h e l y , P o l g á r 
B e r t a l a n S z o m b a t h e l y , Pol lák E m i l Alsó-
l e n d v a , R a p p a y Ignác Kaposvár , S c h e i b n e r 
G y u l a S z o m b a t h e l y , V a j d a S á n d o r K a p o s ­
vár, V a s k ó h István K o m á r o m , V e s z p r é m y 
Győző T o l n a , P o p p e r S a m u V e s z p r é m , 
B o s k o v i t s Ernő Marca l i , R o t s c h i l d B e r t a l a n 
Boglár , K á l m á n H e n r i k K e s z t h e l y , G o l d -
s c h m i e d Mór Várpalota , B a l o g G y u l a Z a l a ­
egerszeg, K r e s c h k a G y u l a , C s a p ó István, 
P f i n n István, H a j J u s k a G y u l a és Almássy 
J á n o s S z o m b a t h e l y . 

Baranya-soroogy-tolnamegyei erdészet i 
és vadászati egyesület . 

Elnök : S z é c h e n y i B e r t a l a n gróf, í. a le lnök : 
P á n c z é l Ottó, I I . a l e l n ö k : Márffy E m i l . V á ­
lasztmányi tagok : C s i k G y u l a , if j . D r a s k o v i c h 
Iván gróf, F i s c h e r C o l b r i e E m i l , Hám F e r e n c , 
H é j a s K á l m á n , Horváth István, Gaál G a s z t o n , 
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I n k e y József báró, Kolozsvári A n d o r , Sárközy 
György, Schré ter Károly, S e e h Jenő , S u h a 
R e z s ő , S z a r k á s y J á n o s , S z u l y J á n o s , T i r t s 
R e z s ő , Z i c h y Lász ló , Almásy István. 

O r s z . Orvos k ö r . Somogyv. fiók. 

Elnök : dr. S z a p l o n c z a y Manó. 
Alelnökök : dr. Polányi L a j o s és dr. S z i g e t h y 

G y . S á n d o r . 
Titkárok : dr. Csurgó J e n ő és dr. C^rosz V i k t o r . 
Pénztáros : dr. Gáspár I m r e . 

M. sz. kor . orsz. vasutas s z ö v e t s é g e . 

{Kaposvári kerület). 

Elnök : W e i s e l S a m u . 
Alelnök : Haf fner Károly. 
Ti tkár : Polgár Géza , Horváth József . 
Pénztáros : S z a b ó J á n o s . 
E l l e n ő r ; Albrecht L a j o s . 

O r s z á g o s Magyar Kereskedelmi Egyesület . 

Elnök : D a r n a y B é l a . 
Alelnökök : Grünwald Lipót, H a b e r f e l d Adol f 

(Dombóvár ) . 
Ti tkár : K a r d o s Ignác. 
P é n z t á r o s : L o r s y Mór. 

Vármegyei tüzrendészeli fe lügyelőség. 

Vármegyei felügyelő : S z a b a d o s I m r e . 
B a r c s i járási fe lügyelő : F a r k a s F e r e n c . 
Csurgói járási fe lügyelő: Disser t F e r e n c . 
Igali járási fe lügyelő : Gerő J e n ő . 
Kaposvári járási fe lügyelő : dr. K o v á c s József . 
Lengyeltóti i járási felügyelő: L a b n a c h e r Lipót. 
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Marcal i i járási felügyelő ; B o n c z Lász ló , 
Nagyatádi járási fe lügyelő : dr. S z e t s e y István. 
Szigetvári járás i fe lügyelő : Nicsov i t s V a z u l . 
T a b i járási felügyelő : P a t a k y Ignác. 
Várm. felügy. s e g é d t i s z t . W e h o f s z k y B é l a . 

Somogymegyei tűzoltó s z ö v e t s é g . 

Diszelnök : K a c s k o v i c s L a j o s al ispán. 
E l n ö k : R e m é n y i S a m u . 
Ügyvezető alelnök : S z a b a d o s I m r e . 
Fő jegyző : dr. S z a b ó K á l m á n . 
Jegyző : L e n g y á k György. 
T i t k á r : G u n d y J á n o s . 
P é n z t á r o s : W e h o f s z k y B é l a . 
Ügyész : dr. S i m o n Dániel . 

Somogymegyei V e n d é g l ő s ö k és K o r c s m á r o s o k 
E g y e s ü l e t e . 

E l n ö k : Grünwald Mór. 
Alelnök : S z a b ó I m r e . 
Ügyész : V a r g a Károly dr. 
Pénztáros : Mayer B e r c i . 
T i tkár -szerkesztő : S a l g ó S á n d o r . 

Kaposvári Kerületi Munkásbiztositó P é n z t á r . 

Elnök : D a r n a y B é l a . 
A l e l n ö k : Borovi tz Adol f . 
Ügyvezető- igazgató : K a r d o s Ignác. 
P é n z t á r o s : B o d a József . 
El lenőr : Pár tos Dávid . 
I r o d a t i s z t : K o v á c s M i k s a , 
írnok : D o b s z a y J á n o s . 
K e z e l ő n ő k : G a l i m b e r t i V i l m a , H a m p E l v i r a , 

W e i s z Irén. 
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Kaposvár i Ipartestület . 

Elnök : Szilágyi S a m u . 
Alelnök : Légár L a j o s . 
T i tkár : G u n d y László . 
Pénztáros : Széke ly Ármin. 

• 4 

Ügyész : dr. H a i d e k k e r Károly. 

M a g y a r o r s z á g i Munkások R o k k a n t - és Nyugdi j -
egylet k a p o s v á r i f iókja. 

V é d n ö k : Németh István. 
E lnök : V i c z e Lász ló . 
A l e l n ö k ö k : Légár L a j o s , S ipos G é z a . 
Ti tkárok : i f j . K r i s z t István, S z e c s ő d y Is tván. 
P é n z t á r o s o k : Sostor ics L a j o s , B a c s a G y u l a . 

Mészárosok és Hentesek egyesülete . 

Elnök : Szilágyi S a m u . 
Ale lnök : V i m m e r E d e . 
T i t k á r : Mayer B e r c i . 
P é n z t á r o s : Horváth I m r e . 
Ügyész : P o h l László . 

Cipészek szakegyle te . 

(Fe l függesztve) . 

F a m u n k á s o k szakegylete . 

E l n ö k : M a g y a r Mátyás. 
I I . elnök : Füredi S á n d o r . 
Jegyző : Várvizy L a j o s . 
Pénztáros : L u c z Mózes. 
E l lenőr : K o v á c s M i k s a . 

F e s t ő m u n k á s o k szakegylete . 

Elnök : B e r z s e n y i Lász ló . 
A l e l n ö k : Betöl te t len . 
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Pénztárnok : W e s s e l y Ödön. 
Jegyző : G u r k a F e r e n c . 
Ellenőr : Schöl l J á n o s . 

F ö l d m u n k á s o k szakegylete . 

Elnök : V i n k e h n a n F e r e n c . 
J e g y z ő : K e m é n y József . 
Pénztárnok : D é k á n y V e n d e l . 
E l l e n ő r : V a r g a J á n o s . 

Kereskedelmi a lkalmazot tak szakegyesüle te 

Elnök : T ö m ö r Mihály. 
I I . elnök : F e h é r Lipót. 
T i t k á r : L a n g Mór. 
Pénztáros : Nárai F e r e n c . 
Ellenőr : B r a u n J e n ő . 

K ö n y v n y o m d á s z o k szakegylete . 

(Fe l függesztve) . 

S z a b ó m u n k á s o k szakegylete . 

Elnök : Pe inhof fer L a j o s . 
Pénztárnok : Mautner F e r e n c . 
El lenőr : S z a b ó István. 
Jegyző : Mautner Nándor. 

Vasmunkások s z ö v e t s é g e . 

Elnök : T a k á c s József . 
J e g y z ő : Mayer Adolf 
P é n z t á r n o k : Betöl te t len . 
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M e g v á l t o z t a t o t t k ö z s é g n e v e k . 
A barcsi Járásban: 

A r a c s helyett S o m o g y a r a c s 
C s o k n y a E r d o c s o k n y a 
Drávaszentmár ton Fe isőszentmárton 

[ i r> & T T 

KJ j n e p » Rinyaujnép 
CL i \u\jiiy Drávagárdony 

T dll dl U Drávapálfalu 
Q 7 p n t P Q OZ.C 11 ICo Drávaszentes 
v íouri id S o m o g y v i s o n t a . 

A csurgói járásban : 
A n t a l f a l n helyett I n k e y a n t a l f a 
Ríi WWHQH 
l—J u I \ i \ U o u 

/ > S o m o g y b ü k k ö s d 
9 9 S o m o g y c s i c s ó 

ír í d r ü b u e r e n y M Ihárosberény 
M p n v m p rtrtn íNciyyiiidi L U I I 99 Csurgónagy márton 
r du u 99 Nemespát ró 
OPíKdU 9 9 Csurgósarkad 
U d varhpl v 

W L A Y L A 111 L y 1 Y 

1 9 S o m o g y u d v a r h e l y . 

Az igali járásban: 
A c s a helyett S o m o g y a c s a 
Aszaló 9 9 S o m o g y a s z a l ó 
D ö r ö c s k e 9 9 S o m o g y d ö r ö c s k e 
Gyalán 99 Kisgyalán 
Kisbár 9 9 Kisbárapáti 
Mocsolád 9 9 F e l s ő m o c s o l á d 
P u l a 9 9 K a p o s p u l a . 

A kaposvári járásban: 
Bárdszerász ló helyett Bárdudvarnok 
C s o k n y a 99 Mezöcsoknya 
H e d r a h e l y 

• 

99 H e d r e h e l y 
H o m o k 99 K a p o s h o m o k 
G y a r m a t 9 9 K a p o s g y a r m a t 
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OdI Ki i i c i y e u o o m o g y s a r a 
Szentbenedek K a p o s s z e n t b e n e d e k 
S z e n t j a k a b „ K a p o s s z e n t j a k a b 
Vrácsik Ujvárfalva. 

A lengyeltóti járásban : 
D O y idi F X / X 1 ¥ T y X • F I o 1 ^ f A ff^N L-x A A 1 Á V 

neiyett tsaiatonDogiar 
J a d S o m o g y i a d 
L e l l e B a l a t o n l e l l e . 

1 F X T F*ff V V V ff F f f V w 

lo tgyugy G y u g y 
T u r S o m o g y t u r 
V á m o s S o m o g y v á m o s 

marcali járásban : 
Fehéregyház helyett S o m o g y f e h é r e g y h á ; 
G o m b a N a g y g o m b a 
S i m o n y i S o m o g y s i m o n y i 
S z a k á c s i „ Nagyszakács i 
Vrászló Varász ló 

A nagyatádi járásban : 
B e s e n y ő helyett R i n y a b e s e n y ő 
Háromfaagarév Háromfa 
Hosszúfalu R i n y a h o s s z u f a l u 

Apáti 
B é c z 
H a t v a n 
Nagyhárságy 
Sz tára 
Tótkeresztur 

A szigetvári járásban: 
helyett Somogyapát i 

V á s á r o s b é c z 

» » 

> » 

B á b o n y 
Endréd 
Megyer 
C s e p e l y 

S o m o g y h a t v a n 
S o m o g y h á r s á g y 
Drávasztára 
Almáskeresztur 

A tabi járásban: 
helyett Nagybábony 

Ba la tonendréd 
K o p p á n y m e g y e r 
N a g y c s e p e l y 

ÍR? 
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A kaposvári református templom külseje. 





A k a p o s v á r i r e f o r m á t u s t e m p l o m 
f ö l a v a t á s a . 

F é n y e s , nagy ünnepet ült az elmúlt esztendő 
e lső nap ja iban , j a n u á r 2 6 - á n Kaposváron a 
re formátus egyház. E k k o r avatták föl a kapos­
vári református templomot . 

K a p o s v á r közönsége , a m e l y n e k m i n d e n k o r 
a vallási türe lmesség volt a j e l s z a v a , d a c á r a 
az u j a b b a n nálunk is j e lentkező klerikális 
törekvéseknek , e napon együtt örvendezett az 
örvendezőkkel és a testvéri érzés m e l e g s é g é ­
v e l j e lent meg m i n d e n k i a református templom 
fö lavatásán . 

N a g y diszt kölcsönzött az ünnepségnek , hogy 
azon megjelent Tisza István gróf volt m i n i s z ­
terelnök, a dunántúli református egyházkerület 
főgondnoka is , aki t szokat lan le lkes fogadtatás­
ban részesített városunk közönsége . T i s z a Is t ­
ván gróffal együtt érkezett Kaposvárra Antal 
G á b o r , a dunántúli egyházkerület püspöke. 
F o g a d t a t á s u k r a közel tízezer e m b e r je lent meg 
a vasúti á l lomáson és a közönség ekkor n e m ­
c s a k a dunántúli református egyházkerület 
világi fe jét ünnepel te T i s z a István grófban, 
de egyúttal nagy és le lkes demonstrác iót 
rendezett , a becsületes pol i t ikus mellett i s . 

A t e m p l o m fölavatása január hó 2 6 án 
délelőtt 10 órakor vette kezdetét. A t e m p l o m 
zsúfolásig megtelt előkelő közönséggel . 
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A fölavatást A n t a l Gábor püspök m e g h a t ó 
imával kezdte és u t á n a gyönyörű beszédet 
tartott. 

A fölavatási ünnepséget délután 2 órakor a 
Korona-szálló nagytermében 3 0 0 t e r i t é k e s 
bankett követte . A z ünnepséget este szokat­
lanul fényes h a n g v e r s e n y zárta be, a m e l y n e k 
legvonzóbb részét Eötvös Károly iró és orsz. 
képviselő fölolvasása képezte . 

A kaposvári református t e m p l o m épi tésánek 
történetét a kővetkezőkben a d j u k : 

A kaposvári ref. hitközség n é p e s e d é s é b ő l 
kifolyólag mindjobban érezhetővé vált a régi 
t emplom kibővítésének s z ü k s é g e s s é g e ; a pres­
bitérium 1901-ben már műszaki vé leményt 
kért a r r a nézve, vá j jon a n e m is oly régen 
épült t emplom kibővithető-e és épi tésgazdasági 
szempontból j a v a s c l h a t ó - e egy i lyes irányú be­
fektetés ? Ugy látszik, hogy a t e m p l o m é p í t é s e ­
kor nem számitottak a város rohamos fe j lődé­
sére s ezzel a fe lekezet váratlan m e g e r ő s ö d é s é r e , 
mert a telek s az épüle t a l k a l m a t l a n e lhe lye ­
zése , könnyed építési m o d o r a te l jesen kizárták 
a kibővítés gondolatát . 

Molnár E n d r e — k i a műszaki vé leményt 
adta — K u l i n S á n d o r k i r . ügyész biztatására 
önkényt ajánlkozott egy modern s a követe l ­
m é n y e k n e k megfelelő t e m p l o m tervei s köl tség­
ve tésének e lkészí tésére , tervezetét 1 9 0 2 - b e n 
be is terjesztette, m e l y szer int a t e m p l o m , 
le lkészlaképi tését , m i n d e n felszerelést és telek­
rendezést 9 6 , 1 2 5 koronával irányozott elő. — 
Maga a t e m p l o m 6 6 , 3 6 6 K 5 0 f.-be került 
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v o l n a . E tervek a lap ján a presbitérium a vá­
roshoz folyamodott , hogy megfelelő te lket ado­
mányozna a Medgyes te lkek közül ; a város 
közönsége meggyőződvén arról, hogy méltó é s 
d i szes haj lékot épit az egyház, gavalléros kész­
s é g g e l a jándékozta a m o s t a n i kb . 9 0 0 Q - ö l 
területű telket, a m e l y l y e l lehetővé tette, hogy 
a t e m p l o m fe lépülhessen. 

A z építést a megtartott árle j tés alapján 1 9 0 6 
őszén F e h é r L a j o s budapesti vállalkozó nyerte 
el s az alapkő letétel 1906 dec. 2 -án történt 
m e g é s 1907 dec. hó 15-én nyert befe jezést . 

A z építést tervei alapján Molnár E n d r e her­
cegi épitész ellenőrizte és a fölülvizsgálatot, 
l eszámolás t is ő végezte , m e l y a l k a l o m m a l a z 
összépitési költségeket 1 5 7 , 9 9 6 kor. 98 fillér­
ben állapította meg , ebből magára a t e m p l o m r a 
1 2 7 , 7 4 6 K 9 4 fillér esett. A z eredeti elő­
irányzattal s z e m b e n több mint ké tszeres 
költség mutatkozik , ennek az akkor i r o h a m o s 
3 0 — 4 0 % - o s áremelkedésen kivül a tervezeten 
tett l ényegesebb módosítás is okozója , mint 
pl . a torony e m e l é s e , az egész templom 
ürbol tozása , a befogadó képesség növelése 
stb. , stb. 

M a g a az épület a centrális e lrendezésű t e m ­
p l o m o k elvén terveztetett, az alapgondolat az 
volt , hogy a ref. vallás gyakor la tnak leginkább 
ez fe le l meg , mert a hivők f igyelme központját 
az U r a s z t a l a é s a szószék képezi. A kiindulás 
tehát egy 11 .60 mtr oldalú négyzet terület volt, 
m e l y n e k s a r k a i letompittattak, a négyzet o lda­
la ihoz a 4 kórus csatoltatott, a letompított s a r -
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k o k h o z 4 melléktorony alá a karzatokhoz köz­
lekedő lépcsők építtettek hozzá, m e l y e k előterén 
át a i e m p l o m földszintjére is be juthatni . A z 
-egész e l rendezés akadémikus jel legű, a leg­
nagyobb k é n y e l m e t és cé lszerűséget m u t a t j a . 
A z előrészen a 4 2 mtr m a g a s torony dominál , 
mig a kórus előugrások által képezett kereszt ­
idom födélzetének s ik ja i szintén egy u . n . 
huszártoronyba zárkóznak. A toronnyal e l l en ­
tétes oldali kórusra v a n az orgona e lhe lyezve , 
előtte földszinten az U r a s z t a l a s jobbról a 
d iszes szószék. A z orgona-kórus alatt egy 
nagyobb terem v a n , tanácsülések tartása s a 
konfirmálandó g y e r m e k e k oktatására . A z egész 
t e m p l o m rendkívül sikerült gótikus R i b i t z bol ­
tozattal v a n borítva, a középső négyszög fölött 
egy emel t díszesen bordázott csi l lagboltozat v a n , 
e n n e k z á r a d é k m a g a s s á g a a földszinti padlótól 
17*50 mtr és ha tásos v i l l a m o s világításáról 
szintén gondoskodva v a n . A boltozatok, ugy a 
t emplom akusztikája a lehető tökéletes , s e m m i 
v i s s z h a n g v a g y a szónoklatot zavaró hangtor­
lódás sehol s e m észlelhető, e tekintetben is a 
megoldás mester i leg sikerült. A t e m p l o m ürt 
különben 2 nagy gótikus catedrál-üveggel be­
rakott ablak világítja be nagy sz inhatássa l , ez 
a b l a k o k Roth Manó bpesti műterméből valók. 
A templom légfűtésre v a n berendezve . 

A külső a r k i t e k t u r a a X V . század gótikus 
nyerstégla épí tményeinek stí l jében v a n t a r t v a , 
n e m e s arányaival , hatásos tömegelosztásával , a 
tető és tornyok h a r m o n i k u s e l rendezése és az 
a r k i t e k t u r a kerese t len egyszerűségével a s z e m -
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lélőre k e l l e m e s b e n y o m á s t tesz, szakértők egybe­
hangzó áll ítása szerint n e m c s a k hazánkban, de 
külföldön is i l y tökéletes megoldású épület al ig 
található. A t e m p l o m befogadó k é p e s s é g e 8 0 0 
ülőhely mellett 7 0 0 ál lószemélyre terveztetett, 
de a fölavatáskor 2 0 0 0 - n é l több lélek volt benne. 

A kivitelnél az egyes s z a k e m b e r e k vállvetve 
közreműködtek, hogy az épület m i n d e n izében 
sikerült legyen. F e h é r L a j o s és Ri t ter Ignác 
műépítészek szaktudásukat te l jesen érvényesí ­
tették a fölmerült komplikált é s művészies 
föladatok kivitelénél , szép munkát végzett első 
sorban L e w i s c h R . szombathe ly i iparos , ki a 
szószéket , Urasztalát s a p a d o k a ' , karzatkorlá­
tokat, a tanácsterem üvegfalát készítette, Angster 
J . és fia orgonája tökéletes r e m e k m ű , Mestr i ts 
J e n ő lakatos munkái is nagy ipari képzettségről 
tanúskodnak, B a l o g [. á c s m e s t e r , ki a tetőt és 
tornyokat készítette, ugy a többi iparosok is 
méltóan végezték föladatukat. A z egyház 
közönsége pedig hálával s e l i smerésse l adózott 
Molnár E n d r e műépítésznek, ki szaktanácsa ival , 
terve ive l s a k ivi te l körüli fáradozásaival ---
melyet díjtalanul végzett — lehetővé tette a 
mű létesülését és Kaposvár városát egy i m p o ­
záns alkotással gazdagította. 

• 
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K é p v i s e l ő v á l a s z t á s N a g y a t á d o n . 

A maga nemében igen érdekes időközi vá­
lasztás zajlott le az elmúlt év július hó 3 1 - é n 
Nagyatádon. Chernél G y u l a főrendiházi taggá 
történt kinevezésével a megüresedett nagy­
atádi mandátumra a függetlenségi kormány­
párti Piszár Anta l dr. barcsi ügyvédet je löl te , 
mig az ellenzék Szabó István csokonyai föld -
mivest léptette föl. 

A választáson Szabó István, — k i n e k vá­
lasztói se fuvardijat , se ellátást n e m kívántak 
a jelölttől — 1261 szavazatot kapott, mig a 
kormánypárt jelöltje 1217 szavazatot n y e r t . 
S z a b ó Istvánt 44 szótöbbséggel választották 
meg a nagyatádi kerület képviselőjévé. 

Megkértük Szabó István orsz. képviselőt, 
hogy küldje el „Almanachunk" részére élet­
rajzi adatait. Kérésünket készséggel te l jes í ­
tette és a következő sorokban adta meg az 
•életrajzára vonatkozó adatokat : 

„ 1 8 6 3 - b a n születtem Csokonyában, szegény 
földmives szülőktől. U g y a n itt jártam k i az 
elemi iskola 6 osztályát. 

1883-ban katona le t tem. Á kaposvári 44 . 
gyalogezred Budapes ten állomásozó zászlóaljá­
ban szolgáltam 3 évig. Mint szakaszvezetőt 
-szabadságoltak. 
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Szabó István, nagyatádi orsz. képviselő . 



4 1887-ben nősültem. E g y férjezett és egy 
11 é v e s leányom v a n , sőt már unokával is 
d i c s e k e d h e t e m . 

E d d i g i é l e tmódom, mint egy közönséges 
földművelőé folyt le. Iparkodtam k is gazda­
ságunkat rendbehozni . A z o n b a n 1 8 9 1 . október 
9 -én egy tűzvész összes épületeinket az egész 
évi t e rmésse l együtt e lhamvasztván, ettől k e z d v e 
több mint tiz évig, a legnagyobb erőfeszí téssel , 
nélkülözéssel kellett dolgoznom, hogy megtart­
h a s s a m k i s birtokomat. A nehéz munkának 
m i n d e n fa j tá jához hozzá kellett nyúlnom. V o l ­
t a m arató, részes cséplő, napszámos , fuvaros , 
árokhányó, erdei famunkás , munkáltam feles 
földeket, réteket , szolgáltam rá robotot, együtt 
dolgoztam az u r a d a l m i cse lédségge l s igy aztán 
sikerült birtokomat t e h e r m e n t e s s é tenni , némi­
leg gyarapítani . 

Mindezideig közügyekkel n e m foglalkozhattam 
é s csak 1900 . óta kezdtem ezen a téren is 
működni . V o l t a m tűzoltó-parancsnok, o lvasó-
köri pénztáros, hitelszövetkezeti igazgatósági 
tag , községi elöl járó, fogyasztási adókezelő , 
községi biró, 1904-ben lettem megyebizottsági 
tag és 1908 . aug . 1-én országgyűlési k é p v i s e l ő " . 

A cimtári rész elkészítésekor a megüresedet t 
szigetvári kerületben még n e m ej tették meg a 
választást , igy itt jegyezzük meg, hogy december 
hó 9-én a szigetvári kerület képviselő jévé 
Duchon Ödön szigetvári ügyvédet választot­
ták meg . 
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Régi t ö r t é n e t . 

I r t a : G ö n d ö r Ferenc . 

A barna csönd hullámos mélyén 
Aludt a szivem. 
S minden vakifó álmodásom 
Elmondtam híven. 

Szemed, ha villant, dalba kezdtek 
A délibábok. 
Te vagy a fantom és az isten, 
Akit én áldok. 

Es elmentél, — amint megírták 
Már annyi dalban. 
S a barna csönd hullámos mélye 
Eltemet halkan. 
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A z én k i s s z ó g á m ! 

Irta: Szabó Pál . 

Volt nekem egy aranyhajú, 
Angyalarcu fiam; 

Elibém állt nagy duzzogva, 
Ha megpirongattam. 

Nadrágocskát, kabátocskát 
Csomóba kötötte; 

Elmegy ő most már szolgáin 
A fejébe vette. 

Ejnye ilyen-olyan lurkó, 
Adta, te ring ette; 

Eredj csak, de szaporán ám, 
Lánchordta gyereke! 

Igy feddettem a szegénykét 
Mord haragos szóval; 

Meg sem állhatott a lelkem, 
Csak a kisajtóban. 

De egy novemberi, 
Zord, ködös éjszakán; 

Mikor a kór gyilkos lángja 
Piroslott két arcán: 
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Marasztottuk csókkal, szóval, 
Sirva-könyörögve; 

De nem maradt az angyalom 
És — elment örökre. 

Kis ruhácskát édesanyja 
Rakosgatja össze; 

S olyan fájón keservesen 
Elsírunk felette. 

• 
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Igaz t ö r t é n e t 

Irta: R.-né weissenthal i Weiss Marg i t . 

A h a t a l m a s bérház egész első emele té t 
B e r e g h i é k lakták. A férfi, a k i leél te é le te 
javát , már c s a k két dologban találta gyönyörű­
ségé t : a fe leségében és l a k á s á b a n . 

A fe leségét imádta. A z z a l a k i m o n d h a t a t l a n 
gyöngédséggel szerette őt, a m i v e l c s a k az 
öreg e m b e r s z i v e tud n y i l a t k o z n i , a nála sok­
k a l f iatalabb a s s z o n y iránt, a k i n e k üde 
g y e r m e k l é n y e hozzá v a n kötve az ő kifáradt, 
jól lakott , l e lke utolsó 'vágyódásához . 

E g y k i s paradicsomot teremtett s z á m á r a é s 
körülvette m i n d e n jóval , a m i v e l c s a k a boi-
dogságot pótolni lehet. 0 m a g a már a h a t v a n 
felé görnyedt, de s o k k a l idősebbnek látszott 
annál . A fe lesége meg jóval a lu l volt a 
h a r m i n c o n . 

A b b a n a ra jongó érzésben , a m i v e l őt 
imádta , volt v a l a m i t i tkos, be n e m val lot t 
szána lom, a le lke szögle tébe rejtett, önzésse l 
takar t bánat , hogy rab jává tett egy viruló 
életet , — egy természet rendje szer int — 
n e m neki való nőt, a k i n e k m o s o l y a be levész 
megroskadt teste, megvénült le lke ráncaiba . 

Mert öreg vol t a le lke i s . A boldogsága , 
v a g y inkább boldogta lansága tette azzá. A l a p ­
j á b a n jó , n e m e s és igazságos érzései n a g y o n 
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m e g s z e n v e d t é k u 'olsó szenvedélyét , azt az 
e l e m e n t á r i s erővel felébredt, szinte ol thatat lan 
szere lmet , a m e l y kitörülhetetlenül b e l e v é s t e 
sz ivébe a n n a k a leánynak édes k i s arcát, a 
ki most neki irigyelt és sa jnált f e lesége . 
F á j t a j ó s á g á n a k ö n z é s e , hogy m a g á h o z kö­
tötte, de l e m o n d a n i róla n e m tudott. 

P e d i g talán szép se volt az az a s s z o n y . 
Igénytelen, vékony, m a g a s a lak . H a v a l a k i rá­
nézett, utána mindjárt el is feledte, h a c s a k a 
le lkébe n e m tévedt két sötét sugár a szomorú 
szemeiből . —• — — A s z e m e i se vol tak s z é ­
pek. C s a k b á n a t o s a k . O l y a n hallgatón tűrő, 
mégis egyre panaszkodó, nagy, á lmodó sze ­
m e k , a m e l y e k k ö n y e s tekintettel t a p a d n a k rá 
a lélekre, de n e m kérnek s e m vigaszt , s e m 
részvétet , csak ránk csókol ják a s z o m o r ú ­
ságukat , hogy azután egy á l o m m a l , egy gondo­
lattal mindig adósai m a r a d u n k . 

B e r e g h i letette az esti lapot és végignézet t 
a fényesen kivilágított szobák hosszú során . 
N a g y o n egyedül érezte magát . Jól esett v o l n a 
ezt az estét átbeszélgetni asszonyával , k i t 
azonban n e m mert háborgatni , mert v i s s z a ­
vonul t . Szeret te v o l n a tudni , ürügy volt-e ez 
a fáradtság arra , hogy a m a g á n y á b a n á lmai ­
n a k él jen, vagy igaz valóság, a mely előtt 
s z i v e s e n haj t fejet. 

Végig ment a szobákon egészen az utolsóig, 
a honnét az ajtó nyíláson át egy-egy s u g á r 
vetődött a K a t i n k a rózsaszínű a m p o l n á j á b ó l . 
E g y k ics i t be is láthatott. Ott ült f e lesége a z 
ágy szélén, s i m a , dísztelen pongyolában, a 

196 



feje kissé meghajol t , de az arcán v a l a m i 
boldog álmot hivő n y u g a l o m honolt, a mit ő 
még n e m látott ra j ta soha . 

Visszafo j lo t t lélegzettel leste m i n d e n moz­
dulatát. Látta , hogyan e m e l k e d i k fel m a g a s , 
fehér a l a k j a , s megy mint az alvajáró, öntu­
dat lanul zongorájához és nagyon h a l k a n , ugy 
hogy c s a k u j j a i alig érintették a billentyűket, 
m i n t h a c s a k a s z e m e i n e k mély, bársonyos 
tekintetével s imogatta v o l n a azokat , já tszani 
kezdte : 

„Lehullott a rezgő ryárfa 
Ezüst szinü levele . . 

B e r e g h i összerezzent E z a nóta a szivébe 
szúrt. Szere te t t v o l n a berontani , m e g m a r k o l n i 
f i n o m , vékony, k i s kezei t , ugy, hogy kék fol­
tokban m a r a d n a ott u j j a i n a k n y o m a . Szeret te 
v o l n a egy d u r v a parancs szóval let i l tani a rcá ­
ról a boldogságot és lerántani menyországábó l 
ide a földre, a va lóságba , hogy m e g t u d j a : 
c s a k hozzá, egyedül hozzá köti m i n d e n , nek i 
adós v a l a m e n n y i gondolatával . 

E g y p i l lanatra k i d a g a d t a k homlokán az 
erek es a r c a eltorzult a fá jdalomtól , de azután 
leküzdte magát . Megint az igazságos , józanul 
itélő férfiú lett, aki megvédi ö n m a g a el len 
azt a f iatal nőt, a k i százszor ostorozta már 
lelkét a z z a l , hogy m i n d e n n e k ő az o k a . E s 
e s z é b e jutott, hogy az életét e lvehet i tőle, de 
álmait , emlékei t n e m , mert az utóbbi oly 
p a r a d i c s o m , a honnan n e m lehet bennünket 

, k iostorozni . C s ö n d e s e n , hogy z a j j a l meg ne 
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r i a s s z a , be leereszkedet t egy h i n t a s z é k b e . F e j é t 
ráhajtotta a keze i re és v isszaidézte e m l é k é b e 
azt a napot, a m i talán már rég abban a 
dalban él, a m e l y n e k a melódiá já t most s i r j a 
el odaát h a l k a n , c s ö n d e s e n , b á n a t o s a n v a l a k i 
egy apró r e m e k m ű v ű zongorán . . . 

A deres férfi é s a f iatal a s s z o n y egyet á l ­
m o d n a k . S z i n e s , ragyogó nap emlékéve l talál­
k o z i k össze a lelkük. O l y a n híven e m l é k e z n e k 
m i n d a ketten, m i n t h a c s a k leszál l tak v o l n a 
hozzájuk az álom a n g y a l a i , hogy lera jzol ják, 
m e g f e s s é k n e k i k azokat* a perceket , m e l y e k 
már régen a mult felé rohannak . A z e g y i k n e k 
gyötrelem, a m á s i k n a k boldogság, de azért 
egyformán teli a z z a l a szivük. Hányszor k e z d i 
még újra azt a dalt , mért lesz mindig szomo­
rúbb, h a belefog : 

Isten hozzád édes ! . . . 

H o g y a n is volt ez a nap ? 
Már a k k o r fe lesége vol t K a t i n k a . H i s z sa já t 

m a g a vezette őt egy rokonához, a hol vélet­
lenül találkoztak egy régi jó barát ja fiával. A 
két f iatal korra , h a j l a m o k r a , s z e l l e m i k é p e s ­
ségekre egyaránt e g y m á s h o z valók, — egy 
óra alatt már i smerték és szeret ték egymást . 
Ta lán még m a g u k s e m tudták mi lesz abból 
az érzelemből , a m i a k k o r bontogatta szárnyát 
s z i v e i k b e n . 

0 is csak n é m a s z e m l é l ő j e volt . A zene , 
az az édes , ezerszer áldott, ezerszer átkozott , 
szép zene , a m i megérinti a lé leknek m i n d e n 
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t itkos, f inom k i s húrját, a mitől fe lnyi t ja alvó 
s z e m é t a s z e r e l e m és a fá jdalom : ez rontotta 
meg őket . 

A sza lon sötét vol t , a nyári hőség el len le 
vol tak eresztve a vasfüggönyök, a mély ho­
mályban n e m világított m á s , c s a k egy-egy 
c igaret tának felvillanó parázsa . 

A z ab lak mellett állt a fekete pianino, előtte 
ült az, a k i n e k az a l a k j a , a r c a , a jkának mo­
s o l y a m e g e l e v e n e d i k előttük. K e z é n e k m i n d e n 
m o z d u l a t a itt v a n velők. E g y perce m e g r e s z ­
ketett körülöttük a világ s mindket ten szinte 
val lásos ret tegéssel gondolnak rá . . . 

S z e r e t i — gondolta m a g á b a n meggyőződés­
s e l a férfi. 

S z e r e t e m — val lot ta be ö n m a g á n a k t i tkon, 
h a n g t a l a n u l az asszony . 

r 

E s á l m o d n a k tovább . . . 
M e g c s e n d ü l t e m l é k e z e t ü k b e n a hang ja . A 

h a n g j a I s t e n e m ! A z t n e m lehet e l fe le j teni . 
H a beszélt , h a nevetett , belebugott m i n d e n ­
k i n e k a szivébe é s h a o l y a n n a k ért szivéig, 
a k i n e k szeretni őt végzete , az mindig ha l l j a , 
azt mindenfe lé kiséri az a hang : az a n n a k 
örökre a r a b j a m a r a d . 

Most is látja, hogyan követték a k k o r egy­
m á s t m i n d e n lépésnél . E g y i k szobából a m á ­
s i k b a , m i n d h a fájt v o l n a n e k i k már az i s , h a 
tiz lépésnél távolabb v a n n a k egymástól . S 
m i n d e z a k a r a t l a n , öntudatlan volt . D e az ő 
öreg s z e m e i , azok jól megf igyel tek m i n d e n t . 
M i n d e n n a p , m i n d e n órában tudta , számontar -
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tolta, hogy m e n n y i t ha ladtak , m i l y e n mélyre 
ástak már bele e g y m á s szivébe m a g u k a t . 
E g y s z e r megleste — a véletlen szolgáltatta k i 
nek i őket, — m i k o r egy n é m a , hosszú, s z e n ­
vedő és mégis boldog tekintetben olvadt 
össze a lelkük. A z a tekintet , bár n e m kisérte 
egyetlen szó s e m , fölért a l egbensőbb ö le lésse l . 
E g y percre még ő is reszketett értük. A k k o r 
érett meg benne a gondolat, hogy m e g ­
küzd velük. 

Összeköttetése i révén sikerült n e k i , hogy 
őt tőlünk m e s s z e helyezzék el . A hir egészen 
váratlan volt . C s a k ő uj jongott m a g á b a n , n e k i 
derült fel t itkon a s z i v e . 

Örömében még b e l e m e n t a b b a is , hogy a z 
utolsó é j szakán , mielőtt elutazott , felvigyék 
lakásukba az egész bandát , hogy a f e l e s é g e 
a j ta ja előtt ráhúzzák még egyszer utol jára 
k e d v e n c nótáját . 

A z volt az utolsó nap. Éppen egy esz ten­
deje már. Elválasztotta hát egymástól őket , 
de azért tudta, hogy a lelkük együtt m a r a d t , 
mert h a egymásnál n e m , máshol n e m élhet 
az . N e k i k ez a végzetük, hogy örökre szeres ­
sék egymást . 

Hir te len v a l a m i mély szánalom fogta e l , 
o lyan , a m i l y e n r e c s a k az igazán nagy le lkek 
képesek . Atgondolta ennek az „irigyelt" a s z -
s z o n y n a k egész v i g a s z t a l a n , szomorú életét . 
A s z e m e i , azok a bánatos nagy s z e m e k , 
m i n t h a s i r v a tapadtak v o l n a a lelkére. S z e r e ­
tette v o l n a kárpótolni azért, hogy az ő öreg, 
fáradt le lkéhez láncolta őt. 
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— C s a k m e g h a l h a t n é k — gondolta m a g á ­
b a n , őszinte, igaz, vágyódással . E r e z t e , hogy 
h o g y a n tágul, meg szorul össze a s z i v e . Most 
ez is jól esett n e k i , mer t tudta , hogy ettől 
féltik, hogy ez lesz a halála . . . H i s z e n már 
r é g e n beteg. 

/ 

Óvatosan b e n é z e t t a fe lesége s z o b á j á b a , 
bár az ágyban feküdt, de az ámpolna még 
e a v r e szórta halavány tényét. A s z e m e i le 
v o l t a k zárva, talán már a l s z i k is . Igy alhatott 
m i k o r m a egy éve a nótá jára ébredt, azon 
a z utolsó é j szakán . 

E s a k k o r hirte len egy gondolat, egy öt­
let k a p t a meg . Hogy mi ly boldoggá tenné egy 
p e r c r e őt, h a v isszavarázsolná nek i azt az 
é j s z a k á t . 

Neszte lenül osont k i az e lőszobába , kocsit 
rendelt , s n e m s o k á r a magával hozta az egész 
bandát . Éppen ugy állította őket , mint akkor , 
ő meg a k i s résen át leste a szomorú sze ­
m e k ébredésé t . 

A z első f u t a m r a felült ágyában, aztán felig 
n y i l t a j a k k a l , e l ragadtatva figyelt . A s z e m é b e n 
összegyűl t könnyek, m i n t h a n e m a k a r t a k v o l n a 
legördülni az arcán. D e azután, m i k o r odáig 
jutott a d a l : I s ten hozzád, édes . . . meg­
reszketet t a szá ja szöglete é s hangos zokogás­
s a l esett le feje a párnára. 

A fér je erre belépett , o d a m e n t hozzá, hogy 
átkarol ja , de a hogy a köze iébe ért, a hogy 
egyszerre rászállt lelkére a régi bűbá j , a mely 
örökre a m a g á é n a k kivánta őt, ahogy átvillant 
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agyán a gondolat , a biztos va lóság t u d a t a , 
hogy a lelkéből i m m á r s e m m i s e m az ö v é , 
térdre rogyott az ágy előtt és ugy m o n d t a 
nek i szaggatott h a n g o n , ö n m a g á t is s i r a t v a : 
b o c s á s s meg . . . h i s z e n már ugy s e m 
élek soká. 
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G y e r m e k e k a g y á r előtt . 

Ir ta : N i k e l s z k y G é z a . 

. . . Ott játszadoznak az utca-porban. 
Mezítelen a lábuk, kócos a hajuk. 
Nem sínylődnek még nehéz nyomorban, 
Nekik még nem lehet sóhajuk, jajuk. 
Az apjuk a gyárban keres reájuk, 
Hogyan, mi módon ? ők még nem érzik. 
Abban van reményük s minden hibájuk, 
Hogy a jövőnek gondját tetézik. 
Egyéb bűnük nincs, csakhogy születtek, 
Hogy valamikor emberek lesznek. 

Ismerem őket. Látom naponta 
Fújás után a kis szurtos hadat. 
Tudom, hogy melyik kinek a porontya, 
Aszerint, ahogy az idő halad. 
Mert aki pár éve még itt szaladgált, 
Ma már ott görnyed, ahol az apja; 
Azóta megszokta régen a kantárt 
S arra megy, amerre húzza a zabla. 

• 

Ahogy meglátnak, ki-ki magától 
Mintegy ütésre sivítja felém: 
,, Jönnek a gyárbólI Jönnek a gyárból I.. 
5 w'gan, felszökve ütköznek belém. 



Szalad, rohan egyik a másik után, 
Mind kiabál és mind hadonászik 
S mig kijön az apjuk a gyár kapuján, 
Sok kis kitárt kar messzire látszik . . . 

Szegény kis gyermekek, mi vár reátok ! 
Nektek még nehezebb lesz az igátok ! 
Gyönge kis karotok, mely most kitárva : 
Ökölbe szorul még arra — gyárra . . . 
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F a r niente 

( E g y mizantróp hagyatékából . ) 

Ir ta : Hajdú G y u l a dr. 

Mit ér a virág, h a n incs , k i szagolhat ja , 
mit ér a leány, h a n i n c s , k i csókolhat ja ? 
Virág i l lat nélkül, a szép leány csók nélkül 
e l fonnyad , elszárad. D e k i virágot szagol , a 
feje e lkábul , a k i szép lányt csókol , a lány­
n a k csókjátul e l t ikkad a le lke . Mert bódító 
i l lat soká n e m tűrhető, mert a c s ó k n a k mé­
zét, a nő a j a k á n a k bu ja é d e s s é g é t örökkön 
élvezni e m b e r n e k n e m lehet. Mégis vonz a 
virág, mégis v o n z a szép nő, mert a leghőbb 
vágyunk, hogy megi t tasul junk , b u j a il latának 
d u s levegő jében , bóditó csókoknak édes özö­
n é b e n leljük gyönyörünket . 

A z élet merő izga lom. Tor lódnak, forgatag­
ban e g y m á s fölé kerülnek az e s e m é n y e k és 
mentül k ié lesedet tebbek ezek , mentül m e r é ­
szebbek összecsapása ik , mentül több oldalról 
tódulnak a kavargó z ivatarok , m e l y e k n e k csat­
togó háború ja hányja , dobál ja az egyént, 
annál pezsgőbb, annál emelkedettebb a lélek. 
A z a lélek, m e l y a z ivatarokhoz v a n e d z v e , 
a m e l y mindent meglát , m i n d e n t megért , m i n ­
den forgataggal megbirkózik, de seperni m a ­
gát n e m engedi . Merő izgalom az élet addig, 
a m i g az i z m o k bir ják, a m i g v a n az emberben 
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ambíc ió , m e l y küzdelemre ha j t ja , v a n b e n n e 
tüz, m e l y kitörésre vágyik, addig i z g a l o m , 
ál landó, folytonos, örökös izga lom k e l l , mert 
öt percnyi n y u g a l o m a halált j e l e n t e n é . K e r e s ­
tem, vágytam, s z o m j ú h o z t a m az i z g a l m a k a t , 
tet te imben n e m méltányoltam a veszé lyeket , 
l épése imnél n e m i s m e r t e m akadályokat , l e ­
tör. i i , v a g y felrúgni ezeket , küzdeni férfias 
erővel , a k a r n i e m b e r i e lszántsággal , ez vol t 
mindig a legfőbb gyönyör, a m i t é r e z h e t t e m . 

E s h a a m i t mérföldnyi távolságra hi t tem, h a 
megközel í tet tem a megközel i thelet lent , h a az 
i z g a l m a s küzdelmek után letörve volt a gát, 
hajtott a belső ösztön, lépjék tovább, m e s s z e b b , 
ne időzzem ottan, uj küzdelmek, uj i z g a l m a k , 

uj élet vár másutt . É s m i n d e z miért ? A z iz ­
galom n e m lehet öncé l , n e m lehet ideál . 
N e m : eszköz a r r a , hogy m i k o r kitobzódott 
b e n n ü n k már a vágy, veszé lyes küzdelmek 
harcvona lába állított az ágaskodó ambíc ió , 
a m i k o r n e m találunk többé ujat , mi s z e n v e ­
délyt ébreszt , n incs többé szenzác ió , a m i e l ­
ragadjon , a k k o r a h iu vágyaktól s a r k a l t , a 
meddő izgalmakból táplált gyat ra e m b e r f e l ­
e m e l k e d e t t a nagy m a g a s l a t r a , f inomul t 
lénynyé lett és az izgalmaktól űzött bábuból 
ki jegecedett ekkor a z a z ember , k i n e k ideál ja 
a far niente, a nagy m e g n y u g v á s ál lapota. A 
mozdulat lanság, a vágyaktól mentes í te t t tö­
ké le tesség , az abszolút n y u g a l o m . A m i k o r h i ­
degen hagy b e n n ü n k e t m á s o k s z e n v e d é s e , 
n e m talál v i s s z h a n g r a m á s o k n a k öröme, vágy 
nélkül, cél nélkül, sz inte e l fásulva, kővé lett 
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lé lekkel , ez a legtöbb boldogság, a far niente 
t ö k é l e t e s s é g e , több a pezsgő v idámságnál és 
több, mint a nirvánah, az élő m e g s e m m i s ü l é s . 

D e mig ide j u t u n k , a m i g ezt elérjük, nagy 
ut ja v a n a n n a k : 

Vo l t egyszer egy leány. Prózában irott v e r s 
el s e m is mondhat ja , t u n y a fantázia el s e m 
gondolhat ja a n n a k a leánynak páratlan szép­
ségét , üde t isztaságát , a r c á j á n a k bá ját . Vi lá ­
gos, kék s z e m e menyországot lövelt, ak i re 
rátapadt, meg is volt már fogva, n e m s z a b a ­
dulhatott . D e a szabadulást m a g a s e m kívánta. 
Nyá jas , hófehér arc , derű, ártat lanság sugárzik 
belőle , de ez a derültség, ez az ártat lanság 
át v a n már áztatva a női k a c é r s á g bűvös 
varázsával , m i n d e n k i t varázsol , m i n d e n k i t e l ­
csábí t és m i n d e n k i hódol, akire rátapad c s i l ­
logó két s z e m e , a n n a k s o r s a eldőlt, h a v a n 
benne élet , megpezsdül ez n y o m b a n és kö­
vet i azt a nőt, a k i n e k s z é p s é g é t prózában 
r ott v e r s megzengeni szegény. N e m szerette 
i e n k i — érte c s a k ra jongni lehetett, r a j o n g n i 
s l y hévvel , minőre c s a k k é p e s egy derűs 
ozép arctól, pompázó virágtól e lkábult férfi 
sé lek . 

Más nőnél ö n m a g á t puszt i t ja el az izga lom : 
midőn eléri a tetőpontot, már meg is szűnt 
létezni . Nála s o h a n i n c s tetőpont, va lahány­
szor néztem, hányszor gyönyörködtem a r c á n a k 
b á j á b a n , m i n d e n k o r már u jat , kü lönbet és 
szebbet láttam ismét benne . É s talán ez vol t 
o k a , hogyha egy m á s nőben c s a l ó d t a m , h a 
e lkergetve az illúziókat, a k i á b r á n d u l á s h o z 
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érkeztem, a z z a l a t e r m é s z e t e s m e g e g y e z é s s e l 
léptem át a m u l t a t , hogy uj i zga lmat k e r e s ­
sek az uj j övőben . N e k i köszönhetem, hogy 
el jutottam a far niente nyugalmához és ezért 
végtelenül hálás v a g y o k most i s . 

F i n o m lelkű nő volt , a k i megérezte a l e g ­
parányibb z ö k k e n é s e k e t és mindig a l k a l m a z ­
kodni , s i m u l n i tudott a l egha j lékonyabb n u a n -
szókhoz, E r e z t e hata lmál és n e m f u k a r k o d o t t 
lényének ere jét bárkire pazaro ln i . Sz in te be­
teges ambic ióval keres te a hódításokat é s 
mig nyugodtan szórta a kacérság gyi lkos nyíl­
vesszőit , ő m a g a sértet len, érintetlen m a r a d t . 
E z a lány izgatott, ez a nő a m b i c i o n á l t : kö­
zelébe j u t n i , egész köze lébe , elérni őt a n a g y 
m e s s z e s é g b e n , ez lett legfőbb t ö r e k v é s e m , 
mihe ly t m e g i s m e r t e m . E s a jó s z e r e n c s e kö­
zelebb hozott bennünket . B a r á t s á g fejlődött, 
igaz, őszinte barátság. D e a nyá jas , hófehér 
arc , a villogó s z e m e k k a c a g t á k a barátságot , 
m e l y n e k lét joga n e m volt . E z t a nőt gyűlölni 
ke l l az e lkeseredet tség v a d indulatával, v a g y 
ra jongni érte, nagy, mély szenvedél lyel . E z e n 
parancs elől n e m is térhettünk k i : a bará t ­
ságból s z e r e l e m , a szere lemből s z e n v e ­
dély lett. 

Mert igazán szeretn i c s a k egy kacér nő 
tud . S z á z a n v a n n a k , k i k mellet t e l s ik l ik , l e ­
nyűgözi őket és vágyó sóhaja ikért , szenvedő 
odaadásukért c serébe egy szúró, kacér p i l l a n ­
táson tu l , mit s e m a d . E z pedig c s a k tüzel, 
nagyobb lángot ébreszt , de k i n e m elégíthet . 
Ám, h a a kacér nő egyszer m e g f e l e d k e z i k 
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az ő csábító intencióiról és mig áldozatot 
k e r e s , áldozatul es ik , a k k o r n incs határa ér­
ze lmének , ra jong, mint érte ra jonganak , szeret 
szenvedéllyel , aminőt ő ébreszt . A z a s s z o n y ­
ál latnak, a boldogságot, szenvedés t egyaránt 
osztó nőnek, aki végigvezet a pokol m i n d e n 
gyönyörűségén és- a fá jdalmak vi lágának 
menyországán , legtökéletesebb típusát láttam 
ebben a leányban. Csa lások és csa la tkozások 
hosszú sora után érkeztem el hozzá, fe l i smer­
tem benne azt a nőt, a k i mindegyiknél m é ­
lyebb szenvedélyeket tud ébreszteni és érezni , 
a le lke tele ra jongással és a k i b e n v a n élet , 
izgalom tölti e l , mikor őt meglát ja . 

F i i r t volt a kezdet , barátság a folytatás é s 
elkövetkezett a szenvedélyes , izzó s z e r e l e m , 
az önfeledt kábultság, melyben m i n d e n rózsás 
é s egy pontra feltéve fügq egész é letünk. 
Csa lások és csalatkozások, letiprások é s le-
tiportatások után, mikor ide ér tem, é r e z t e m , 
ez az utolsó stáció, ez a leány az utolsó ideál , 
a k i hevi tni tud. Fé t i s sé , imádott bá lvánnyá 
lett, melyet átlépni n e m lehet többé, h a le ­
o m l i k a bálvány, ha e loszl ik az illúzió, oly 
űrt hagy m a g a után, melyet iramodó szárnyakkal 
s e m lehet átrepülni. S mig önfeledten s i m u l t 
hozzám, n e m tudtam v o l n a kételkedni benne . 
H a s z a v a k a t mond, n e m hiszek , mert szá j , 
s z e m hazudhat , de arca , egész lénye beszélt , 
a csillogó, kacér szemet e l n y o m t a a bánatos , 
igaz tekintet és ez n e m ámíthat , ez nem 
m o n d h a t valótlant, ez i g a z a i beszél . V a l a m i 
csudálatos harmónia töltött el b e n n ü n k e t ; az 
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együttérzés, az egyetér tés , a kicserélt v o n z a l o m 
jóleső összhang ja , egyet len szó, egyet len 
tekintetváltás elég volt gondolata ink m e g é r t é ­
séhez , az a f inom lélek, mely megérezte a 
legparányibb z ö k k e n é s e k e t é s a l k a l m a z k o d n i , 
s i m u l n i tudott a l egha j l ékonyabb nüanszokhoz, 
f inomságának tetőpontján állott. 

S o h a n e m vet tem t r a g i k u s a n és nem t e k i n ­
tettem opt imisz t ikusan egy nőt s e m . D e benne 
n e m tudtam v o l n a kételkedni . xMert a k a c é r ­
ság, a mindenható ál tatás közepette felcsil lanó 
csepp igazságban nagy igazat láttam és ebben 
hi t tem, ide n e m fért ké tség . 

Azután elváltunk. Elszakított bennünket a kény­
szerű sors . Messze földre távozott, de búcsúzónak 
hagyta a szilárd Ígéretet, melyet n e m is kértem, 
hisz a biztositékot n e m s z a v a k b a n k e r e s t e m , de 
feltaláltam ő benne m a g á b a n . E s n e m láttuk 
egymást két esztendeig . C s a k levelek szóltak 
forró érzelmekről, változatlanságról , m i n d e n sor 
azt beszél te , m i n d e n szó azt suttogta, hogy 
enyém a leány, a k i n e k szépségét prózában 
irott v e r s megzengeni s z e g é n y . E s elfogott a 
vágy, kergetett az i z g a l o m , a s z i v hevüle te , 
látni, közelségét élvezni k ívántam. E l i n d u l t a m 
utána. F a n t á z i á m b a n megélénkült a n n y i k e l l e ­
mes e m l é k e a v e l e töltött múltnak, m e g a n n y i 
epizód, m e g a n n y i k i s m e s e , m e l y e k közép­
pontja a v i lágoskék s z e m , mely menyországot 
lövelt, ak i re rátapadt. E s a m i n t köze ledtem, 
egyre erősebb lett a kép h a t a l m a , h a t a l m a s a b b 
lett a varázs, m e l y n e k bűvköre vonzott , c sáb í ­
tott, mérföldek tünésével tünt a j ó z a n s á g o m , 
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idő múlásával mul t a n y u g o d a l m a m és midőn 
odaér tem, hogy e lé je léptem, kábult vo l tam 
v é g k é p . 

Két esztendő után először gyönyörködtem 
nyá jas , hófehér arcában, ha ja illatától m e g ­
i t tasul tam, bűvölő lényétől kábulatba e s t e m , 
erőt vett ra j tam a h a t a l m a s elfogultság, mely 
a k k o r lessz úrrá, m i k o r az i z g a l m a k már fo-
k o z h a t l a n u l e lernyesztenek, megbéní tanak . A 
lenyűgöző elfogultság, mely n e m enged szóhoz, 
h a n e m koncentrál ja m i n d e n gondolatunk, fe­
szült idegekke l csak öt látjuk, fa l juk , nagygyá , 
l e sz a gondolat és a tulerős vágy e l t i k k a s z t , 
e lbágyaszt . S ő még mindig a régi, a rca most 
is nyá jas , a j k a most is derűs, s z e m e most is 
cs i l log a női kacérság bűvös varázsától . D e 
c s a k rövid ideig, aztán megszűnik a cs i l logás , 
elül a kacérság és sa jnálkozó komolysággal 
fordul felém : 

— B a r á t o m , m a g a megváltozott . F á d lett és 
u n a l m a s , oly kimerültnek látszik. 

/ 

E s többet alig törődött v e l e m . A z a f inom 
lélek, mely megérezte a legparányibb zökke-
n é s e k e t és a l k a l f n a z k o d n i , s i m u l n i tudott a 
l egha j lékonyabb nüanszokhoz, n e m értette az 
elfogultság állapotát. N e m c s a k n e m érezte, de 
n e m is értette azt, mert hiányzott immár nála 
a hármónia , mely a közös lelkiállapotok elő­
fe l téte le . Hiányzott belőle a régi lélek, azt a 
c s e p p igazságot , mely a kacérság nagy a l t a ­
t á s á b a beléfurakodott , gondosan kiölte és tá­
vollétünk alatt te l jesen eloszlott. A férfiban, 
a k i t elfogulttá tett, akit lenyűgözött az ő kö-
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zelsége , n e m látott mást , mint egy fád, u n a l ­
m a s figurát é s még v a l a m i t . Látott benne egy 
urat , a k i ide tolakodott és uj környezetében a z 
uj világ uj e m b e r e i között m e r i háborgatni . 
Jöhetnek a nőnek igaz p i l l a n a t a i , de c s a k p i l ­
lanatok ezek, e lrepülnek és úrrá lesz i smét a 
női kacérság m i n d e n e k e t felölelő hazugsága , 
az asszonyállat csábí tó szenvedélye . Illúziókat 
rombolni kegyet len , de b e c s ü l e t e s cse lekedet . 
E s én mégis örültem, hogy el jöttem hozzá, 
h isz j ö v e t e l e m m e l láttam és győztem i s . Mert 
az a legnagyobb győzelem, melyet ö n m a g u n k 
felett ara tunk. E s én győztem m a g a m felett, 
legyőztem b e n n e m az izgalom e m b e r é t , le­
győztem a férfit, akit virág, leány kábítani képes . 
P i l l a n a t i g a r r a gondol tam, tán e l m a g y a r á z o m , 
eldadogom n e k i , hogy én n e m változtam, hogy 
n e m u n a l o m az , a mit i l y e n n e k lát ; de letet­
tem róla, mert azt az elfogultságot n e m lehet 
magyarázni . Megérzi , a k i b e n h a r m o n i k u s a 
lélek, a k i b e n n e m i l y e n , s o h a meg n e m érti. 
A hiúság vergődését látná a v é d e k e z é s b e n , 
mert m i n d e n hiúság a n n a k a s z e m é b e n , a k i ­
nek nincs s z i v e , hogy érezni tudjon. N e m i s 
védekeztem, n e m is magyaráz tam, c s a k bus 
lemondássa l , illúziót v e s z t v e , á lmélkodtam 
azon . volt egyszer egy leány . . . 

E s izgalom nincs többé . A z utolsó stációt 
már n e m lehet átlépni, hogy aztán ujat ér jünk. 
A k i ezt beér te , az a határhoz ért, hol véget 
ér a mult és kezdődik az uj világ, a far 
niente. A k i elég erős, é p s é g b e n ér ide, a k i 
érzékenyebb, megtépázva , c sonkán . C a f a t o k r a 
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tépet t kedélylyel , sötéten elnyomott hangulattal . 
A kedély nagyon szívós életű portéka, m i n d e n 
dúló izgalom, m i n d e n elkergetett illúzió tép 
egyet ra j ta , egyre rongyosabb, egyre hitványabb 
lesz , cafattá lesz végre és ekkor n incs izga lom, 
n i n c s többé illúzió, c s a k a rongyos kedély, a 
sötét hangulat . É s ennek rongyai közt édes a 
p ihenés , e n n e k söté tsége a legjobb takaró, 
ápol és melenget , n y u g o d a l m a t , békét , vágy 
nélküli c sendes boldogságot áraszt. E z a far 
n iente boldogsága, a mikor n incs már vágy, n i n ­
c s e n már izgalom, n i n c s e n a lé leknek búja, i n d u ­
la ta : mit ér a virág, ha n incs ki szago lha t j a , 
mit ér a leány, ha nincs k i csókolhat ja ? 

S 
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A t e m e t ő b e n . 

Tétován bolyongok a temető kertbe', 
Cél nélkül, a lassú emberárt követve. 
Húldogál csöndesen a fák sárga lombja, 
A letarolt földön összegyűl halomba. 

Egy frissen hantolt sir uj keresztje előtt, 
Földig gyászba, térden, látok egy ifjú nőt, 
Zokogva borúi le a kereszt fájára, 
Ott van eltemetve egész boldogsága. 

Elfordítom sajgó szívvel a fejemet, 
Előttem egy lány megy és vidáman nevei, 
Kacéran tekintget a férfiak felé, 
Mialatt szoknyáját féltérdig emelé. 

Eltűnődve nézek utánna sokáig, 
S szemem oda téved, ahol az a másik 
Sir a kereszt előtt . . . S azt súgja valami: 
Nem ezt, azt a lányt kell jobban sajnállanL 

GÁDOR ISTVÁN. 
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Csorba Ede kir . tanácsos 
a K a p c : v \r\ Nemzeti Kaszinó elnöke. 



Szaplonczay E d e dr. k i r . t anácsos 
Kaposvári Nemzeti Kaszinó igazgatója. 



A k a p o s v á r i kaszinó jubi leuma. 

A kaposvári nemzeti kaszinó-egyesület 
az elmúlt évben töltötte be fölál l í tásának 7 0 . 

• évét . A kaposvári kaszinó m e g t e r e m t é s é h e z az 
i m p u l z u s t Széchényi István gróf 11 évvel 
e lőbb megalakitott nemzeti kaszinója adta 
m e g . A mult század e le jén 1837-ben a n e m ­
zeti u j j áébredés sze l leme szülte meg a k a p o s ­
vári kaszinót és azóta mindig városunk k i ­
alakuló, mindjobban fejlődő társadalmi é l e t é n e k 
erőforrásaként szerepelt . A m i nagyobb s z a b á s ú . 
társadalmi mozgalom a mult században S o ­
m o g y b a n lezajlott , az m i n d a kaposvári n e m ­
zeti kaszinóból indult k i . 

A h u s z a d i k század d e m o k r a t i k u s s z e l l e m e 
már s o k k a l s z é l e s e b b uton h a l a d előre, hogy­
s e m ha ladásának irányításában a kaszinók é s 
társaskörök lehetnének a zászlóvivők. A szo­
ciális célokért küzdő k u l u r h a r c o s o k megérezték , 
kaszinók és társaskörök falai ma. már szűkek 
ahhoz , hogy a nagy e s z m é k a társadalom 
minél szé lesebb rétegelt á thassák . A vezető­
szerepről kényte lenek voltak tehát a kaszinók 
é s társaskörök l e m o n d a n i . 

A kaposvári kaszinó is elveszítette igy régi 
nagy je lentőségét , de fényes múlt jával s z e m ­
ben azért n e m háládatlan a je lenkor és t iszte­
lettel i s m e r i e l , hogy Kaposvár rohamos fe j lő­
d é s é h e z az ő s z e l l e m e adta meg m i n d e n k o r az 



i m p u l z u s t . Hogy a kaszinó hetven é v e s múl t j a 
egybeforrt tel jesen Kaposvár társadalmi életé­
nek összes szálaival , azt a november hó 2 2 - é n 
lezajlott jubi láns ünnepségnek fényes s ikere 
igazolta legjobban. 

A jubi láns ünnepség e lőkész í tésében Csorba 
E d e kir . t a n á c s o s , a kaszinó fáradhatatlan é s 
buzgó e inöke, v a l a m i n t Szaplonczay Manó 
dr. k ir . tanácsos , a kaszinó agil is igazgató ja 
fejtettek ki nagy tevékenységet . 

A z ünnepség sorrendje n o v e m b e r hó 2 2 - é n 
délelőtt 1 1 órakor díszközgyűléssel kezdődött a 
Korona-szál ló nagytermében . A díszközgyűlést 
Csorba E d e nyitotta meg és a következő szép 
beszédben ismertette a kaszinó hetven esz ten­
dős múltját : 

„A kaposvári kaszinó a lapí tásának ide je 
összees ik Magyarország é b r e d é s é n e k korszaká­
v a l . Az a lakulás é v é n e k és körülményeinek 
bizonyítására irásos a d a t a i n k ugyan n i n c s e n e k , 
de egyesületünk pecsét jén az 1838- ik évszám 
látható, mely tényből ezt az évet ke l l az a l a ­
k u l á s idejéül e l fogadnunk. Igy tehát a l egna­
gyobb m a g y a r S z é c h e n y i István gróf ag i tác ió ja 
folytán létrejött pesti nemzet i kaszinó t izenegy 
évvel előzte meg a m i e n k e t . — A l i g h a t é v e ­
dek a z o n b a n , h a a m i kaszinónk hetven é v e s 
fá jának gyökérszálait abban a m o z g a l o m b a n 
k e r e s e m , m e l y S o m s s i c h P o n g r á c akkor i a l i s 
pán veze tése alatt 1 8 2 7 - b e n — tehát a S z é ­
c h e n y i nemzet i kaszinó szüle tésének é v é b e n 
— indult meg S o m o g y m e g y e nagy ja i é s 
n e m e s e i között s a m e l y m o z g a l o m a v á r m e 



gyei könyvtárt és olvasó-egyletet alapította s a 
m e l y olvasó- intézetnek 1830-ban — a m i k o r a 
m o s t a n i megyeháza tel jesen elkészült — már 
két t á g a s szoba állott rendelkezésre , hogy — 
a m i n t i r v a talál juk — „a gyűlésekre és tör­
vényszékekre összeseregld i f j aknak n e m e s e l -
foglalkozásuk l e g y e n " . 

A 19-ik század első negyede Magyarország 
n e m z e t i és társadalmi életében még a n n a k a 
120 évig tartott szomorú k o r s z a k n a k a folyta­
tása volt, me ly m e g t e s t e s ü l é s e volt a m o z d u ­
la t lanságnak, a mikor a fönnállóhoz való r a ­
gaszkodáson kivül az emberek más célt n e m 
i s m e r t e k és a magasabb e s z m é n y e k megvaló­
s í tására irányzott törekvés tel jesen kizárva volt. 
A b b a n a korban az e l fonnyadt s z e l l e m , az 
e l lustul t e l m e a közérdekkel és a jövendő/el 
n e m foglalkozott ; a m a g y a r kebleket nagy 
célokért való küzdelem nem dagasztotta , h a n e m 
ugy a s z e l l e m i , mint az anyagi téren tel jes 
hátramaradot tság je l lemezte a mély, dermesztő 
á l o m b a süiyedt nemzetet . Erről a korról irta 
v a l a koszorús költőnk, hogy 

„Mi a magyar most ? R u t s y l n r i t a váz, 
Letépte lenyes nemzeti bélyegét, 
S hazája feldúlt védfalából 
R a k palotát heverő helyének " 

A gondviselés kedvező kegyelméből azonban 
megje lent a m a g y a r látóhatáron S z é c h e n y i 
István gróf a l a k j a , a kinek óriás sze l leme fölrázta 
á lmából a nemzetet és azokat a m a g v a k a t , 
m e l y e k e t előtte, csak k e v e s e k által i smer t l e l ­
k e s irók ültetgettek a nemzet le lkébe, kics irá-
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zásra segítet te s a nemzet i é s társadalmi erők 
csodálatos megnyi la tkozásáva l l e r a k t a a n e m z e t 
ú j j á s z ü l e t é s é n e k a lap ja i t . 

E z e k közt az a lapok közt szerepelt a kasz inó 
intézménye is , m e l y n e k cél ja volt a szétforgá­
c s o l v a levő társadalmi erők egyes í tése által a 
műveltség te r j e sz tése . 
* Hogy minő pezsgő élet váltotta föl az alvó 
társadalmat , abból fogalmat a lkothatunk m a ­
g u n k n a k abból az évkönyvecskéből is , m e l y e t 
a mi kaszinónk 1844-ben adott k i s a m e l v -
ben a pénztár ál lapota 1842 . n o v e m b e r 1-től 
1 8 4 3 . november l - i g foglaltatik s a melyből 
megismer jük az a k k o r i a lapszabályokat , a tagok, 
az igazgatóság és a vá lasztmány névsorát . 

E z t a k i s könyecskét néhai K r i s a n i c h J ó z s e f 
k u t a s i birtokos őrizte meg az enyészettől é s 
hasonnevű f ia , mostani tagtársunk a j á n d é k o z t a 
a kaszinónak. 

É r d e k e s ez a k ö n y v e c s k e . A tagok név­
sorában egyesülve látjuk S o m o g y v á r m e g y e 
ö s s z e s a k k o r i notabil itásait , a v á r m e g y é n e k 
m i n d e n s z á m b a v e h e t ő müveit e m b e r é t ; de , 

• 

egyúttal konstatá lhat juk a névsorból , hogy a 
kaszinó vezető e m b e r e i azokból a n e m e s 
ifjakból kerültek k i , a k i k n e k kezébe S o m s s i c h 
P o n g r á c és F e s t e t i c h L a j o s már 1 8 3 0 - b a n 
külföldi és h a z a i folyóiratokat adtak s a m e l y 
if júság az uj e s z m é k befogadására a konzer ­
vatív gondolkozásban megcsontosodott ö r e -
geknéi a l k a l m a s a b b volt . 

A 2 3 8 rendes tag között képviselve v o l t a k 
a B a r c á k , a B o d o n y i a k , a B o g y a y a k , a B o s -
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nyákok, a Bottkák, ott voit Csépán A n t a l , 
C s a p o d y Pál és C i n d e r y László , ott a F e s ­
tetits és Forgách grófok, a Gaál család hat 
tagja , H u n y a d y F e r e n c gróf, az Igmándy, 
I n k e y és J a n k o v i t s család 3 — 3 tag ja , a K a c s -
kovi tsok , K a p o t s f y Mátyás, a K u n d o k , a K r i s a -
nichok, Madarászok, Márffy D é n e s , a Méreyek, 
N i t z k y György gróf és P a i s s Boldizsár, a Sár -
közyek, a S ik lósyak, S c h m i d e g g Kálmán gróf, 
a S o m s s i c h csa lád tagja i , köztük az országos 
nevü S o m s s i c h Miklós és S o m s s i c h Pá l , a 
Svas t i t sok , S z e g e d y e k , a Tal l iánok n y o l c a n , 
T e v e l y E l e k , T h a s s y , Vasdényey , V é s s e y , 
Záborszky és Z i c h y családok sar ja i egy-két 
taggal képviselve , — szóval a megyebel i birto­
kos osztály vagyoni és ér te lmi egész súlyával 
képezte a kaszinó egyetemét . 

Kaposvár abban az időben még n a g y o n 
k i s mezővároska volt , mintegy 3 0 0 0 l a k o s s a l , 
a k i k közül az intelligenciát a plébánoson és a 
k i s gimnázium tanárain kivül egy-két ügyvéd, 
u g y a n a n n y i orvos és k e v é s számú bentlakó 
vármegyei tisztviselő képezte . E z e k a m a g u k ere­
jéből kasz inóta lapi taniés föntartani képesek n e m 
lettek v o l n a ; de a kaposvári ér te lmiség mint­
egy 4 0 tagját, köztük még egy kereskedőt i s , 
— a m i nagy dolog volt abban az időben — 
ott látjuk a vármegye nagyja i és nemese i 
sorában, a m a t á r s a s á g b a n , m e l y n e k a l a p s z a ­
bályai 1-ső és 2- ik pontja a következőleg s z ó l : 

„ 1 . A kaposvári kaszinó az i l l e d e l m e s é s 
mive l tebb társa lkodásnak, és az ez által 
szerzendő mulatságnak szánt he ly lévén, 
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benne egyik tag s e m követe lhet a más ik 
fölött e lsőbbségi jogot é s kiváltságot. 

2 . A kaszinó tag ja inak becsüle tes , rendes 
és n e m e s magavise le tű férf iaknak k e l l l e n n i . " 
E n n e k a d iszes t á r s a s á g n a k igazgatója volt 

a 24 éves S o m s s i c h Lőrinc , a k i Később a 
v á r m e g y e közszerete tben állott m á s o d a l i s p á n j a 
lőn, jegyzője az a k k o r még c s a k 2 2 é v e s 
F o l l y József , aki t néhány év előtt, mint egye­
sületünk nesztorát már mi — a most élők — 
kisértük örök n y u g a l m a helyére , ügyvédje pedig 
a szintén c s a k 2 4 é v e s T e v e l y E l e k . Én, a k i 
nagyrészét az a k k o r i t agoknak későbbi k o r b a n 
s z e m é l y e s e n i s m e r t e m , megál lapí thatom, hogy 
a tagok közt felénél több 3 0 éven alóli vol t , 
a m e l y tény nyilvánvalóan bizonyít ja, hogy m i n t 
minden uj eszmét , ugy a kaszinói eszmét is 
c s a k u g y a n a fiatalság juttatta érvényre. 

A 40-es évekről á l ta lában , egykorú tagok 
sokszor d i c s e k e d v e emlege t ték előttünk, i f jab­
bak előtt, hogy a kaszinó belső élete m i l y 
m a g a s színvonalon állt, é s kifelé való ha tása 
mi ly nagy volt ; de bizonyságot a d n a k erről 
az 1842 — 4 3 . évi pénztári s z á m a d á s adata i , 
mely szerint a kaszinó he ly iségének évi bére 
2 0 2 5 forint , az inasok f izetése a ruházatcn 
kivül 6 0 0 forint volt , hírlapok e lőf izeiésére 
4 9 9 forint 2 0 kra jcár adatott, a kaszinó ven­
déglőse az egyesület részére 1364 forint 2 2 
kr . bért fizetett és még kauciót is tett le. 
Igaz, hogy a k k o r még váltópénzben beszéltek ; 
de a pénz azon korbel i é r tékének i smerete 
mellett ezek a tételek nagy é lénkségrő l , l e l k e s , 

• 
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m o z g a l m a s életről tesznek tanúságot , a m i h e z 
t e r m é s z e t e s e n hozzájárult az a körülmény, 
hogy az évenkint négyszer tartott vármegyei 
gyűlések és törvényszékek g y a k r a n heteken át 
e lhúzódtak, a m e l y időn át a Kaposváron kivül 
lakó tagok úgyszólván tel jes számban részt 
vettek a kaszinói é le tben. 

Igy folyt az élet a s z a b a d s á g h a r c leza j lása 
idejéig, a m e l y idő után bekövetkezet t szomorú 
k o r s z a k b a n a kaszinó zömét képezett birtokos 
osztály tagjai mint a közélet harcosa i a n e m ­
zeti passzív e l lenál lás terére sodortatván, a 
várostól tel jesen e l s z a k a d t a k s a kaszinó a m a 
3 0 — 4 0 kaposvári tagra zsugorodott össze , 
a k i k n e m a n n y i r a a kaszinói életet , mint leg-
fölebb az e s z m é t tartották fönt egy jobb jövendő 
s z á m á r a . T u d j u k — u g y a n i s — hogy az 
ostromál lapot idején m i n d e n egyesülés és tár­
sulás t i l tva volt , ha három ember v a l a h o l 
össze jöt t , ott volt negyediknek a zsandár. K u ­
tat tam az iránt, hogy az 50-es é v e k b e n a 
tovább fönál lhatás iránti engedélyt mikor és 
k i n e k adták k i , de adatot erre n e m találtam ; 
azt azonban biztosan tudom, hogy 1854-ben 
már akadálytalanul létezett. C s a k 7 éves 
g y e r m e k v o l t a m , de élénk e m l é k e m b e n m a ­
radt , hogy édes apám g y a k r a n megkése t t a 
v a c s o r a időről s ennek okául mindig a k a s z i ­
nót hozta föl ; egyébként pedig nagyatyámnak 
néhai C s o r b a Józsefnek „ S o m o g y v á r m e g y e 
i s m e r t e t é s e " c imű 1857-ben megjelent m u n ­
ká jában is szó v a n a kaposvári kaszinóról,, 
m o n d v á n , hogy „nap ja inkban a miveltség, 
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eqyik eszközének tekint i ezt. is a közönség, 
ámbár én — t. i . az író — c s a k némi m ó ­
dosítással tekinteném a n n a k . " A csi l lag alatt i 
j egyze 'ből azt v e s z e m k i , hogy a boldogult 
öreg urnák a „kártya, s a k k és az o s t á b l a " 
nem tetszett és jobban szerette v o l n a , hogy a 
kaszinó a v á r m e g y e h á z b a n azon időben is 
föntartott könyvtárral és o lvasó intézettel egye-
sittetett v o l n a , mert — szerinte — igy s z e l l e m i 
irányban erősödve, á l landóságát j o b b a n bizto-
sitotta v o l n a . 

A 6 0 - a s évek ele jén beköszöntött a lkotmá­
nyos világ rövid időre a kaszinónak ujabb l e n ­
dületet adott és különösen K o z m a S á n d o r n a k 
kimagasló sze l l eme , é rdekes és tanulságos tár­
sa lgása , az e s e m é n y e k fölötti, g y a k r a n é les , 
d e m o k r a t i k u s irányú krit ikája ebben az időben 
a kaszinó látogatottságát nagyban előmozdította. 
A r r a a virágzásra a z o n b a n , m e l y n e k a s z a b a d s á g ­
harc előtti évt izedben örvendett , többé n e m 
juthatott. A Kaposváron megszaporodott u j 
városi e lem s a megyebe l i birtokos osztály 
között részben a polit ikai e l lentétek, részben a 
különböző irányban kifejlődött társadalmi föl­
fogások oly válaszfalat emel tek ebben a kor­
b a n , a mely s e m m i k é p p e n s e m kedvezet t az 
újra való egyesülésnek . Hiába igyekezett K r i s z t 
János , a népszerű központi főbiró, u tána C s i k 
J á n o s és később M a t k o v i c s György, mint a 
kaszinó igazgatói, egy k i s é letet hozni az egye­
sületbe, ezen cél jukat n e m érték e l . A z össze ­
szokott tagok megöregedtek és a kaszinó uj 
t a g o k k a l n e m frissült föl. 1 8 6 9 ben Vági Mór, 
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S z a b ó Kálmán, Nagy Sándor , Kovács S e b e s t y é n 
G y u l a , G r u b e r Gusztáv és többen, az a k k o r i 
f iatalság s z i n e - j a v a belépett u g y a n , de a vár­
m e g y e h á z mellett i hercegi sarokház diszte len , 
szük és füstös szobáiban é lénkebb életet föl­
ke l ten i n e m tudtak, m i g n e m a megyeház át­
e l l enében levő Kapotsfy-ház emeletere vonulván, 
a 7 0 - e s évek első felében S z a l a y György tör­
vényszéki birót választották igazgatóvá, a k inek 
v e z e t é s e alatt átdolgoztuk az a lapszabályokat , 
behoztuk a kültagokra vonatkozó i n t é z k e d é s e k e t , 
fölvetettük az estélyek, táncmulatságok, fölolva­
sások rendezésének tervét, a mit azonban c s a k 
később , a 8 0 - a s évek felé, ebben a helyiség­
ben, a hol most tartja a kaszinó jubi leumát , 
valósí thattuk meg. S z a l a y György halála után 
V a s z a r y J á n o s , ma jd id . C s o r b a E d e vol tak 
a z igazgatók, a k ike t Istvánffy József 'örvény­
széki biró megválasz tása követett . E z e n idő­
tá jban léptek a tagok közé az általánosan k e d ­
v e l t Bernáth K á l m á n , A n d o r k a E l e x és velük 
egy egész sereg mozgékony f ia ta lember , a k i k ­
n e k közreműködése a kaszinót ismét je lenté­
k e n y e b b szerephez juttatta. Istvánffynak B u d a ­
pestre köl iözése után M a k f a l v a y Géza lőn az 
igazgató , a k i n e k s z e m é l t e a kültagok szapo­
rodására j e lentékeny béfolyást gyakorolt s k i 
1 8 9 9 - b e n kezdeményezte a m a válogatott mű­

vekből álló és a f. év elején már 1570 kötetre 
fölszaporodott könyvtárt, a m i v e l működésének 
m a r a d a n d ó e m l é k e volt . — M a k f a l v a y l e m o n ­
d á s a után 10 évig az igazgatói tisztet én v i s e l t e m . 
Igazgatásom ideje alatt lényegesen m e g n a -
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gyobbitottuk helyiségünket é s azt egészen ú j ra 
bútoroztuk s emel le t t megtakarítottuk a m a 
12 .000 koronát, a m i v e l a jövő s z á m á r a te lket 
vásárol tunk, mely a m a i forgalmi érték s z e ­
rint l ega lább 3 0 . 0 0 0 koronát képvisel . A d j a 
I s ten , hogy é r d e m e s bará tomnak é s igazqató 
utódomnak, S z a p l o n c z a y Manónak sikerül jön 
erre a te lekre azt az ál landó k é n y e l m e s 
otthont fölépíteni, mely a l k a l m a t fog nyújtani 
a 70 éves múltnál dicsőbb j ö v e n d ő r e . " 

C s o r b a E d e elnök szép beszédét h o s s z a n ­
tartó é l j enzés é s taps követte . 

Utána Marton G y u l a dr. azt indítványozta, 
hogy a díszközgyűlés lefolyását C s o r b a E d e 
elnök szép beszédéve l egyetemben öröki tse 
meg a kaszinó jegyzőkönyvében, ezt n y o m a s s á k 
ki és küldjék meg a kaszinó v a l a m e n n y i 
tag jának. 

Marton G y u l a indítványát egyhangú l e l k e ­
sedésse l fogadta el a díszközgyűlés. 

Most S z a p l o n c z a y Manó dr. k i r . t a n á c s o s , 
a kaszinó agi l is igazgató ja fölolvasta a j u b i l e u m 
alkalmából érkezett üdvözlő-irásokat és távira­
tokat. 

A díszközgyűlést mat iné követte, a m e l y n e k 
fénypontját Váradi A n t a l dr. iró, u d v a r i t a n á c s o s 
fölolvasása képezte . 

A matinét délután lf>2 órakor 150 ter í tékes 
tá rsasebéd követte , este pedig fényes t á n c ­
mulatság zárta be a szép jubiláris napot. 

• 
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Rablók. 

— A z o n n a l csomagol jon, k é r e m ! 
A szobaleány elsietett, hogy az idegesen k i ­

adott parancsot te l j es í t se . 
A z urnő gyönyörű szőke fejét kezeibe te­

mette egy p i l lanatra , mint a k i nagyon fáradt. 

C s a k a le lke volt fáradt, kezei f inomak é s 
gyöngédek vol tak, h iszen a munkát , m e l y a 
legtöbb nőt elcsúfít ja, ő n e m ismerte . 

N a g y társaság volt a háznál . S o k vendég . 
Most végződtek az őszi vadászatok. U r a k é s 
úrhölgyek ennek örömére mula t tak . 

Itt találkozott E d i t h is az ő emberéve l , a 
kit pedig oly régóta elkerült. E r e z t e , hogy ez 
a találkozás végzetes vol t ránézve . 

U g y egyeztek, hogy a nő gyorsan távozik é s 
közeli kasté lyába h a z a hajtat. A férfi, kit s z e ­
ret, utána. 

Azt hitték, észrevétlenül el távozhatnak a sok 
uri vendégek közül. H i s z e n a kocs ik c s a k ugy 
robogtak ki -be a kastély udvarán. S e n k i s e tö ­
rődött a j ö v ő - m e n ő k k e l . 

E d i t h is igy akar t . 
Ezért volt oly izgatott, a mint ismét rászólt 

a komorná jára : 
— K é r e m , fogasson be . . . 
V o l t v a l a m i r e m e g é s e parancsban , a mi 

megérintette a cseléd fülét. 
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— Jó lesz f igyelni — gondolta a leány — 
h a s z o n n a l j á rhat ! 

A szép szőke a s s z o n y idegesen rántotta vál ­
lára köpenyét és egy k e v é s b b é használ t folyo­
són át igyekezet t az u d v a r r a . 

E s t e vo l t . A l k o n y . 
A mint lefelé rohant a lépcsőn, sze leburdi 

módon beleütközött v a l a k i b e . 
A z apósa volt . 

— Hová siet , E d i t h ? — kérdezte csön­
d e s e n . 

A bűnös a s s z o n y k a nagyokat lélegzett é s a 
f a l n a k támaszkodot t i jedtében. E ta lá lkozásra 
n e m gondolt. 

— H a z a m e g y e k . . . 
— Oly titokzatos b e n y o m á s t tett rám most 

ez a távozás . . . . 
— T e r m é s z e t e s . Ü e m is búcsúzkodtam s e n ­

kitől . . . oly . . . r o s s z u l érzem m a g a m . 

— Látszik. N e k isér jem e l , k e d v e s gyer­
m e k e m ? 

A nő h e v e s e n ti ltakozott ez e l len . Még c s a k 
a z ke l lene ! 

E s elsietett . 
A k i n e m szokta meg a bünt, az lépten­

n y o m o n elárul ja , hogy n e m igaz u t a k o n jár . 

E d i t h v i se lkedése i s a n n y i r a feltűnő volt , 
hogy sehogy se ment k i apósa fe jéből a 
dolog. 

N e m telt bele pár perc és ő is útban volt . 
M i n t h a v a l a m i üzte-hajtotta v o l n a az öreg urat , 
o ly izgatott volt s a mint megérkezett , m i n d e n 
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j e l z é s nélkül benyitott m e n y e szobá jába , szo­
k a t l a n z a j j a l . 

— B o c s á s s o n meg, g y e r m e k e m , m a g a után 
kel lett j ö n n ö m . Fé l te t tem, hogy talán k o m o l y a n 
beteg lesz. F i a m távollétében k ö t e l e s s é g e m n e k 
tar tom önre vigyázni. T u d o m , ú g y i s fájó szív­
v e l gondol reánk a távolból, hogy n e m lehet 
köztünk a vadász -ünnepé lyen . 

— Igen apám . . . köszönöm, kérem, hagyjon 
•el . . . végtelenül rosszul vagyok . . . tel jesen 
egyedül a k a r o k lenni . . . h i szen k o m o r n á m a t 
is elküldtem . . . 

A z öreg ur h a b o z v a állt, hogy e lmen jen-e , 
ne-e ? Aztán elindult . A z ajtóból v i sszafordul t 
é s a nő felé tartott. 

— S z i n t e e l fe ledtem. E g y távirat. M a g á n a k 
küldte az ura . Keresték ve le a kastélyban. E s 
kiderült, hogy n i n c s sehol . F i a t a l a s s z o n y o k ­
n a k n e m szabad igy megugraniok sehonnan . . . 

E s előre lépett néhányat , hogy a táviratot 
á t a d j a . 

A z öreg ur szoborszerű merevséggel bámult 
m a g a e lé . 

— E d i t h ! 
— ö 

* 

___ Egő sz ivar füstölög ott a hamutar tó­
b a n Ta lán v a l a m e l y i k inas . . . — nyögte a 
szerencsét len asszony , a bűnjel felé nézve. 

— Inas ! ? H i s z e n az egész kasté lyban n i n c s 
egy inas ebben az órában 1 . . . 

— Kérem távozzék, ne kínozzon s z e s z é l y e s 
va l la tása iva l , mit tudom én, mi az ! C s a k n e m 
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fog n e k e m k e l l e m e t l e n pi l lanatokat s z e r e z n i 
egy c igaret ta vég miatt . . . 

A z a s s z o n y k é t s é g b e e s e t t lélekkel kapkodot t 
a mentő s z a v a k után. Már-már ö s s z e c s a p t a k 
feje fölött a gyalázatba sodró p i szkos hul lámok. 
Kábult fővel ült ott a hintaszékben. Igen . . . 
Tényleg ott füstölög az áruló s z i v a r . C s a k az 
e lőbb dobta el a z imádott férfi, a k i v e l ide 
menekült a v i z s g a - s z e m e k elől az üres kas té lyba . 
H i s z e n most m i n d e n k i odaát v a n a h i res v a ­
dászaton. 

S z e r e n c s é s e n sikerült megszöknie a s z e r e l ­
m e s párnak. Al ig p ihentek meg e g y m á s k a r j a i 
közt, mikor az öreg báró utánuk rohant gye­
r e k e s a g g o d a l o m m a l . 

S z e r e n c s é r e oly za j j a l jött, hogy a s z e r e l m e s 
lovag becsülete kockázta tásáva l meghúzódha­
tott a nagy kandal ló mögött . 

O n n a n hallgatta a k inos párbeszédet . M i k o r 
az égő s z i v a r . a került a sor, a főúri gentle-
m a n n elő akar t lépni, mint egy hős, hogy igy 
szóljon : 

— Itt vagyok u r a m , rendelkezésére állok ! 
D e a szép asszony tekintete éppen a k a n ­

dalló irányában esett s a s z e r e l m e s lovag a 
félhomályon keresztül is megérezte a biztató 
pillantást. 

— N e mozdul j ! N e s z ó l j ! Ne tégy s z e r e n ­
csét lenné mindkettőnket . . . h iszen tudod, hogy 
rövidlátó a báró, n e m fog észrevenni . . . 

E s n e m vette észre, csak az égő sz ivar t . 
— K i szivarozott i t t ? — kiáltott most nqár 

h e v e s hangon a báró. 
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— H a n e m egy inas , a k k o r én ! — felelte 
c i n i k u s a n az asszony . 

— Maga , E d i t h ? Maga n e m szokott . 
— Hát ha ezt se h i sz i , a k k o r kérem már, 

hogy távozzék szobámból , hová menekül tem a 
za j elől. Távozzék kérem, hogy ne legyek 
kénytelen megfe ledkezni a köteles t iszteletről . 

— D e n e k e m bizonyosság ke l l ! A gyanú 
megöl . Ön megcsa l ta a f iamat n y o m o r u l t u l . 
N e k i itt k e l l lennie ! 

* 

E s az öreg báró nagyot ütött öklével a drága 
művű kis szekrényre, mely az asszony szobá­
j á b a n állt. A z ajtó k i n y i l t . 

E s — előmászott onnan egy ember . A z 
a s s z o n y elsikoltotta magát és egy pi l lanat alatt 
elá jult . 

Jól érezhette magát a főúri gavallér, j e l e n 
helyzetében ! 

A z asszony még egyet-kettőt nyögött : 
— A z inas ! R a b o l n i jött . . . 
Ugy volt . E z az óra a l k a l m a s volt a r r a , 

hogy egyik i n a s , k i a házat igen jól i smer te , 
a m i g m i n d e n k i a vadász-ünnepélyen m u l a t , 
azalat t ő összeszedi m a g á n a k , a mi k e l l . 

Előbb érkezett az inas . Lépteket hallott é s 
elbujt a k i s szekrénybe, mert érkezett az ő 
s z e r e l m e s a s s z o n y a az ő emberéve l . Azután 
jött az öreg báró, az elől meg a mél tóságos 
gavallér vonult hirtelenében a kandalló mögé . 

E g é s z operett- jelenet. 
A szegény megrémült inas térdre vetette 

m a g á t a báró előtt, ugy könyörgött kegyelemért . 
Ő szegény halál fé le lmében meg se tudta kü-



lönböztetni , hogy két férfi is beszél a s z o b á ­
b a n . 0 c s a k a rettenetes báró hangját ha l lo t ta , 
c s a k az ő erős kezét érezte , a mint h u r c o l j a 
k i f e l é : 

— T e rabló, te tolvaj ! — kiabált a b á r ó 
és cipelte kifelé az inast , ő t u d j a h o v a . 

E z a l a t t a s z e r e l m e s ifjú gyorsan kilépett a 
kandal ló mellől , sőt a r r a is volt ideje , hogy 
egy csókot ad jon ájult k e d v e s e homlokára . 
Azután eltűnt n y o m nélkül. 

Mikor az eset tárgyalásán azt kérdezte a 
biró a mél tóságos asszonytól , hogy kivánja-e a 
büntetést , igy felelt : 

— I s t e n e m , miért k ívánnám, h i s z e n vannak , 
s o k k a l v e s z e d e l m e s e b b rablók is ! . . . 

Ádám Éva . 
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S o m o g y i parasztok. 

A temető utca iak leégtek. Igaz nem s o k a n , 
mindössze öt házból állott az egész sor, öt egy­
m á s mellé dugott, fekete füstös k i s kuszlikból, 
a m i k n e k a falát megtámogatni kellett és a 
h o m l o k z a t a elől olyan düledező volt , hogy félni 
lehetett, nem-e esik az utcára, — h a n e m 
az az öt zsellér család, aki é j szaka idején pő­
rén, ingben, meleg testtel menekült a z égő 
födél alól, az ugy maradt , mint az u j j a m , 
s e m m i nélkül. Mindenük leégett , az e leség , 
a bútor, a r u h a . A z ágyneműből is csak a z 
maradt meg, a m i k e t h a m a r o s a n összekapkodni 
tudtak. A z asszonyok ölükbe vették a gyere­
keket , tépték a ha jukat , húzták m a g u k után 
az ágyruhát, ugy menekültek keresztül az u d v a ­
ron, ki a kertbe , a tűzmentes pa j tába . A bar­
mok nyakló nélkül futkostak a ker tben, bőgteg 
ordítoztak. 

— V é n s é g ö m r e möhetek kódunyi ! — mondta 
hangosan s i r v a Mihók Dávidné a pa j tában, 
miközben szopós gyerekét a cseké ly á g y n e m ű ­
v e l takargatta , pedig m a g a is fázott, vacogott 
a foga. Körülötte a többi, nem k e v é s s é apró 
gyereket ríttak, óbégattak és az a s s z o n y m e g ­
fordította a beszédjét , m i n t h a az éggel pörülne, 
imígy v igaszta l ta a g y e r e k e i t : 

— N e ri j jatok, ne félletök, n e m vésztők éhön , 
v a n a zapátoknak ölég erős k a r j a , mig mög 



nöm gebed a dologba, a m i g c s a k föl nörr. 
fordu, keres az nektök könyeret , h a möghal . 
nagy az útszéli árok, eférünk benne a h á n y a n 
v a g y u n k ! — Aztán kitekintett az u d v a r r a , nézte , 
hogyan oltják a férfiak a tüzet, nézte a vö­
rösre pörkölődött és összezsugorodott fa leve leket . 

Mellette, a többi asszony aléltan feküdt és 
föl-föl hüpögve siránkozva panaszkodott , zúgo­
lódott és tárgyalta az esetet. 

— Mi i len h a m a mönt, m i i l e n h a m a ! . . . 
E j , c s a k a zs íromat tudtam vóna m ö g m e n t e n i ! 
— sóhajtott K i s Z s e b i P a l i n é . 

— Nöm az a fő, hogy h a m a , hanöm az 
fő, hogy k i gyújtotta ránk ! 

— Nöm lőhet tunnyi ! Ol l ik esz tendőben a 
kigyók szaporonnak e, ol l ik évben nagy tüzek 
v a n n a k mindönfelé ! . . . A m a g a s Is ten is a 
szögény embört látogati mög ! 

A z asszonyok igy zűgplódtak a c sűrben ' 
miközben künn sorban eloltogatták a füstölgő 
gerendákat , az égő lisztet, borsót s egyéb 
e leséget . Utánna egyszerre szur tos sötétség lett 
és a népek a pajta felé m e n t e k a m e n e k ü l ­
tekhez . Mihók Dávid a pajta előtt a bíróval 
beszélgetet t . 

— F e r t á óra alatt égett pozdorjává az egész ! 
Majdnöm rám szakát az égő tető. H a a bakter 
n incs , benne égek csa iádos tu . 

— Igen gyúló portéka i 1 len ó haj lék féle. 
E g é s z e n fa , mög szórna ! . . . E l e s é g t ö k is 
égött-e ? ! 

— Ugy állok bátyám, mint a lenyesött , le ta-
rót akácfa . Mindenöm leégött. A fehérruhám, a 
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k a m o r á b a mög mindön téli e lemózs iám. A p a l -
lás teli vót g y ü m ü c c s e , borsóvá . . . 

— Vót -e biztosítva ! ? 
Mihók Dávid fá jda lmasan f ö l n e v e t e t t : 
— Mit gondó kee ? ! . . . Még mög se néz­

ték, nemhogy fölvették vóna ! 
Mikor beléptek a paj tába, ott bent már 

n a g y b a n találgatták a tüz okát, meg hogy k i 
látta meg először. A z egyik s a r o k b a n az égett 
zsel lérek tanácskoztak szomorúan a holnapról 
é s a tennivalóról. B e s z é d közben sürün emle­
get ték Amerikát . 

— C s a k u g y a n mög köllenék próbányi. E g y ­
formán köll dógoznyi ett is amott is — mondta 
K i s Z s e b i P a l i . 

— Eladnád a k i s birtokodat ? ! 
— Hát mi tévő l e g y e k ! Ott mégis c s a k 

összekuporgatok e k i s pénz, kifizetőm a zadó-. 
ságot és föiépitöm a ha j lékomat ! 

A belső utcai te lkesek füleltek a beszédre . 
Mikor meghallották, hogy az égettek árul ják a 
bir tokukat , egyszerre nek ik rohantak é s e l k e z -
tek a l k u d o z n i . 

— G y u r a mit kóstál a kis birtokod ! ? 
— Mindönestü, összvesen 6 0 0 forént ? ! 
— A sok, annyi t nöm adók érte ! 

E s kezdték l a s s a n félvárról, mint a so­
mogyi paraszt szokott , i m m e l - á m m a l beígérni 
az árt, de azért m a j d meget ték , ir igytek egy­
másra , hogy v a l a m e l y i k e l k a p j a a másik elől. 
V é g r e mégis megegyeztek . Kulcsár A n d r i s , 
Külső Dóra Gergő, K i s Z s e b i P a l i és Vörös 
T a k á c s G y u r a birtokát azon he lyen leütötték, 

-
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m e g v e t t é k a be l ső -utca iak . D é m i k o r a gaz­
dag Közép B a l o g F e r e n c kivette a bugyelárisát 
és tüstént á tadta Kulcsár Andrásnak a foglalót, 
a három darab százast , Andrásnak a f e lesége 
fölkelt az ágyruhák közül és beszólt a beszédbe : 

— Hát ol lan könnyen a p j i k . o l l a n könnyen ! ? 
. . . C s a k u g y a n e l indul ? ! . . 

A z a s s z o n y n a k dagadtak voltak a s z e m e i , 
az orcá jának a s z i n e mint az éretlen s z i l v a 
kék-zöld , a h a n g j a meg o i y a n fájón hangzott , 
hogy a népek egyszerre e lha l lgatak . Csönd lett 
és m i n d e n k i nézte a szomorú arcú égett z s e l ­
léreket , a k i k e l i n d u l n a k m e s s z e , idegen világba . . . 

Hátra volt még a Mihókék te lke . A potrohos 
B a l á z s , k i n e k legtöbb földje volt a f a l u b a n , 
oda lépett A n d r i s h o z és e lb izakodottan kérdezte : 

— Mennyiért adod a birtokodat ? 
— Kulcsár András némán megrázta a fe jét 

és igen l a s s a n mondta : 
— N e m e l í d ó ! 
— D e ha jó árt adok érte ? ! 
— Még a k k o r se ! 

— N a , ne kevélked j ! . . . E n c s a k azér 
erőszakolom, mer a v ö m n e k a k a r o m mög-
vönnyi, az egyik oktávom szomszéd a tiéddel ! ? 
. . . T u d o d , a fundusér adok 2 0 0 pengőt, a 
külsősér . . . 

Kulcsár András fölkapta a fe jét , elfutotta a 
tüz, kitört belőle a keserűség , hogy a be lső 
utcai gazdag te lkesek c s a k ugy húzzák le a 
bőrt a szegény égettekről . 

— V ó n a s z i v e hozzá keenek ? ! . . . Köl le-
nék, ugy-e ? ! A k i s hosté lomér a n n a 4 0 0 



k o r o n á t ? ! . . . Hát tuggya m i t ? . . . Még 
1000 forinér se a d o m e ! . . . Mögvállak a 
k i s ker tecskémtől ! ? T e l i v a n f iatal gyümöcs-
fával, ami t m a g a m s z ö m ö z g e t t e m , üí tetgettem, 
oltogattam, m a g a m a tula jdon k e z e m m e l fá­
r a d t a m ve le aztán még egy fia magját se 
ettünk belőle, cse lédeim se ! Gyü évben te-
r ö m n e először, aztán haggyam itt a drága fö­
démet , mönnyek ki a m a g a m é b ó , f u s s a k ki 
a vi lágba ! O l l a n n incs , azt n e m éri mög 
s e n k i f ia ! . . . Jót mondok mönnyön el kee>. 
mer . . . 

— N e kevél lködj , na ! T u d o m , hogy fáj a 
s z i v e d az eset mián, nagy baj is a, m i k o r 
i l len c s a p á s éri a szögényt, de hát te is c s a k 
kimész velük ? ! . . . Mi ? ! . . . M o n d o m a 
fundusodér adok 2 0 0 forintot, a szőlődért mög 
3 0 0 forintot, igaz, hogy hitfán, de . . . 

Mit hitfán ! ? . . . Hát lőhet, hogy k e e n e k 
hitfán, de neköm k e d v e s e b b a m a g a egész 
birtokánál , m i n d e n lendéjénél , oda nöm a n n á m 
s e m m i f é l e kincsért ! . . . Hitfán . . . E p p e g • 
két é v e s ütetés , a zidén lösz két akó borom 
ra j ta , gyü évben még nyóc i s , o lyan s z é p , 
hogy nincs szöbb az egész högybe ! Magam 
vesződtem vele , én ütettem, birizgáltam, per-
metöztem, aztán könnyi szóra, csak aggyam 
oda potya pénzér t ! . . . . N e m röstelli magát,, 
l e a k a r i nyúzni a szögény zsellér bőrét, fáj a 
telhetetlen g y o m r a , a r r a a csekély kis birtokra 
i s , nöm ölég ami je v a n , még ögyször m o n d o m , 
mönnyön innen , már n e m felelek magamér, , 
n e m . . . 



A többi égett hozzá ment , csillapították, a 
leikére beszél tek , hogy legyen b é k é b e n . 

— A fájdalom szól ki belőle — mondták. 
Mögzavarodott a feje szögénnek ! 

A z egyik te lkes oda szólt : 
— D e e m i n d i g olyan büszke vót ! 
Már e l a k a r t a k i n d u l n i , h a z a lefeküdni, m i k o r 

a jómódú Mátés V e n d e l n é Mihók Dávidnéhoz 
lépett és szép kérő hangon m o n d t a nek i : 

— Zsófi azt m o n d o m , a m i t t a v a l l Ígértem, 
m i k o r ba jban vótál. Elvádolom az egyik gyerö-
ködet, tudod, hogy magta lan v a g y o k ! 

Zsófi hallgátott, a s z e m é t törölgette. 
— Mondom a Gyuricát e l fogadom, s z i v e s 

h a j l a m m a l lönnék hozzá, h a jó viseletű lössz, 
jussot is k a p , v a l a m i távolru úgyis r o k o n s á g b a 
vónánk ? ! 

— A Gyuricát n e m adhatom ! Mán az ősze 
tiz é v e s lösz, két esztendő múlva e lösz a 
seg i t ségöm. N e m . a Gyuricát s e m m i k é p p e n se 
ereszthetöm k i a k e z e m b ü ! 

— Hát a k k o r ad oda a Csanát ? ! 

Zsófi hallgatott , gondolkodott fölötte. Már 
szólni akart , m i k o r az u r a kozzájuk k iá l l to t t : 

— A C s a n á t mög én nöm adom ! A C s a n a 
a legokosabb köllkem v a l a m e n n y i között, e 
világér nöm a d o m oda ! Akármöll iket , de a 
C s a n á t s e m m i á r o n ! 

— Hát jó v a n , nöm b á n o m , m a g a m h ó 
fogadom a következőt, a k is F e r k ó t ! . . . 
Zsófi , azt c s a k oda adod ? ! 

A z a s s z o n y o k b iz ta tva beleszól tak : 
— P e r s z e , hogy o d a a d i ! 
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— C s a k adoda ! 
— N a , ne okoskodj , beszéli ! 
Zsófi húzódva, kérőleg felelt : 
— Nézze n é n é m , nöm töhetöm ! A k i s 

F e r k ó m a t nöm ereszthetöm e m a g a m t u , i szen 
az mög neköm a l e g k e d v e s e b b g y e r ö k ö m ! 
Drága k i s jószágom, ol lan a n y á s , mög h a n a , 
h a két napig nöm látna ! . . . Nöm, nöm, a 
F e r k ó t semiképen se adhatom oda ! 

— Hát tudod mit ? A z t se b á n o m , enged 
áti a P a l c s i t ! 

— H u , mit gondol n é n é m ? A P a l c s i t ? A z 
Isten szerelméért , hogyan is beszél lhet illent ! 
Szögén beteges porontyom, a doktor i s l e m o n ­
dott róla, aztánéK aggyam oda m á s keze ibe ! 
K i istápolná, ki gondozná a k i s a ranyos virág-
szálomat ! ? . . . Ju j , mingyár elpusztulnék bá­
n a t o m b a n ! A z t ippeg nöm adom oda s e n ­
k i n e k ! 4 

A z asszonyok csúfolkodva utánozták a h a n g j á t : 
— Huj jé ! . . . N a , n a , n a , össze dül ám 

B é c s B u d a , jó vigyázz ! 
Hátul pedig v a l a m e l y i k csúfondárosan sá­

pított : 

— P e d i g ugy szaporodnak, mint a z s i z s i k e k ! 
Zsófit elöntötte a harag , a m i n t meghal lot ta é s 

c s a k ugy hangzott az egész pajta , mikor ugy 
rájuk t á m a d t : 

— M i t ? Mit mondott k e e ? Ugy szaporodnak 
mint a z s i z s i k e k ? Hát jó v a n , szaporodom is , . 
én mög t ö h e t e m , neköm n e m parancso l i mög 
az u r a m , hogy pusztítsam e a magzatomat , 
neköm nöm kö a birtok mián megönnyi a tu la jdon 
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gyerökömet , mint a belső u t c a i a k n a k í N e k ö m 
m i n d e n lendém szapora vót, én nem v a g y o k 
ám ollan sárga , o l lan görhes , mint keetek , 
mer neköm nöm köll e m é s z t e n i m a g a m a t a 
pat ika szőrökké ! H a az u r a m a birtokát s z e -
röti, jó töszi, én mög a gyerökeimet szere töm, 
k inek m i gonggya rá ? ! . . . 

A z a s s z o n y o k elszégyelték m a g u k a t és egy­
szerre e lszéledtek, kipárologtak a paj tából , é s 
a megbántot t Mátésné a pa j ta k a p u előtt , 
hangosan , hogy bent meghal l ják , e lkiá l tot ta 
magát : 

— A büszke kódis kutyák ! 
. . . É s m á s n a p a négy leégett zsel lér m e g ­

váltotta az útlevelet Amer ikába , az ötödik pe­
dig, a „büszke kódis k u t y a " k i m e n t az e l p u s z -
tultfun dúsára. N a g y o n fájt v a l a m i l y e és könnybe 
lábbadt s z e m e k k e l nézte a fekete üszkös háza­
táját. O d a ment a fákhoz, a mike t m a g a olto­
gatott, megs imogat ta a levelei t , a m e l y e k m é g 
épek m a r a d t a k , aztán az égett ha j l ékához 
ment . A k k o r r a már elfogta a fá jdalom, ráborult 
egy félig elégett , füstös, k o r m o s oszlopra é s 
elkezdett s i r n i . Hüpögött, c s a k ugy rángatód­
zott a válla é s keserűen m o n d o g a t t a : 

— N ö m ; nöm h a l l a k e drága f u n d u s o m , 
inkább v e s s z e k éhön, a gyerökeimet is akár 
odadom, de n e m h a g y o m itt az ősi j u s s o m a t , 
a somogyi talajt"! 
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Hz „ a r a n y - s a s " - h o z . 

F O N f l I 
VIIi/AOS 
rőfös- és divatáru 
üzlete, vászon és 
siífonnemüek gyári 

raktára. 

K A P O S V Á R 
Erzsébet - ut 

o o 

Nagy varrógépraktár 
a kipróbált Singer-
rendszerü és eredeti 

K A I S E R varrógépekből. 

Sürgönyczim : 

F o n a i vászon 
Kaposvár . 

N a g y r a k t á r a a l e g h í ­

r e s e b b g y á r a k k ü l ö n ­

f é l e g y o l c s , s i f f o n , 

p a m u t , l e p e d ő , p a p ­

l a n l e p e d ő é s c z é r n a -

: : v á s z n a i n a k . : : 

K Ü L Ö N L E G E S 

Ú J D O N S Á G O K 

S E L Y M E K B E N . 

Legdivatosabb szövetek, se­
lyemkendők, plüssök, mosó­
áruk, delainek, fejkendők a 
legnagyobbválasztékban áll­
nak vevőim rendelkezésére. 

Rendelmények postafordu 
attal intéztetnek e l . : 

C s o m a g o l á s nem 
: s z á m i í t a n k íe í . : 

20 koronát meghaladó 
r e n d e l m é n y e k b é r ­
m e n t v e k ü l d e t n e k . 



m 

VAV/i 

Erzsébet gőzfürdő 
kád- és hideggyógyfürdő és hengergozmalom 

Kaposvár, Berzsenyi=utca 33. szám. 
Gőzfürdő nyitva : 

Urak részére : reggel 6 ó rá tó l 12 ó r á i g . 
Nők r é s z é r e ; dé lu tán 1 ó rá tó l 10 órá ig . 

Hideggyógyfürdő: 
Urak részére : reggel 6 ó rá tó l 8 ó rá ig . 
Nők részére : reggel 8 ó rá tó l 5 ó r á i g . 

Kádfürdő : 
Ugy urak, mint nők részére egész nap 
= ' — ; nyitva. — — — 

R jelenkor legha tásosabb fü rdő jé t , a 
LEBRRM-FELE 

„ S z é n s a v a s F o r m i c a " - f ü r d ő , 
mely sziv-ideg és sok más betegségek­
nél k i t űnő hatást e redményez , f ü rdőmbe 
bevezetve, otthon va ló haszná la t ra , vagy 
szakszerű kezelés mellett f ü r d ő m b e n al­
kalmazva darabonként 2 kor. 40 
fill .-ért k a p h a t ó . B ő v e b b e t az er rő l 

szó ló f üze tekben . = 

m. 

cKi3 

1 1 

K é n y e l m e s b e r e n d e z é s és p i h e n ő ­
terem. — S z a k k é p z e t t inasseur 
és í y u k s z e m u d g ó . ~ Pontos és 
— figyelmes k i s z o l g á l á s . — 

Szlovák Ignác 
az „ E r z s é b e t " g ő z m a l o m és 

g ő z f ü r d ő tulajdonosa. 

wm 

Ugyanott h e n g e r g ő z m a l o m , mely a f ő -
Városi malmok min tá ja szerint kereske-
= delmi liszteket ál l i t e lő . — 

gg K í v á n a t r a K ü l d ö k á r j e g y z é s t . 

I I . 



J A ki bir tokára 

j e l z á l o g k ö l c s ö n t 
akar felvenni, forduljon bizalommal a 

K i s b i r t o k o s o k O r s z á g o s F ö l d h i t e l i n t é z e t é h e z . 
Budapest , V. , Géza-utca 2. szám (sa ját házában), 

a rr.elv fennállása óta 

44.187 
birtokosnak adott 

kölcsönt 

i 

i 

ö s s z e s e n 
164,478.450 

koronát. 
• 

Az intézet egyaránt ad nagy é s kis jelzálogos kölcsönöket, 
f ő c é l j a a z o n b a n hogy a k ö z é p - é s k i s b i r t o k o s o k o n 

s e g í t s e n . E z é r t 
kölcsönt már 300 koronától k e z d v e a d . 

Az előző hitelezőket az intézet a kölcsönből fizeti ki s mérsékel 1 

dijért minden a kölcsön körüli teendőt el lat. Kölcsönök a föld­
birtok fele értékéig 20, 20, 40 50 vagy 65 évi törlesztésre 
engedélyeztetnek. H a az ados pontosan fizet, az intézet a 
kölcsönt fel nem mondhat ja , az adós azonban tartozását akár 

egész- , akár részben bármikor v iss ja f ize thet i . 

P A R C Z E L L Á Z Á S O K 
jutányos és gyors keresztülvitelét szintén elvállalja a K i s ­
birtokosok Országos Földhitelintézete 

Az intézet rendeltetése kizár minden nyerészkedést, miért 
is maga parcellázási célokra birtokot nem vásárol, hanem kí­
vánatra elvállalja méltányos munkadíj ellenében a parcellá­
zások teljes (jogi, telekkönyvi és mérnöki) lebonyolítását s e 
célra megbízottját a helyszínére kiküldi, aki az összes teendők 
ellátásáról a helyi kívánalmaknak meqfelelően gondoskodik. 

A z intézet működésének 
előnyei : 

1. ) A lebonyolítás olcsósága. 
2. ) Az intézet nyereségrészese­

dést nem igényelvén, a vevők 
ugyanazon áron kapják a föl­
det, ahogy az eladó eladja. 

3. ) A vevők s az eladók a 
Darcellázas minden gond­
jától megszabadulnak. 

4 ) Az eladó egyszerre egy ösz-
szegben megkapja a vételárat. 

5 ) Egyetemleges felelősség 
nincsen. 

6.) Az összes költségek elő-
iegeztetnek. 

A z intézet á l t a | engedé­
lyezet t kölcsönök f ő b b 

előnyei ; 

1. ) A járadék utólag fizetendő. 
2. ) Kölcsönök már 300 koro­

nától kezdve adatnak. 
3. ) Az egyik módozatú köl­

csön teljes készpénzzel f i ­
zettetik k i . 

4. ) Közjegyzői okirat nem 
szükséges, csupán az olcsó 
közjegyzői hitelesítés. 

5. ) A kölcsön az intézet által 
fel nem mondható. 

in. 



s i p o e s o t a n 
e l s ő k a p o s u á r i h a t ó s á g i l a g e n g e d é l y e z e t t 
n ő i ruha u a r r ó - és s z a b á s z a t i i s k o l á j a 

K a p o s v á r , F ö = u t c a 15. sz . 

Felhívom a mélyen tisztelt hölgyközönség 
= becses figyelmét modern berendezésű _— 

E L S Ő S Z A B Á S Z A T I ÉS 
V A R R Ó I S K O L Á M R A , 
hol intelligens hölgyek többféle szabászból és 
-- varrásból alapos okta.ást nyernek. 

Varró iskolámmal kapcsolatos 

n ő i divattermemben 
angol k o s z t ü m ö k e t , francia r u h á k a t , b á l i t o i l e í -
t e k é t és sport-rukahat a l e g e g y s z e r ű b b s a leg­
e l e g á n s a b b kiuitelben j u t á n y o s á r b a n k é s z í t e k . 

B tanfolyamok 3, 6 és h ó n a p ­
b ó l á l l a n a k és minden h ó n a p ­
ban uj tanfolyamok k e z d ő d n e k . 

F z a b n i egy hónap alatt tanítok. Tanitó , óvó, 
hivatalnoknők s a háztartásban elfoglalt úr­
hölgyek kedvezményes árban privát taníttatnak. 

Be i ra tkozni bármely napon lehet. 
F ő - u t c a 15. sz , alatti iskolámban. 

Kiváló tisztelettel 

S i p ő c S o l á n 
varró és szabászati i s k o l a 

tula jdonosnője . 

I V 



Mindenkit érdekel! = = 
• 

Ujirányu S2őlőtenyés2tés. 
Oltani , permetezni, 

kénporozni nem k e l l . 
Legfőbb előnye, hogy 

hozzá semmiféle tudomány 
nem kel l , mert aki soha szőlő­
tövet nem kezelt, eibánhatik 
vele. Minden szállítmányhoz 
egy ültetési és kezelési uta­
sítás mellékeltetik ingyen, 
ebbel kinézheti akar egy j u ­
hász is, hogv miként ültesse 
el, kezelese pedig metszés, 
kapálás és felkötésből áll. E z t 
nem kel l drága vörösréz, 
sárga rézcsapok k a i , gum m i -
csövek kel , ellátott fecsken­
dőkkel nyár közepén a leg­
nagyobb munkaidőben orvo-
sonatni es terem többet, job­
bat, mint a drágán gondozott 
oltványok. E z a Nagy Gábor­
féle világhírű „Delaware" 
nevű szőlő. E z t oltani nem 
ke l l . mert a f i lokszera nem 
arthat neki , mint a r ipái iák­
nak, bimbója, vesszője télben 

soha el nem fagy, holdanként átlag 35 hektolitert terem, egy 
bimbójából 3—» fűit fejlődik. 

Szeptemberben a leghidegebb vidéken is le kel l szüretelni, 
másként megaszalónik. B o r a az aszuborhoz hasonló édes és erős, 
igen kellemes zamatu s kétszer annyiért kel el , mint más borok, 
mert ez gyógybornak is l ega lka lmasabb . S i m a vesszője, minden 
szál megfakad. Ezért már számos vidéken a rossz fajokat kiirtják 
és ezzei ültetik be. a szántóföldeket pedig, hol szőlő soha nem 

J - volt, nagy táblákban örökítik be a legkisebb földesgazdák, ugy 
mint a nagy uradalmak, mert n incsen az a gazdálkodási ag, mely 
annyi t jövedelmezne, vesszője is még legalább 20 évig drágán 
kel el , éppen ezen sokoldalú bámulatos tula jdonságánál fogva 
sehol a világon ugy be nem vált mint éppen a m i éghaj latunk 
alatt, mert borának erősségét és édességét egyetlen európai faj 
sem éri el . E z e n a néven azonban igen sok vesszőkupec renge­
teg más hitvány fajokat ad el, melyre a vevő csak évek multán 
jön rá. Én azonosság és fa j t isztaságáért felelősséget vállalok és 
még szigorúan hangsúlyoznom kel l , hogy csak az a valódi fa j ta , 
melyet én 19 év alatt negvven holdra szaporítottam e l , ez már 
minden, kétséget bebizonyított tény. 

(Fo lyta tás a túloldalon.) 



z A k i a valódi bőtermő és legnemesebb fajt a k a r j a megs: 
rezni , az csak a Nagy Gábor-féle „Delaware" vesszőt kérje, ha 
bárkitől \esz s ha esetleg azt kapott , nyugodt lehet, mert dúsan 
jövedelmező, háládatos fa j j a l bir . 

Borából egy üveggel egy koronáért küldök, kóstolónak. 
Az itt l e í r t a k r ó l n á l a m s z e m é l y e s e n m e g g y ő z ő d n i 

a j á n l o m b á r k i n e k . S z í v e s e n l á t o k minden é r d e k l ő d ő t a 
s z ő l ő é r é s i d e j é n , főleg az itt elmondottak felől kétkedőket 
hivom meg, hogy nálam a helyszínen múlhatatlanul tekintsék meg 

Szőlőoltványokff 
Készlet 850.0C0 gyökeres oltvány, táblás ültetések és hiá­

nyok pótlásara. ha tvan legkiválóbb bor és csemegefaj , szigorúan 
válogatott tökéletes for radasu és fa j t iszta dusgyöícerü példányok. 

T e l e p e m 19 év ota áll fenn s az országban egyedüli, mely 
mindenkc r vezető volt az összes szőlőoltvány-telepek között, mer t 
mig hol itt, amott egy-egy feltűnt s pár év múlva letűnt, addig 
telepemen a gondos f igyelmes m u n k a azt eredményezte, hogy 
egyetlen vállalat sem képes oly tökéletes anyagga l ellátni m e g ­
rendelőit s az már rég bebizonyosodott, hogy az nyert a 19 év 
alatt, a k i tőlem vásárolta be szükségletét , mert a mil l iókban e l ő ­
állított oltványok készítésénél és nyolcvan hold termőszőlő betele­
pítésénél eze-számra képeztem a környékbeli munkásokat , m e l y e k 
most mint kitűnő szakemberek készítik oltványaimat és gondoz­
zák 120 holdas termőszőlő- és ol tvány-iskolámat . 

to 

Szőlőlugas. 
Minden háznál e lmaradhat lan . egy-egy 
— COJ fürtet terem, neveléséhez tud:>-

mánv nem kel l , csak a legfőbb az, hocy ezek 
r l k a l m a s , megválasztott lugasnak való fajok 
legyenek, melyek árjegyzékemben kepékben 
láthatók ; más faj lugasnak nem a l k a l m a s . 

Képes árjegyzéket a D e l a w a r e szőlő 
bővebb leírásával, termésének eredeti fény­
képfelvételeivel, tanulságos tar ta lommal i n ­
gyen és bérmentve küldök bárkinek, ki cimét 
tudat ja , m a g y a r , német, horvát vagy román 
nyelven, 40, a szöveg közé nyomott szép 
képpel. E z e n katalógust meghozatni igen 
melegen ajánlom még a z o k n a k is, k ik r e n ­
delni nem a k a m a k . mert m i n d e n k i t érdeklő 
igen hasznos tar ta lommal bir, s mint i l y e n , 
igazán egy háznál sem s z a b a d hiányoznia. 

C i m : 

NflQY G#50R Nagykágya, u. p. Kóly. 
Levelezés magyar , német, horvát, szerb és román n y e l v e n . 



V i g y á z z o n ! 
E z a figyelmeztetés mindazok­

nak szól, akik egy kis", je lenték­
telennek látszó meghűléssel , köhö­
géssel nem szoktak törődni. E g y 
k is meghűlés, inf luencia , egy k is 
köhögés elég ahhoz, hogy az ember 
életét veszedelem fenyegesse, a 
bacil lus utat talál tüdejébe és mire a k i s bajbó1 nagy 
baj lett, akár egy kis vagyon is elúszik a gyógyulás 
utáni hajszában. A t ü d ő b a j , ez a veszedelmes ember­
irtó, ott leselkedik a köhécselés mögött, van tehát elég 
ok arra , hogy mindenki, aki köhög, melle f á j , e lnyál-

kásodott , é tvágyta lan , éjjel i z z a d , gyenge, 
bágyadt , azonnal vegye használatba az aranyérem-

ö r k é n " H Á P Q F A M F 7 - s *örpöt . 
mely a köhögést csillapítja, a v é r k ö p é s t megszün­
teti, kitűnően oldja a nyálkát , megszünteti a kelle­
metlen gyengitő éjjeli izzadást és j a v i j a az é t v á g y a i . 

(Folytatás a túloldalon.) 



Aki nehezen lélegzik, okvetlen használja, mert hatása 
valóban felülmúlja a várakozást. Aki testsúlyában fo­
gyást észlel, ami gyakran előjele a tüdőbajnak, sajá: 
érdekében használjon ÖRKÉNY-féle hársfaméz-szor-
pöt, mely már az első üveg elhasználása után javulás*, 
eredményez, a beteg álmai újra megjönnek, az éjjeli 
Köhögés és izzadás megszűnik, a testsúly emelkedik, 
mert a beteg jó étvágyat kap. 

Egy mintaüveg ára 3 korona, nagy üveg 5 korona 
ó s 3 ü v e g bérmentve 15 korona. Utánvéttel vagy a 
pénz előzetes beküldése után küldi a készítő : 

• m 

Ö r k é n y „ A P O S T O L " g y ó g y s z e r t á r a , 
Budapest, József -korut 64. Központ 43. szám. 

R O S S Z U L VAN ? 
Persze hogy a gyomorral van baja, nem tud emészteni, 
nem csoda, ha rosszul néz ki , feje fáj, étvágytalan, 
puffadt, szédül, savanyu felböfögése van, görcs kínozza. 
Igy van az, ha nincs rendesen széke, ebből keletkezik 
aztán az aranyér is Ha bármilyen gyomorbántalomban 
szenved, azonnal használja az ÖRKÉNY-féle hashajtó 

C a s c a r a d i n - t a b l e t t á k a t , 
melyek biztos és kellemes hatásuknál fogva a legked­
veltebbek. Egy fél doboz 1 korona 20 fillér, egész 
doboz 2 korona 20 fillér. 

CSUZ és KÖSZVÉNY, 
rheumatikus bántalmak, hát- és derékfájás, hasogatás, 
nyilalás, szúrás, szaggatás, láb- és izomfájdalmak és 
minden légvonattól és meghűléstől eredő hasonló baj ellen 
a legbiztosabb és legegyszerűbb szer az ÖRKÉNY-féle 

G a u l t h e r i a - k e n ő c s . 
Egy tubus ára 1 korona 60 fillér, 3 tubus utánvéttel 
vagy a pénz előzetes beküldése mellett bérmentve 5 
korona. Minden rendelés pontosan igy cimzendő : 

Örkény „APOSTOL" gyógyszertára, 
Budapest, József-körut 64. Központ 43. szám. 

V I I I . 



v e g y é s z e t i r u h a t i s z t í t ó , p l i s s i r o z ó , 

á g y t o l l t i s z t i t ó , g ő z m ü f e s t ö i n t é z e t e 

Kaposvár, Fő-utcza 31. szám 
(saját házában). 

- Ajánlja a l e g ú j a b b g é p e k k e l f e l s z e r e l t -

plissirozó, guvrirozó, vegyészeti 
ruhatisztító s gőzmüfestö gyárát, 

mely legújabban 

ágyíoí í fiszíiíó géppel 
b ő v í t t e t e t t k i . 

E z e n k ö z e g é s z s é g i é s t i s z t a s á g i 

s z e m p o n t b ó l f e l e t t e m e g b e c s ü l ­

h e t e t l e n e l j á r á s t m e l e g e n a j á n l ­

j u k h á z i a s s z o n y o k , i n t é z e t e k é s 

: - : k ó r h á z a k f i g y e l m é b e . : - : 

T i s z t í t á s f o l y t a n a toll 1 0 0 % - a l n ö v e k e d i k . 
E l ő z e t e s b e j e l e n t é s u t á n a t o l l 

: - : t i s z t í t á s a m e g i s v á r h a t ó . : - : 



A legegészségesebb, legtisztább, legzamatosabb erősítő, edző, 
üsitő, bőrápoló, fertőtlenítő, feltétlen valódi háziszer a 

Brázay Menthol-Szesz, 
mely a legtisztább Mentholt a legtökéletesebben oldott formá­
ban t a r ta lmazza . A külömböző háziszerek használa ta oly 
általános lett, hogy napról-napról ujabb és hangzatosabb 
cimü háziszereket hoznak forgalomba és minthogy sok köztük 
a silány utánzat, napirenden v a n a panasz . A sa já t egészsége 
árán ne tömje senki az üzérkedők zsebeit, használ jon m i n ­

denki t i sz ta , jó, megbízható háziszert, a m i l y e n a 

sok ezer köszönőlevélben igazán 
tökéletes hatásúnak elismert 
BRÁZAY M E N T H O L S Z E S Z . 

E z a haziszer valóban szolgálja az ember egészségét, t i sz ta 
és valódi alkatrészei a legteljesebb mértékben megérdemlik a b i z a l ­
mat. Megőrzi a fogak épségét, fényét és fehérségét, edzi a foghust 
és a száj nyálkahártyáit , megszünteti a dohányzás vagy bomlás 
okozta szájbüzt. Az izzadt, fényes, fcltos arczbőrt üdévé, puhává, 
frissé, rózsaszínűvé varazso i ja , bőratkát, pattanást eltüntet. Kitűnő 
a kéz, a láb, honal j stb. izzadásának megszüntetésére, megszün­
teti borotválkozás után az arcbőr égő fá jdalmát és edzi, puhít ja a 
bőrt. Fürdővízbe öntve edzi , hüsiü és fertőtleníti a test bőrét, 
élénkitőleg és erősitőleg hat , hevi t i a testet, ruganyossá, é leterőssé 
teszi , tehát fokozza a munkaképességet . Fá jdalomcsi l lapító hatása 
mindazon esetekben, amidőn egyes testrészek fá jdalmas vol ta a 
bedörzsölést, a masszírozást szükségessé teszi , minden mást felül­
múl, mert a l egmakacsabb fá jdalmakat is megszünteti . Altalános 
bágyadtság, kimerülés, gyengeség érzetének megszüntetésére is k i ­
tűnő a Brázay M e n t h o l - S z e s z Á fejbőr es haj ápolására , kor -
pádzás, ha jhul lás , hajtörés megszüntetésére, korai őszülés m e g -
gátlására, az agy felélénkitésére e háziszernél n i n c s e n jobb. U t a ­
zásokra egy k i s üveggel m i n d e n k i v igyen magával . 

E g y negyed üveg ára 40 fillér, félüveg 1 K . nagy üveg 2 K . 
Postán küldve 6 negyedüveg 2 K 40 fillér. 4 félüveg 4 K , 2 nagy 
üveg 4 K . — Rendeléseket igy kel l c ímezni : 

B R Á Z A Y K Á L M Á N 
B U D A P E S T , VII I . , JÓZSEF-KÖRUT 37 . 



Sazddk ! Figyelem ! Fontos ! 
a 

DíHDHh=moíor 
a világ l e g h í r e s e b b motorja! 

C s é p l é s n é l l e g f ő b b e t dolgozik. 
Kitűnő ésFenflKHDás néüKüniüzeméRt 
iieGmesszeBB1 menő S Z B V B C O S S B G . 
Aki motort ó h a j t . v e n n i , ne mu lassza el t ő l ü n k 
a j á n l a t o t k é r n i . Á r j e g y z é k ingyen é s b é r m e n t v e . 
Akik DIADAL-motorra l c s é p e l n e k , mindenhol 

legnagyobb d i c s é r e t e t kapnak. 
S z á m o s e l i s m e r ő l e v é l . 

Benzin magánjáró locomobilok! 

Beck Ofío és B e m a r n i 
B U D A P E S T , V i L , Kertész-u. 32. 



O k v e t l e n 
o l v a s s a el ezt a j ó tanácsot ! 

A j ó hir messze száll . Rái lük ez a mondás az „Erősósborszesz N - re 
is , melynek jó hire az egész világot bejárva, hozzánk is el jutott, 
miért i s célszerűnek talál juk a mi k. olvasóinknak is e lmondani , 
hogy miért kel l ezt a kitűnő szert állandóan a házban tartani é s 

miért szeretik anmnrq r>-.;nHpnfeló. 
Akár nőtlen 

vagy ha jadon, 
akar csa ládos az 
ember, m i n d e n ­
kép szükséges, 
hogy a házban 
legyen egy o lyan 
szer, mel lye l h i r ­
telen baj eseté­
ben s .gi thet m a ­
gán. Különösen 
ahol gyermekek 
i s v a n n a k , szük­
séges az i lyen 
előrelátás . M a j d ­
nem minden c s a ­
ládban előfordul, 
hogy v a l a k i á l ­

m a t l a n s á g b a n , 
i d e g e s s é g b e n 
szenved, vagy 
csuz, köszvény, 
rheuma meg de­
rékfájás, fe j fá jás , 

gyomorgörcs, 
nyiialás, hátfá jás 
bánt ja , másnak 
meg nanyatlóban 

v a n az ereje, 
gyöngének, b á ­

gyadtnak, k i ­
merültnek éizi 
magát . Hat á ju-

R O 

MINDEN 
MÁS GYÁRTMÁNYT 
F E L Ü L M U L 

lás hányszor for­
dul e l ő ? Ilyen 
esetekben m i n ­
dennél többet é.r 
az „Erősosbor-
szesz" , mely nem­
csak hogy az i n a ­
kat, izmokat erő­
si t i , hanem az 
embert munkake­
pesebbé teszi. 

A f iatal m u n ­
kabíró emberek a 
fárasztó munká­
tól sokszor b i ­
zony ki-kidőlnek 

a kimerüléstől. 
Azért tanácsos , 
hogy m i n d e n k i , 
aki sokat dolgo­
zik, este és reggel 
„Erősósborszesz-
s z e l " bedörzsölje 

tagjait , ímellét, 
derekát és fejét, 
ugy érzi magát 
u i a n n a , m i n t n a 
fr iss erő szállt 
volna i z m a i b a 

L e g a l á b b egy 
üveg „Erősósbor­

s z e s z " m i n d i g 
legyen a házba n 

ennyive l tartozik az ember egészségének. H a a hónal ját , lábát, 
kezet s z o r g a l m a s a n m o s s a „Erősósborszeszs2el" , akkor megszű­
nik az izzadás és a bűz is . H a minden reggel és ebéd utan a 
szájüreget vizzel kevert „Erősósborszeszsze l " öblögeti , akkor nem 
lesznek odvas fogai, nem lesz fogfájása, jó ize, jó szaga lesz a szá já ­
nak, egészséges lesz a torka, gyerekeknél pedig igy elejét vesszük 
torokfájásoknak, manduladuzzadásnak és egyéb kel lemetlenségnek. 
A valódi „Erősósborszesz 1 ' mindenütt kapható, de óvakodjunk 
utánzatokból, csak ugy fogadjuk el, ha ra j ta v a n m i n d e n üvegen 

a fent ábrázolt férfi a l a k j a . 

E g y e d ü l i k é s z í t ő j e : „KOSMOS" v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m GYŰR, 
honnan 3 nagy vagy 6 középüveget 6 koronáért küldenek bér­
mentve akárhova utánvéttel vagy a pénz előzetes beküldése után. 

X I I 



! M O T O R ! ! M O T O R ! 
L E G Ú J A B B K I T Ü N T E T É S E K : 1902, 1903, 1904, 1905 és 1907. é v ­
ben 18 első dij, d íszok levé l , arany- es e z ü s t é r e m m e l k i t ü n t e t v e . 

K Á L L A I L A J O S m o t o r g y á r a B u d a p e h t , V I . , Gyár-u.28. 
Te l j e s jótál lás kitűnő c s é p l é s é r t . 

A világ leg­
egyszerűbb 
é s legtöké­

letesebb 
motorcsép-
lőkészlete . 

E z e n motorok bárki által gépész nélkül rendkívül könnyen 
kezelhetők szalmafödeles hazak között is . — Ajánl ja teljes jót­
á l lás mel le t t : Benzinmotorok é s vil lamos benzinlokomo-
bil c sép lőkész le te i t ke t tős tisztító s z e r k e z e t t e l . — 
Egyedül létező ú jdonság! Önműködő ellenőrző é s biztosító 
sze lep . Benzinlocomobi lok szabadalmazott kettős tisztító 
cséplőkkel Gyár-u. 28. sz . a . mindenkor üzemben láthatók. 
E z e n legújabb motorok t e r j e s z t é s e é r d e k é b e n , hasz­
nált gőzgépek c s e r é b e vétetnek. Külön gazdasági gép­
osztály : gőzgépek, vetőgépek, s z e c s k a vágók, répa­
vágók. — Olcsó árak részletre. Legolcsóbb üzem ! Árjegyzék 
bérmentve! — Kállai Lajos-féle motorcséplőkészletek, me­
lyek hazánkban mindenütt a legkitűnőbben beváltak, a 

magyar gazdaközönsegnek L g m e l ;gebben a jánl tatnak. 

Z l Agybavizelés. z 
u á 
2 Megszabadítás j ó t á l l á s wí 

mellett azonnal ! F é -
/ nyes köszönő- es e l i s - / 
99 merő-levelek ! Nem tit- £7 
43 kn<; S7pr 1 €A 

2 A k i hirdetni akar 

2 
2 

kos szer ! 

Orvosi lag ajánlva ! 
Kor é s nem meg­

adandó ! 

Z 
2 
57 ^ Ük 

gm Ismertetőt ingyen küld a 

g „SAN1TAS" i n t é z e t | 

g Velburg S . B a y e r n . g 

még pedig s ikerre l , az 
forduljon az „ Á l t a l á n o s 
T u d ó s í t ó ' 1 (Leopold 
Gyula) hirdetési osztá­
lyához, Budapes t , V l L , 
E r z s é b e t - k ö r u t 4 1 . sz. , 
ahol hirdetéseket az ösz-
szes létező bel - és kül­
földi hírlapokban és nap­
tárakban kiváló szakérte­
lemmel, le lki ismeretesen, 
pontosan es szolid ára­
kon eszközölnek. Több 
mint 200 naptar kizáróla­
gos képviselete, vidéki 
lapok központi hirdetési 
osztálya, számos hir lap 
kizárólagos kezelősége. 
Díszes uj ságkatalógus, 
képes naptárjegyzék es 
minden felvilágosítás a t. 
hirdetőknek dí jmentesen. 

X I I I 



Schubert Mór 
legrégibb adás-vételi ügynök 
K a p o s v á r , E r z s é b e t - u t 10. 

A k i bármi néven nevezendő 

ingatlant vagy ingót 
óhajt v e n n i v a g y e ladni , az a cél ját 

leggyorsabban eléri á l ta lam. Üzlet­
feleimtől számos elismerő levél, 
v a l a m i n t a t u l h a l m o z o t t meg= 
= bízásaimról. = 

I rodámban bárki kívánatra 

— betekintést nyerhet . -

S e m m i e lő leges költséget n e m kérek 

Kiváló t isztelettel 

S C H U B E R T M Ó R . 

X I V 



»Kaposvári Kereskedelmi 
és iparbank Rész.«Társ.«i 

Alaptőke : 500,000 kor. 

Ajánl részletiveket a magyar jelzálog 
hitelbank Conversionáüs nyeremény­
kötvényeire havi 5 koronás részletre. 

/ 

Évente 6 húzás. 

F ő n y e r e m é n y e k : 1.0C0.0C0, 500.0C0, 
300.000, 200,000, lOOCCO korona. 

Állandó betétek 4V2°/o-al, perselybe­
tétek 4 % - a l kamatoznak. 

Sors jegyek és záloglevelek húzásának 
díjtalan nyilvántartása. 

Te le fon : 69. 

X V 



Borovitz M a n ó 
Kaposvár. 

M ű k ő - a s z f a l t - é s c e m e n t á r u g y á r . 

A s z f a l t o z á s i é s c e m e n t - b e t o n v á l l a l a t . 

E L V Á L L A L O K : 

M o z a i k - t e r r a z z o m u n k á k a t egyszerű 

é s legdíszesebb k i v i t e l b e n , t e m p l o m o k , 

e lőszobák, konyhák, folyosók, bolthe­

lyiségek stb. burkolására. 

Mindennemű beton- j) M i n d e n szerkezetű 

csatorna építését , II zs i l ipek , csőzsili-

utca i és u d v a r i c s a - pek, portburkola-

tornázást , vasúti és tok, védgátak, tur-

közuti á tereszek és binatelepek és m e -

h i d a k készi tését . (j> dencék é p í t é s é t . 

G é p e k és épületek beton-a lapozásai t , 

Manier és R a b i t z munkák, sodrony­

vezető csatornák stb. készi tését . 

E z e n munkálatokról költségvetések 
és t e r v e k k e l szívesen szolgálok. 

X V I 



Saját termésű borok nagyban és kics inyben ! 

Minden jobb csemege-üzle tben és vendéglőben 
k a p h a t ó ! 

X V I I . I I 



H a t t y u - g ő z i D o s ó d a 

K a p o s v á r , F ö = u t c a 24. s z á m 
(Lőwensohr-palota . ) 

Tiszte iet te ! értesítem a n. é. közönséget , 
hogy eddig F ö - u t c a 28. sz. alatt volt 

gőzmosódámat 
a legújabb rendszerű 

vasalógépekkel 
fe lszerelve és megnagyobbítva a Fő-utca 24. 
szám alatt levő Lőwensohn-palotába he­
lyeztem át. Ezáltal azon kel lemes helyzetben 
vagyok, hogy bármilyen női és uri fehér­
neműt, a legkényesebb piperemunkákat 
és minden e szakmába vágó dolgot gyorsan, 
pontosan, a legkényesebb Ízlésnek is megfele lő-
leg tisztitok. 

Kérem a n. é. közönség további s z i v e s 
támogatását . 

Kiváló tisztelettel 

Ö z v . TRUTTNER I S T V Á M M É , 
a Hattyu-gőzmosóda tula jdonosa. 

Garzon f iatal uraknak , k ik összes fehér­
neműiket nálam tisztíttatják, kedvezményes ára­
kat számitok és a fehérnemű elvitelét és h a z a - i 
szállítását dí jmentesen eszközlöm. I 

X V I I I . 



S p i t z e r S a m u 
Somogymegye legnagyobb v a r r ó g é p , 
k e r é k p á r , k e r é k p á r - a l k a t r é s z e k és fény-
: képészetl kellékek gyár i f ő r a k t á r a : 

KAPOSVÁR, Korona=utca 14. szám. 

f 
A vi lágbirü 

Pfa f f -var ró -
l 

• i gépek • i 
• i 

úgyszintén a honi 
g y á r t m á n y ú S inger 
Gyürühajós, Központi 
orsó (Bobbin) , ugy az 
i v h a j ó s (Vibrat ing 

Schut le ) rendszerű varrógépek, melyek nemcsak 
varrásra, de műhimzésre is kiválóan a l k a l m a s a k , 

egyedül nálam szerezhetők be. _ 

Kerékpárok é^ k e r é k p á r - a l k a t r é s z e k , 
valamint v a r r ó g é p a l k a t r é s z e k is nagy 
^ _ választékban kaphatók. — — 

M o d e r n fényképező 
készülékek, objektí ­
vek, á l lványok és a 
fényképészet összes k e l ­
lékei állandóan raktáron 
vannak Söté tkamra a 
nap bármely szakában 
dí jmentesen vevőim ren­

delkezésére áll. 



Társaskörök, kaszinók és 
iskolák könyvtárai ne m u ­

lasszák el beszerezni 

99 B R L f l T O N 99 

cz. képeskönyvet , 

Fr 

A A 

m e l y a B a l a t o n n a k a leg­
s ikerültebb i smerte tő je . 

Készült a „Balatoni S z ö v e t s é g " , 
Ó v á r y Ferenc dr. orsz. képv. , 
L ó c z y L a j o s dr. egyetemi tanár, 
Rákosi J e n ő főrendiházi tag, S z a p ­
lonczay Manó dr. Somogyvár ­
megye tiszti főorvosa, Pete Már­
ton dr. ügyvéd, Vajthó J e n ő 
tanár, Kardos Ignác titkár és 
S i m a l y a V . F e r e n c t<?kp. t iszt-
: : viselő közreműködésével. : : 

P i r o s vászonkötésben. 

2 szines t é r k é p és 
: : 150 tá jképpel . : : 

A r a 3 korona. 

M e g r e n d e l h e t ő : „A B a l a t o n " 
kiadóhivatalában Kaposvárott . 

4 

A A 

X X . 



BÓK és T á R S B 
s z á l l í t á s ú f u v a r o z á s i és b i z o m á n y i v á l l a l a t a 

Kaposvár, Teleky*utca 6. szám. 

| ü e l e í o n : 17. | 

Elvállal mindennemű kö!« , 

lözködést, b ú t o r s z á l l í t á s t [ 

ugy helyben, mint vidékre 

kényelmes, szab., belül pár» 

názoít butorkocsiaival. Be» 

raktározásokat és minden 

a szállítások körébe vágó 

megbízásokat. 

Gondos és figyelmes 

— kiszolgálás. — 

A z „ÁNKER" 
biztosító t á r s a s á g kaposvár i f ő ü g y n ö k s é g e . 

X X I 



Emil 
S o m o g y v á r m e g y e l e g n a g y o b b ü v e g , 

p o r c e l l á n é s l á m p a - á r u r a k t á r a , 

: v i l l a n y c s i l l á r o k n a g y k e r e s k e d é s e : 

K A P O S V Á R , K o r o n a - u t c a 1 2 . 

Tele fon sz . : 8 1 . Te le fon sz . : 8 1 . 

=a O 

A nagyérdemű közönség b. f igyelmébe ajánlom 

: : e l ő k e l ő e n b e r e n d e z e t t : : 

villanycsillár r a k t á r a m a t ; 
a l e g e g y s z e r ű b b t ő l a l e g p a ­

z a r a b b k i v i t e l i g k a p h a t ó k : 

e b é d l ő - é s s z a l o n - c s i l l á r o k , h a l ó s z o b a -

á m p o l n á k , a s z t a l i é s b i l l e n ő l á m p á k . 

D i s z e s m a j o l i k a v i l l a n y - l á m p á k . 

S z o l i d , c s i n o s é s f i n o m k i v i t e l . 

O l c s ó b b é s u g y a n o l y a n v á l a s z t é k , 

m i n t a f ő v á r o s b a n 

UöSgf 

X X I I . 



Darnay Béla <$> 
<t> <í> és Fivére 
vaskereskedésé és göztéglagyára 

Kaposvár, 

i 

¥ 

Hagy r a k t á r a 

mindenféle g a z d a s á g i 

és gépészeti czikkeknek. 

Vadászfegyverek, lősze­
rek s vadászfelszerelések. 

liegjobb ekék, répa- és 
szecskavágók stb. 

Konyhaberendezési czik-
kek, kályhák, fakaréktűz-
helyek, épület- és bútor-

vasalások. 

Cégla- és cserépzsindely-

g y á r t m á n y o k b é r m e n t v e v a s ú t o n 
s z á l l í t v a á r a j á n l a t szerint. 

X X I I I . 



m U F O G H K . 
flrany, korona és hídmunkák 

Porcellán stb. tömések. 

Dr. s z H B ó n a t 
Kapospár, Korona»utcza 3. 

G O T T L I E B Z S I G M O N D 
S Z O B A F E S T Ő 

K A P O S V Á R , V A R - U T C Z A . 

I sz 

Tiszte le t te l értesítem a n. é. közönséget , hogy 
a legújabb minták szoba, épület és templomok 
festésére megérkeztek, továbbá, hogy cégem cim és 
címerek festését, va lamint szobák kárpitozását, 
bútorok mázolását a legegyszerűbbtől a legdísze­
sebb kivitel igelvál lal ja legjutányosabb árak mellett . 

Vidéki megbízásokat, minthogy állandóan nagy 
szakavatot t személyzetet tartok, a legrövidebb 
idő alatt végzek. 

B e c s e s pártfogását kérve, előre is szolid k i ­
szolgálásról biztosithatom mt. megbízóimat. 



A l a p í t t a t o t t 1863. 

LANGSFELD M. MOR FIAI 
fényképészek 

KAPOSVÁR, KOROÍlH-UTeZA. 

Ú j o n n a n b e r e n d e z e t t m ű -

- t e r m ü k b e n a j á n l j á k a -

• 

közkedvelt matt képe­
ket, családi felvételeket 

a l e g s z e b b ö s s z e á l l í t á s b a n . 

Gyermek-fel vételeket a l e g 
— u j a b b módszer szerint. ~ 

T o v á b b á a l e g ú j a b b s e ­

l y e m - , b á r s o n y - é s f á r a 

á t v i t t f e l v é t e l e k e t , m e l y e k 

m i n d e g y i k e a l e g s z e b b 

: : s z o b a d i s z t k é p e z i . : : 

Állandó fényképkiállitás a kapu alatt. 

x x v . 



• 

F e n y v e s i B é l a 
modern k ö n y v - é s 
p a p i r k e r e s k e d é s e , 

k ö n y v k ö t é s z e t e 

• 

K A P O S V Á R O T T , 

F Ő U T C A 37. S Z 

A z összes i rodalmi művek megjelenés 
: : : . után azonnal k a p h a t ó k . 

Kaszinók és olvasókörök könyv-
: szükségletei részletfizetésre. : 

N i c k C a r t e r , A m e r i k a legnagyobb detek-
t iv je 60 füzet, Nobody Re j té lyes bűn­
esetei 25 füzet, Buffaló-Bi l l A m e r i k a 
nemzeti hőse 40 füzet, Grant kapitány 
Csodás ka landja i 15 füzet. E z e n füzetek 
mindegyike befejezett önálló e lbeszélés t 
— = tartalmaz, ára 30 fillér. = 

Sber loch H o l m e s szenzációs k a l a n d j a 
eddig 30 önálló füzet jelent meg, 

ezeket mindenkinek olvasni kell. 
e 9 Y " e g y szép c imképes füzet ára 25 fillér. 

S z á m o s megrendelést kér 

kiváló tisztelettel 

F E N Y V E S I B É L A . 

• 

V 

• 
F i f l v e l e m ' A l e g e g y s z e r ü b b t ö 1 a l e g -

ü / 1 díszesebb kivi te l ig jutányos 
áron és gyorsan készülnek könyvkötészetemben 

— az e szakmába vágó munkák. 

X X V I . 



Ku • 1 ' rí 
lílli'̂ llffffeiiÜ • • * cflKy FCRenez 

oki. g é p é s z , 

villany- és vízvezeték-szerelő 

K A P O S V Á R , 
Fő-ufcza 40. sz. 

C e l e f o n - s z á m 103. 

? 

V a n szerencsém a nagyérdemű közönség becses 
tudomására hozni, hogy a Korona-utcza 14. sz 
alól áthelyezett és a je lenkor igényeinek teljesen 
megfelelő oillany-, u i z u e z e t é k - , telefon- és uillamos 
c s e n g ő f e l s z e r e l é s , biczikl i , u u r r ó g é p , vi l lany- és 
benzin-motor és mindennemű mechanikai gépek 

javí tására felszerelt 

elektrotechnikai műhelyemben 
vil lamos v i l á g í t á s n á l e l ő f o r d u l ó m i n d e n n e m ű za­
varok j a v í t á s á t , m a g á n t e l e f o n o k b e r e n d e z é s é t és 

j a v í t á s á t a leggyorsabban e s z k ö z l ö m . 
Magamat a n . é. közönség kegyes pártfogásába 

ajánlva, vagyok kiváló t isztelettel . 

Taky Ferencz. 

Magán-
vizvezeték 

felszerelését 
a legjutányo-

sabcan 
elvállalom. 



* hagy r a k t á r fa- és é rcz -
k o p o r s ó k b a n , m ű v i r á g 

k o s z o r ú k b a n . 

E l l v á l l a l u n k minden i g é n y ű 
t e m e t é s r e n d e z é s t , hulla-
szá l l í t ás t , valamint kripta-

$ m m é p i t é s t is. 

M i n d e n t e k i n t e t b e n s z o l i d i n t é z e ­

tünket a h e l y i é s vidéki k ö z ö n ­

s é g s z í v e s f i g y e l m é b e a j á n l j u k . 

Tel jes tisztelettel 

Első Kaposvári Keresztény 
Temetkezési Vállalat. Temetkezési Vállalat, j&kl 

X X V I I I 



Weisz Miksa Fia 
szállítási és bizományi üzlete 
és lakásközvetitési intézete 

= K a p o s v á r . = 
I r o d a : T e l e k y utca 30. T e l e p : Vár-utca. 

Sürgönyeim : Weisz száll í tó. 

B e r á k t á r o z á s i v á l l a l a t . 

B u t o r s z á l l i t m á n y o k z ó n a - t a r i f a s z e r i n t . 

A c s . é s k i r . 4 4 - i k 

g y a l o g e z r e d s z e r z ó d é -

— s e s s z á l l i t ó j a . — 

M i n d e n n e m ű t e h e r - é s g y o r s á r u k s z á l ­

l í t á s a a l e g o l c s ó b b á r s z a b á s s z e r i n t . 

T e l e f o n : 166. szám. 

X X I X 



kizárólag nálunk kaphatók 

i n g e r C ® . 

v a r r ó a é u r e s z v . - t á r s . 

K A P O S V Á R , F Ő U T C A 29. 



S O M O G Y M E G Y E L E G N A G Y O B B 

Á R U H Á Z A . 
Culajdonos : 

maucneR suszcáv 
Kaposvár, Korona-utcza 11. s z . 

Tudatom a nagyérdemű közönséggel, hogy 
üzletemben mindenkor . a legújabb áru a 
legdúsabb választékban kapható, a leg­
figyelmesebb és legpontosabb kiszolgálás 

mellett. 

A különböző idényekben üzletemben a 
legkülönfélébb áruk a legújabb divat sze­
rint kaphatók és p e d i g : női r u h a - k e l ­
mék, franczia batisztok, f ranczia 
Delainek, főzött divatselymek, angol 
r u h a - v á s z n a k , szepességi vásznak, 
szepességi készletek, női- , férfi- ingek, 
asztal - és futó-szőnyeg, c s i p k e s z ö v e t -

függönyök. 

Különös f igyelemre méltó állandó nagy 
női- és gyermek-fe löl tő (Confectió) 
raktáram, ahol a legújabb divat szerint ké­
szült felöltök a legolcsóbb árban kaphatók. 

mflucneR euszcáv 
K A P O S V Á R , KORona-uceza 11. sz. 

X X X I . 



o K o r c s o l y á k nagy választékban. O 
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L e n g y e l T e s v é r e k 
v a s - , szerszám-, fűszer- és gyarmatáru kereskedése 

= A Z „ A R A N Y E K É D H E Z = 
KAPOSVÁROTT. 

I I 
Üzletünkben m i n d e n k o r a legjobb minőségű 
lakatosáruk, szerszámok, mindennemű 
asztalos kellékek, faragványok, gör-
léczek, takaréktüzlielyek, vaskályhák, 
épület- és butor-vasalások, mindenféle 
gazdasági és ipari vasszerszámok, 
= lombfürész-kellékek, valamint = 

ház ta r t ás i és k o n y h a f e l s z e r e l é s i 
c ikkek , továbbá különféle olajok, lakkok , 
kencék, por- és olajfestékek, padlómázak, 
úgyszintén a legjobb minőségű fűszer- és 
gyarmatáruk, szóval minden e szakmához 
tartozó árucikkek a legjutányosabb árakon 

kaphatók. 

Házi telefon és villanycsengő berendezési 
cikkek, melyeknek berendezését előnyösen 
eszközöljük. — Vadászati lőszerek. — Lőpor 
eladás. — Gazdasági gép- és varrógép rakrár. 

— Műszaki cikkek. 
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Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 
— • •— • • •— —• ^ M B ^ M 
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Fűzőkben 
csak a hires 

Fedák-féle 
7Üf különlegességi 

fűzőt 

használ ja, mely 

gyönyörű terme­

tet kölcsönöz, a 

: szabab lélegzést 

és a testi fejlő­

dést nem gátolja. 

Méltón nevez­

hető a fűzők 

királynéjának. 

E z e n fűzők S o m o g y v á r m e g y e területén 
kizárólag 

Lukács F .Nándor 
un\ női divat, rövidáru és füző-
o különleges égi áruházában o 

kapható 

Kaposvár, Fő-utca 4. szám 
a pénzügyi palota mellett. 

alatt, 

X X X I I I III 



O R C Z í m f l R K U S 
bútor- és épület-asztalos mester 

Kaposuár, Teleky*ufca 10. 
Kizárólagos saját készitrnényü 
modern butorraktára . s ^c^c^css 

Műhelyemet legújabban berendeztem a mai k o r 
igényeinek megfelelően 

légfütéses faszáritó k a m r á v a l . 
Külön bútor- és épület-osztály, ahol készítek rajz 
és terv szerint kül- és belföldi fanemekből teljes 
há ó-, ebédlő-, ur i -szoba és konyha-berendezé­
seket a legrövidebb idő alatt Külön súlyt he­
lyezek fehér zománc, v a g y bármily szinfestésü 
leány és gyermek, úgyszintén célszerű elosztású 

előszoba bútorok készí tésére . 

iroda-, ü z l e t - és 
s z á l l o d a beren­
d e z é s r ő l k i u á -
natra t e r ű n é l és 

k ö l t s é g v e t é s s e l 
s z o l g á l o k . £ J D 

Tisztetet te l 

ORCZi 
ITlflRKUS, 

aszta losmester . 

• X X X I V . 



A D O L F 
var rógép , - kerékpár - és gramophon-Qzletében 

K a p o s v á r , F ő u t c a 25. szám 
Singer-^ele és egyéb gyártmányú varrÓ= 
gépek, kerékpárok, varrógép= és 
kerékpár=alkatrészek nagy válasz­
tékban és jutányos áron kaphatók. 

i 

G r a m o p h o n o k 
* 

és a legújabb ta lá lmányú 
: : tűváltozás nélküli :: 

P a t h e f ó n o k b ó l 
óriási választék. 

Varrógép- és 
kerékpár­

javitásokat 
elfogadok. 

Vidéki megrendelések gyorsan é s pontosan 
eszközöl te tnek. 

X X X V . I I I * 



z 2 
§ 5 t r a k o \ ? i t s L a j o s | 
^ o k i . kőmüves-mester cs építési vállalkozó ^ 

2 K a p o s v á r , T a l l i á n - u t c z a 58. s z á m . 2 
z Tele fon 1 3 1 . (Sa já t h á z ) T e l e f o n 1 3 1 . 2 

Z 

1 

Kiváló tisztelettel 

2 

2 
2 

2 V a n szerencsém tisztelettel a nagyérdemű közönség, — 

úgyszintén a községek es uradalmak vezetőségének tudo- y 
mására hozni , hogy epitési es tervezési irodám már több 

y év óta fennáll és most a legnagyobb követelményeknek y 
megfelelőleg kibővítettem és beiendeztem. £5 

Zt Igy bárkinek, bárhol, bármiféle építési szándéka v a n , fa 
az forduljon hozzam a legnagyobb bizalommal, mert 
elfogadok bármifele tervezéseket, költségvetés készítése­
ket, úgyszintén építéseket is egyszerűtől a legmodernebbig. 

Különösen meg kel l említenem a községek és u r a d a l m i 
vezetőségeknek, hogy a magy. kir . kereskedelemügyi m i - y 

13 n iszter ium által a legújabban jóváhagyott és kibocsátott ük 

2 rendelete szerint , a legújabb módszerek szer int községi 5^ 

óvodák, iskolák, templomok, v a l a m i n t gazdaságokban k a s - ük 
télyok, villák és cselédlakások tervezeteit és építéseit, 
beton és vasbeton hidakat , fahidakat . téglahidakat, vég-

•7 leges jellegű v a s - és zorés-vashidakat bármiféle nagysá- fjf 
13 gokban a legnagyobb pontossággal tervezek és épitek. ük 

2 8 W « r Ugy helyben, mint v i d é k e n . H l 2 
M Miután irodámban bármily igényeknek megfelelő épi-
A tési tervezéseket és költségvetés készítést a l e g j u t á n y o - fa 

2 sabb á r a k mellett elkészíteni képes vagyok, erre f e l -
hívom a nagyérdemű közönség szíves pártfogasát és minél fa 
több és nagyobb megbízásokat kérek. 

F ő feladatom az, hogy bárki megbízásának előzékeny 

2 és pontos tel jesí tésemmel állandó jóindulatát érdemeljem y 
ki bárkinek. ük 

2 

2 

2 
I 5 t r a k o v i t s L a j o 5 | 
w o k i . k ő m ü v e s - m e s t e r és épitési vál lalkozó 9 

g Kaposvár. g 

X X X V i . A 



Alapíttatott 1862, évben. 

SZÉKELY 
polgári - és e g y e n r u h a - s z a b ó k 

kész uri-ruha üzletében 
nagy választékban, jutányos , 
szabott á r a k o n kaphatok 
s a j á t műhelyeikben készült 

tavaszi*, nyári*, öszí-
öltözetek, felöltök, városi és gaz­
dasági télikabátok, uíazóbundák 
<i <i <f és lábzsákok. J> )> )> 

Tartós és csinos kivitelű 

fiu iskolaöltözetek, felöltők 
< H Í télikabátok nagy raktára. 

Tüzol tóegyesületek fölszerelése :: 
kedvező fizetési föltételek mellett. 

K ü l ö n l e g e s s é g : valódi dán b ő r k a ­
bátok, spor t ruhák , u r i - k a l a p o k . 

Bizományi r a k t á r : a hirneves gácsi ló-
: : p o k r ó c o k b ó l , eredeti g y á r i á r o n . : : 

KAPOSVÁROTT 



A l a p í t v a A p é c s i o r s z á g o s k i á l l i - Te le fon 
1887-ben. t á s o n á l l a m i a r a n y é r e m - 21. 

mel k i t ü n t e t v e . 

Mayer Vilmos 
M a g y a r , O s z t r á k é s N é m e t b i r o d a l o m 

t e r ü l e t é n s z a b a d a l m a z o t t k o c s i g y á r a 

K a p o s v á r o t t . 

Ajánlom 7 5 év óta fennálló kors igyáramat és 
újonnan feltalált, te ' jesen sa ját gyáramban készült 

uj szerkezetű kocsíaimat, 
mely találmányomra nemcsak Magyarország, de 
A u s z t r i a és Németország területére is szabadal ­
mat nyer tem. 

U j tanulmányú kocs im a leggöröngyösebb 
és kivájt utakon s t m ráz, hanem ily utakon 
hullámszerű mozgásba jön, j á rása biztosabb s a 
feldülés veszélyének s incs kitéve. Önsúlya 
ICO - 1 2 0 ki logrammal könnyebb a másrendszerü 
kocsikénál s mert a ló nem a rugók fölött, h a ­
nem közvetlen a tengelynél fogva húzza a kocsi 
al ját, a kocsi is simábban hordoz s a lovakat 
sem rángatja ugy össze. 

U j találmányom rugórendszeréért, mely ta­
lálmányom nemcsak vidékünkön, de Slavoniában, 
Erdélyben és Olaszországban is nagy mennyiség­
ben használatban v a n , 10 évi felelősséget 
vállalok. 

T e l j e s t isztelettel 

MAYER VILMOS 
kocsigyáros . 



5ürgönycim 
VÉSEI. 

KÜLÖNLEGESSÉG ! 
O s z t r a i k o c k a c u k o r 

g y ö n g y v i r á g Véd jegygye i . 

Telefon i 

37. 

V É ^ E I S Á N D O R 
f ű s z e r - ; csemege- é s á s v á n y v í z - k e r e s k e d é s e 

az ; íOroszián"-hoz 

K A P O S V Á R O T T , FŐ-UTCA 27. SZÁM, 
a Somogymegyei Takarékpénztár átel lenében. 

Nagy r a k t á r : cukor , k á v é , tea, rum, cognac, 
francia és magyar p e z s g ő k , francia c u k o r k a , 
dél igyümölcs , t e a s ü t e m é n y e k és b o n b o n é r o k . 

Schmidt Viktor és fiai cukorka, Liesingi s ö r 
• és F r i t z e - f é l e p a d l ó m á z g y á r a k f ő r a k t á r a . 

Vidéki megrendelések pontosan, ingyen csomagolás­
s a l eszközöltetnek. ' Kivánatra részletes árjegyzék 

M. kir. d o h á n y - és s z i v a r - t ő z s d e . M. kir. l ő p o r - r a k t á r . 

2 2 

z G Y Ó G Y Á R U - . V E G Y - E S I L L A T S Z E R K E R E S K E D É S 

^ KAPOSVÁR, ( P ' Q c - t é r , Q p o s t á v a l szemben) 2 
2 

ajánl legjutányosabb árak m e l l e t t : 2 
rum, tea és l i k ő r ö - 2 
ket, shamp o haj - 2 
mosószereket , ruha- , « 
haj- és bajuszkefé- g 
ket, a r c c r é m e k és v 
pouderek, haj - , szá j - « 
és arcvizeket , L i n o - U 
leumlakkot és par- 2 
: : ke tmázt . : : 

2 

2 
2 
Z 
Z 
2 
2 

Vegyszereket , beteg-

: ái olási c ikkeket , : 

kötszereket , h á z t a r ­

tási c ikkeket , illat­

szereket , g y ó g y - és 

pipere-szappanokat , 

X X X I X . 



• Kacskovics J e n ő 
földbirtok, ingat lanok adás-vételi es mezőgazda 
sági összes kellékeknek első gyári képviseletek 
ke! összekötött közvetítési es bizományi irodája 

K A P O S V Á R , M E G G Y E S - U T C A 5 . S Z 
Telefon 199. 

o 

A j á n l o k a m é l y e n t i s z t e l t g a z d a k o z ö n s e g n e k 
— l e g e l s ő g y á r a k t ó l n y e r t m e g b i z a á s o m f o l y ­
tán — m i n d e n n é v e n n e v e z e n d ő m e z ő g a z d a s á g i 
gépeket , g ő z m o z d o n y o k a t és cséplőgépeket , 
ailó é s f e k v ő e l r e n d e z é s ű benzin és g á z m o t o ­
rokat, az összes műszaki c i k k e k e t , a z é p í t ­
k e z é s e k h e z s z ü k s é g e s l e g e l s ő rendű épí tkezési 
anyagokat é s e g y á l t a l - i n m i n d e n n é v e n n e v e ­
z e n d ő gazdasági kellékeket első gyár i kéz­
ből, m e g b i z n a t ó s á g g a l e s t e l j e s f e l e l ő s s é g g e l . 

A z o n k í v ü l u j v a g y r é g i b b k e l e t ű 

füzbizfosifási kötvényeket 
á t a d á s v a g y h o z z á m b e k ü l d é s e e s e t é n g a r a n c i a 
m e l l e t t u g y a n a z o n ö s s z e g után 

jóval olcsóbb dij fizetésű 
biztosításokkal kicserélem 

é s a régi k ö t v é n y t ö r l é s e i ránt a fe le ő : s é g e t m a ­
g a m r a v a l i a l o m . E le t , baleset, vagy b e t ö r é s e s -
lopas, s z a v a t o s s á g , jég és hajótest biztosí ­
tás e l h e l y e z é s é t i s d í j m e n t e s e n m a g a m r a v á l l a l o m , 

K ü l o n f e i e herefajok, t a k a r m á n y o la jnövé 
nyek m a g v a i t minta b e k ü l d é s e e s e t é n a l e g e l s ő 
ö s s z e k ö t t e t é s e i m r é v é n a legmagasabb árban 
k ö z v e t í t h e t e m 

L e v é l b e l i s z i v e s m e g k e r e s é s e k r e m i n d e n k o r a 
ke l lő v á l a s z s z a l k é s z s é g g e l s z o l g á l o k é s k i v á n a -
t u k r a b á r m i k o r s z e m é l y e s e n is m e g j e l e n e k ! 

K i t ö r ő t i s z t e i e t t e ! Kacskovics 3enó'. 

X L . 



LAOÁNYI (Kajek) JÓZSEF 
puskamiives, fegyver es k e r é k p á r k e r e s k e d é s e P é c s e t t . 

F ő - ü z l e t : T e ' e i o n 3 9 5 . M ű h e l y : 

K i r á l y - u t c a 4 2 . * S ö r h á z - u t c a 3 . 
L y c e u m - é p ü l e t . 7 

P é c ? i k i á l l í t á s i a r a n y é r e m m e l k i t ü n t e t v e . 

B á r k i á l t a l a j á n l o t t á r j e g y z é k s z e r i n t i 

f e g y v e r e k s z á l l í t á s á t , e l k é s z í t é s é t s z a ­

v a t o s s á g m e l l e t t e l v á l l a l o m ! 

R a k t á r o n t a r t o k 

á l l a n d ó a n c s a k i s e l s ő r e n d ű 
: g y á r t m á n y ú m i n d e n n e m ű : 
f e g y v e r t , f o r g ó p i s z t o l y t , f ló­
b e r t - f e g y v e r t , v a d á s z a t i f e l ­

s z e r e l é s t , n e m k ü l ö n b e n e h h e z s ö r é t é s p a t r o n o k a t . 

B r o w n i n g i s m é t l ő f e g y v e r 12 c a l . a 

l e g ú j a b b j a v í t o t t r e n d s z e r ű 210. - k o r . 

B r o w n i n g - p i s z t o l y n a g y 50. k o r . 

k i c s i n y 4 5 . — k o r . 

F e g y v e r e k b a r n i t á s á t é s m á r v á n y o z á s á t 

a l e g p o n t o s a b b a n é s l e g o l c s ó b b a n e s z ­

k ö z l ö m . H a s z n á l t f e g y v e r e k e t b e c s e ­

r é l e k , e s e t l e g m e g i s v e s z e k é s k i ­

j a v í t v a e l a d o k . 

F e g y v e r é s k e r é k p á r j a v í t á s á t g y o r s a n é s 
olcsón eszközlöm. 

M a g y a r k i r . l o - é s 
r o b b a n ó p o r á r u d a 

Az ö s s z e s cikkek j ó 
s á g a é s t a r t ó s s á g á é r t 

k e z e s s é g e t v á l l a l o k . 



L á z á r 
Dezső 
polgári- és 
egyenruha= 

szabó 

KAPOSVÁR 

Fö=utca 20. 

Kész í t m i i d e n f é l e 

egyenruhád polgári ruhái; 
és angol szabású női ruhái 

l e g j o b b m i n ő s é g b e n és l e g j u t á -

n y o s a b b árak mel le t t , m é r e t 

é s I e g u j a b b d i v a t s z e r i n t . 

Dus raktár a legfinomabb belföldi, 
angol és francia s z ö v e t e k b ő l . 

z • 



HEGYI JÓZSEF 
x vas- , s z e r s z á m - és 

f e s t é k k e r e s k e d é s e 
KapOSVár; a K o r o n a - s z á l l ó 

é p ü l e t é b e n . 

A j á n l j a d ú s a n f e l s z e r e l t v a s - , 

s z e r s z á m - é s f e s t é k - r a k t á r á t , 

g a z d a s á g i e s z k ö z ö k , t a k a r é k t ü z -

h e i y e k , . v a s k á l y h á k , i p a r i - é s 

e g y é b s z e r s z á m o k , m i n d e n f é l e 

é p ü l e t é s b u t o r v a s a l á s o k , 

m i n d e n n e m ű h á z t a r t á s i és 

k o n y h a f e l s z e r e l é s i cikkek, 

v a l a m i n t p o r - é s o l a j f e s t é k e k , 

p a d l ó l a k k o k , b u t o r m á z a k é s 

e g y é b f e s t é k f é l é k . 

V a d á s z f e g y v e r e k és l ő s z e r e k . 

B á r m i n e m ű e s z a k m á h o z t a r t o z ó 

t á r g y a k a l e g j u t á n y o s a b b á r a k o n . 



Schubert Mór 
L E G R É G I B B A D Á S - V É T E L I Ü G Y N Ö K 

K A P O S V Á R , Erzsébet ut 12. 

— Peterka- fé le ház. -

Ajánl ugy a fővárosban, mint a v idéken 

m i n d e n néven nevezendő = 

ingatlant megvételre. 
Főkép bárminő értékes HÁZA­

K A T és ÜZLETEKET. 

Részletes feltételek és tulhalmo^ 
zott megbízások irodámban meg-

= tudhatók. -

V i d é k i k é í d e z ő s k ö d ő k t ő l vá­
l a s z b é l y e g m e l l é k e l é s é t k é r e m . 

Kiváló tisztelettel 

S C H U B E R T M Ó R 
Kaposvá r l e g r é g i b b adás-Vétel i ü g y n ö k e . 

Semminemű előleges költség nincs . 

Kizárólag a k i k ö t ö t t ajánlási dij az 
ü z l e t m e g k ö t é s e k o r f i z e t e n d ő . 

g W F " S z á m o s e l i smerő- levél . ~ ^ H B 



Alapíttatott 1867-ben. 

A N G S T E R JÓZSEF ÉS F IA 
pécsi , ka locsa i , győri és k a s s a i székesegyházak 

és a budapesti baz i l ika o r gona-épi tő je 

O R G O N A - É S H A R M Ó N I U M - G Y Á R 
¥ 

r>3 & 3 P 6 C 5. 
Két arany, egy ezüst és egy nagy mil leniumi 

éremmel ki tüntetve . 

Ajánljuk kitűnő hangú és erős szerkezetű 

C R E S C E N D O ORGONÁINKAT. 
Különösen a leg­
újabb légnyomaiu 

(pneumatikái ) 
rendszer szerint 

épült o r g o n á i n k a t , 
melyek rendkívüli 
könnyű já iékmód 
és regis t rá lás mel­
lett még azon nagy 
előnnyel is birnak, 
hogy a templom 
nedvessége n i n c s 
befolyással reájuk. 

Legjobban bizonyítja 

műveink jóságát , hogy 

üzletünkből 500-nál 

több uj o r g o n a - m ű 
Krif"^pf,^,rtUFER került k i . 

Raktáron kitűnő hangú harmoniumok minden nagy­
ságban ( '55 koronától 200 koronáig.) 

Mindennemű javí tásokat , hangolásokat é s á tépí té ­
s e k e t olcsón elvállalunk. 

Á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d ü n k 

X L V . 



E l e g á n s 
k o s z t ü m ö k e t 
b * és francia b - s 

k ü l ö n l e g e s s é g e k e t 
j u t á n y o s á rban kész i t 

Ballá Isíuán 
és neje 

Boczor ílka 
K a p o s v á r , N y á r - u . 13. sz. 
(Saját ház, a sétakerttel szemben). 

X L V 



ó r á s - , é k s z e r é s z - és l á t s z e r é s z - ü z l e t é b e n 

Kaposvár, Széchényi-tér 7. 

0 

Állandóan nagy választékban v a n n a k raktáron: 
ezüst és arany „Omega" órák, briliáns 
tárgyak, arany függők, gyürük, keresztek, 
amulettek, melltük, inggombok stb. Ezüst 
evőeszközök, cukortartók, kosarak stb -
Arany es ezüst cigarettatárcák. - Külön­
legességek optikai cikkekben, gramopho-

nokban. 

Műhelyemben uj aranytárgyak készíttetnek, úgy­
szintén mindenféle arany, ezüst és órajavitások 
jótállás mellett elfogadtatnak, nemkevésbé vés­

nöki munkák. 

V i d é k r e k é s z s é g g e l k ü l d ö k v á l a s z t é k o t . 

Telefon : 6 6 . 

i 

X L V I I . 



Weisz K á l m á n 
v a s - és í ü s z e r k e r e s k e d é s e 

Kaposvár, Kossufh-fér 8. szám. 

i! 
* 

i 

T e l e f o n : 204. 

• * 

Üzletemben nagy raktárt tartok állandóan 

mindenféle asz ta los - és lakatos­
árukból, gazdasági és gépészeti 
c ikkekből , kályhák és takarék-
tűzhelyekből, épület- és butor-
vasa lásokból . — Uqyszintén v a ­
dászfegyverek és lőszerek, ekék, 
szecskavágók, továbbá m i n d e n ­
n e m ű konyhaberendezés i c i k k e k ­
ből dus választék áll vevőim 

rende lkezésére . ~ ~ 

M i n d e n k o r f r i s s f ű s z e r á r u k , 

l i s z t n e m ü e k , c z u k o r , k á v é , t e a , 

r u m , t o v á b b á p e t r ó l e u m é s 

f k ü l ö n f é l e o l a j o k , l a k k o k a l e g ­

o l c s ó b b n a p i á r a k o n k a p h a t ó k . 

Szíves megrendeléseket 
kér kiváló tisztelettel 

X L V I I I . 



Wurm Vilmos 
divat- , vászon- és fehérnemű r a k t á r a . 

• 

Somogy- és T o l n a m e g y é b e n e l ­
ismert menyaszonyi kelengye üzlet . 

KAPOSVÁR, FŐ-UTCZA 
a megyeházzal szemben 

Raktáromon bármikor megtekint­
hető fehérnemű különlegességek 
szabása és varrása mérték szerint, 
saját felügyeletem alatt készülnek. 

Állandó raktárt tartok' elsőrendű 
gyáraktól. Szepességi asztalne-
müek, szentgothárdi és külföldi 
selymek, gácsi, zsolnai, iglói, 
angol és francia ruhakelmék 

nagy választókban kaphatók. 

T o r o n t á l i szőnyegek, aplicált 
függönyök, plüche teritők, női 
felöltők, férfi d i v a t c i k k e k b ő l 

nagy raktár. 
Szabott jutányos árak ! 
- Gondos kiszolgálás ! -

Mintákat minden cikkből készséggel 
küldök. 

X L I X . 



sexeié tflsos 
Somogyudrmegye legnagyobb n ő i - k a l a p - , r ö v i d á r u * , 

k é z i m u n k a es c i p ó a ' j á r i ^ r a k í á r a . 

KAPOSVÁR, Fő-uíca 8. szám. 
C e l e í o n : 102, 

L . 



űr V V V V 

Somogyvármegye leg 
olcsóbb Férfi- és női 
• divatáruháza 0 

v 9 

• 

íleumann m i k s a 

Kossuth-tér 8. szám. 

& á A 6 

(3 Curul c i p ő g y á r i r a k t á r a . Q 
A 6 A £ 

SCHWARZ SÁNDOR műszerész 
Kaposvár , Kossuth- tér 10. 

Villanyerőre berendezett műhelyében elvállal minden a 
m e c h a n i k a i szakmába vágó munkákat, varrógép, kerék­
pár, fegyver, gramofon, orvosi műszerek, mérlegek, v i l ­
lany-csengők ujjá berendezését és azok évi rendbentartását 
jutányos árban. Kerékpárok zománcozása es nikkelezése, 

v a s és fém esztergályozás. 

L I . 



Felsenfeld Rudolf 
vi l lanyerőre berendezett ruggyanta 
bélyeg/ő - és p e c s é t b é l y e g - g y á r a , 
véső- és d o m b o r n y o m ó m ű t e r m e 

Budapest, IV., Deák=Ferenc*utca 14. sz 

Hivatalok és magánosok részére 
s z á m o z ó és l a p s z á m o z ó 
g é p e k , ke le tbélyegzők , 
b é l y e g z ő - á l l v á n y o k , pe­
c s é t n y o m ó k , fes tékpár ­
nák, iratfűző g é p e k , áruk, 
zsákok, ládák és hordók j e l ­
zésére sablonok, rug­
gyanta betűk és s z á m o k 
és hozzávaló készülékek, 
rézből vésett vagy horgany­
ból öntött aj tó, utca vagy 
fiók táblák és nemzeti 
szinü községi határ jelző 

táblák 

e lőnyös árban szerezhetők be. 
Készit csinos kivi te lben és jutányos árban 

r u g g y a n t a bélyegzőket 
: : pecsétbélyegeket : : 

mindenféle színben, címerrel vagy anélkül, s i m a , arany, 
bronz vagy pecsétutánzatu kivi te lben. Külön berendezett 

: : domborműnyomda , : : 
hol címerrel, vagy monogrammal ellátott néviegyek 
és családi ér tes í tések remek kivi te lben készülnek 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. Megren­
deléseket elfogad Kaposváron a Részvénynyomda 
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jop, az itt meg 
jelölt egyenes uton siessen a 
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Versenyáruházba, 
ahol ö s s z e s k ö l t s é g e i m e g t é r ü l n e k , oly m e s é s 
o l c s ó n lehet ott v á s á r o l n i n ő n e k és f é r f i n a k 

s z ü k s é g e s e t e g y a r á n t . 

Idegen ! Sohse t é v e s s z ü k szem e l ö l , hogy a leg­
r ö v i d e b b ut mindig az egyenes ut l 



I UKACS ANDOR 
uri , női divat, rövidáru és fflző-
v különlegességi áruházában v 

K A P O S V Á R , F Ő - U T C A 4 . S Z . 

(a pénzügyi palota mellett) 

k a p h a t ó k 

a valódi Box és schewro-

cipők és a valódi amerikai 

különlegességi cipők, to­

v á b b á nyakkendők, illats 

rek, zsebkendők, bőráruk, 

női és férfi fehérnemüek. 

S z i g o r ú a n 

s z a b o t t 

á r a k • • 

LA 
5 % p é n z ­

t á r i e n g e d ­

m é n y ! 

L I V . 



GEISZLER 
= NEP.Jf lNOS 
K A P O S V Á R , F Ő - U T C A 1 7 . S Z Á M . 

V a s , s z e r s z á m , v a s a l á s , m ű s z a k i é s 

g a z d a s á g i k e l l é k e k , f e s t é k e k , o l a j a k , 

b e l - é s k ü l d f ö l d i l a k k o k , f i r n i s z , l ő ­

p o r , l ő s z e r e k , v a d á s z f e g y v e r e k , n i k k e l 

é s z o m á n c o z o t t e d é n y e k , h á z t a r t á s i 

é s k o n y h a b e r e n d e z é s i c i k k e k á l l a n d ó 

0 0 0 n a g y r a k t á r a . 0 0 0 

r u h a f a c s a r ó - , m á n g o r l ó - é s d a g a s z t ó ­

g é p e k , 

s z i t á k é s f a á r u k , 

t i s z t a n i k k e l f ő z ő e d é n y e k , 

,,Sphínx" j e g y ű z o m á n c o z o t t e d é n y e k , 

„Thermos" h ő p a l a c k o k , 

v a l ó d i „Browning" i s m é t l ő p i s z t o l y o k , 

„Velodog" r e v o l v e r e k , s t b . s t b . 

K ü l ö n ö s e n k i e m e l e n d ő k : 

J o h n - f é l e g ő z m o s ó g é p e k , 

• 

L V . 



C s a j á g h y flntaí 
órás, ékszerész és látszerész 

Kaposvár, Korona-utcza 5. szám. 

Felhív ja a nagyérdemű közönség sz ives figyelmét 
nagy választékú 

ó r á s - é s é k s z e r - ü z l e t é r e , 
ahol a r a n y - , ezüst- és tula-ezüst ó r á k , f a l ! - , 
inga- , á l ló- és ébresztő ó r á k , a r a n y l á n c z o k , 
j e g y g y ű r ű k , mindenféle é k s z e r e k , gramofonok, 
optikai c z í k k e k , valamint a lkalmi és nászaj m d é -
k o k nagy választékban állandóan raktáron tartatnak. 
Órajavitó műhelyemben Javításokat a leggyorsabban 

eszközlök. 

L V i . 



FüszeR. és esemeee-üziiece 
KAPOSVÁR^ FŐ-UTCH 33. SZ. 
Sürgönyeim: Lógár k e r e s k e d ő . Telefon: 83 . sz. 

Ajánl különféle kávé fajokat 5 kg. 
15 korona árban. — — 

Rumok, likőrök, bel- és külföldi 
pezsgők s egyéb szeszes italok. 

Törköly- és szilva-pálinka, valódi 
zalai asztali borok, finom pecsenye­
borok, friss ásványvizek állandóan 
=— — kaphatók. - — - = 
Finom teák, friss tea-sütemény 
Schmidt, Koestlin győri és Cabos 
g y á r t m á n y o k . Déligyümölcsök, 
giardinetok és fajainiák nagy vá­
lasztékban tartatnak a szentimrei 
*• iskola terményéből. ===== 
Tűzifa megrendelhető a mezőgazd. 
faraktárából szállitva, megbizható 
mérték. Okmány-, levélbélyegek és 
•~- ... trafik árusitás. = = = = = 
Stollverk-féle f inom töltött Chocolade 1 kg. 
2*60 fill . , va lamint egyéb cukorkák főraktára. 

— Tea-sütemény 160 fillértől kezdve. — 

Kérésre kávé-mintát ingyen küld. 



ki a legjobb minőségű is­
kolaöltönyöket, tartós és 
olcsó gyermekruhákat o 

agyon elegáns és legújabb 
divat szerinti férfi- és fiu-
öltönyöket o o o o o o 

azdasági kabátokat szövet 
vagy szőrme béléssel, dán 
iramszarvasbőr kabátokat 

lcsó és igen jó minőségű 
Double vízmentes esőkö­
penyeket és o o o o o 

egsikkesebb sportkosztümö­
ket felnőttek és gyerme­
kek részére o o o o o 

SVARCZ sfinDOR 
elsőrangú uri- és gyer« 

nekruha-áruházát 
• Pon 
fessél 

V 

i 

9 

I 

zalon, szmoking, minden­
féle utcai és papi öltö­
zeteket o o o o o o o 

solnai g y a p j u k e l m é -
b ő 1 készült vadászöltö­
nyöket o o o o o o o 

ki divatos őszi és tavaszi 
felöltőket, úgyszintén át­
meneti kabátokat o o o 

ámulatos olcsón, igen szo­
lid és pontos kiszolgálás 
mellett o o o o o o o 

h a j t v á s á r o l n i , a z 
ne m u l a s s z a e l m e g ­
t e k i n t e n i o o o o 

• 

• 4 

;• 1 0 0 5 0 1 
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MEGYEI KÖNYVTÁR KAPOSVÁR 


